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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, by registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

ee0

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRVTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dk etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemble g~n~rale a adopt6 un
r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol.
76, p. XIX).

Le terme o trait6 * et l'expression 4 accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte it cet
6gard par l'ttat Membre qui a prisent4 l'instrument A l'enregistrement, 4 savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet &tt comne partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6
par un Ptat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 i accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de i trait6 *
ou d't accord international* si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
A uine partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

eee

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
Recueil, ont 6t6 itablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4456

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

and
CZECHOSLOVAKIA

Treaty concerning the provision of legal assistance in
civil, family and criminal cases. Signed at Moscow,
on 31 August 1957

Official texts: Russian and Czech.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 30 July 1958.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
TCHECOSLOVAQUIE

Trait' relatif 'a l'entraide judiciaire en matiere civile,
familiale et p6nale. Sign6 'a Moscou, le 31 aouit 1957

Textes officiels russe et tch que.

Enregistr par r Union des Rdpubliques socialistes sovijtiques le 30 juillet 1958.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4456. AOFOBOP MEWAY COO3OM COBETCKHX CO-
1IHAJIHCTHMECKHX PECITYBJIHK H MEXOCJIOBAII-
KO1I PECIIY1JIHKOf OB OKA3AHHH IIPABOBOHI HO-
MOU14 HO FPA)KAHCKHM, CEMEIHO-BPAMHLIM 14
YFOHIOBHLIM AEJIAM

flpe3HgyM BepxoBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCRHX CogiajiHcrH'qecx<xx Pec-

ry6mn< H lpe31reHT MexocnoBaxLwOi Pecny6mmH, pyKOBoAMbie o6oogHbIM
>KenaHHeM yKpert~IITL H pa3BHBaTB H Bnpegb 6paTcHe CBH3H MeH)gy Hapogam14
CoIo3a COBeTCIjX CoiiajiHcTHqecix Pecny6nuc H HapoamH MIexocRoBaIi Oi

Pecny6nmn, H, npgaBaq BawmHOe 3HazeHne C0TpygHW1eCTBY B o61acTH npaBOBLIX

oTHomeHHdi, peMHIH 3aKIOqMHTb aoroBOp o6 oKa3aHn! rlpaBOB0I IIOMOIIH nO

rpa>xgaHcIGM, ceMerHo-6pammiM H yFOJIOBHbIM ejiam H c 3TO I gemio Ha3HatIHlIH
CBOHMH YnoynIoMo'qemu~HvM:

IIpe3n gayM BepxoBHoro Coma COBeTCKHX CoU 1alHcTqecIHX Pecny6jnu< -

3axapoma Aneixceq BacwmeBHua, 3aMecrHTeln MmnicTpa HHocTpaHnbIx Axen

Colo3a CCP,
rIpe3HeHT lMexocnoBagKof Pecny6nmn - IlIiogia BagnaBa, MIHHcTpa

IOcTmm MexocJIoBaIRoH Pecny6JiHxH,

KOTOpbe nocne o6meHa cBoHMH nonHomoqHilmH, HaHgeHHbIMH B XOJDHHOi q4opme
H OIOHOM nopHAue, goromOpuiIc o Hecegyiomem:

PA3aEJI I

OBIIUI4E HIOCTAHOBJIEHHt

Cmamba 1

HPABOBAA 3AIKHTA

1. rpawgaHe H iopiH -ecKHe mma (xianee imveHyembie (( rpamgae ))) OgHOiR

,ToroBapHIamueicri CTOPOHJI nOJEh3yIOTCq Ha TeppHTOpHH gpyroR ,oroBapHBam-
IImeicf CTOpOI-I B oTHOUIeHHH CBOHX jIHmibiX H ImyImIeCTBeHIbIX npaB TaKoi ce

npaBOBOrl 3auTofi, RaK a co6cmem-lie rpaKgae H IOplI4ecKRIe j.M1a.

2. OHm HmeioT ripaBo CBo6oHO H 6ecniperbTcTBeimo o6pauiaThcH B cyA16I,

npoKypaTypy, HoTapHamHbie KoHTopbi (xajiee HmeHyembie (( yqpe>KemiH 1Ocm-
I]M D)) H B HHbie yqpe (gemm gpyrori )joroBapHna moeCq CTopoHIi, R xoM-
IIeMMAIH OTOplX OTHOCHTC5I rpaCgaHcKHe, ceMeriho-6pamLie H yrOJIOBHbie gena,

MOrYT BbICTynaTh B HHX, Bo36yRgaTh xoaTaAICTBa H ulpegfmBJ-flTb HCKH Ha Tex we

YCJIOBH3IX, KaK H rpa*gaHe gpyroil )j oroBapHBaxouec1 CTopomi.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

No. 4456. SMLOUVA MEZI SVAZEM SOV] TSKVCH SO-
CIALISTICKVCH REPUBLIK A CESKOSLOVENSKOU
REPUBLIKOU 0 PRAVNI POMOCI VE VtCECH OB-
CANSKVCH, RODINNVCH A TRESTNICH

Presidium Nejvygiho sov~tu Svazu sovksk~ch socialistick~ch republik a
president Ceskoslovensk6 republiky, vedeni spole~n~m pfinim co nejvice
upevnit a dflerozvijet bratrsk6 svazky mezi ndrody Svazu sov~tskych socialis-
tickych republik a nfrody Ceskoslovensk6 republiky, pfiklddajice zna~ny v~znam
spoluprfici i na poli prdvnich vztahdi, rozhodli se uzavfit smlouvu o prAvni
pomoci ve v~cech ob~anskych, rodinnch a trestnich a k tomu ielu jmenovali
svymi zmocn~nci :

Presidium Nejvygiho sov~tu Svazu sov~tskych socialistickych republik
Alexeje Vasiljevi~e Zacharova, nim6stka ministra zahrani~nich v~ci Svazu
sov6tskych socialistickych republik

president Ceskoslovensk6 republiky dr. Vdclava Skodu, ministra spravedl-
nosti Ceskoslovensk6 republiky,

ktefi vym6nivge si pin6 moci a shledavge je v dobr6 a nleiit6 form6, shodli se
na t6chto ustanovenich :

ODDIL I

VSEOBECNA USTANOVENI

Cldnek 1

PRAVNI OCHRANA

1) Ob~an6 a pr~vnick6 osoby (di.le jen pfislugnici) jedn6 z obou smluvnich
stran poiivaji na iizemi druh6 smluvni strany stejn6 privni ochrany a pomoci,
pokud jde o osobni a majetkovA prdva, jako vlastni ob~an6 a prvnick6 osoby.

2) Maji svobodn a nerugeny phistup k soudfim, prokuraturAm a stdtnim
not~fstvim (dle jen justi~ni 6fady) a k jinym 6fadfim druh6 smluvni strany,
kter6 pfisobi v obfanskoprivnich, rodinnfch a trestnich v~cech; mohou pfed
nimi vystupovat a podAvat nAvrhy a ialoby za stejnych podminek, jako pfislugnici
druh6 smluvni strany.
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CmambR 2

OKA3AHHE [IPABOBOVI flOMOIRH

1. YqpewKem iocTmnii o6emx )1oroapRmaoAxcH CTOpOH oxaabBamyr
B3aMHO npaBoByio noMoIItb no rpaNKgancxim, ceMefrwo-6paHbIM H yroJIoBrmVM

genaM.

2. YmpewgeHm IOCTHIWH OKaa3BaioT npaBoBy1O HOMOttk H 9pyrRm ympew-
AeRmaM no geiam, yRaaHHbIM B flHRTe I HacTotLueir craTbH.

CmambA 3

riOP5JOK CHOIIIEHHIM

lpai oKasanH npaBOBOir nomoum yqpegemm iocrmuim )joroBapHBaioIWxcfl
CTOpOH CHOCHTCH gpyr c gpyroM xiepe3 CBOH lieHrpajhHbie opraHM, noci<OJLKY
HaCTOHLmLu aoroopoM ne ycTaHOBJIeH rHmor nopHgoR.

CmambA 4

OBEM HiPABOBOfl I1OMOIIH

AoroBapHBalOIAHecH CTopoHbi oxa3blBaOT gpyr gpyry npaBOByIo nOMOU b
nyTeM BbInOJIHeH, oTreJtbHbIx npogeccyanrmiubx gei~cmidH, B xiacTocTIm: cocTa-
BjiHHIH H nepeCb, n(H goymeHTOB, npoBeeHIna o6bICKOB, 37hHTRA, nepeCbIMCH
H BbIgaxlH BemCeCTBeHHBIX AoKa3aTeJILCTB, npoBegeHRLR 3HcrIepTH3bI, gonpoca o6-
BHIembix, CBHrgeTeiefl, 3KcnepTOB, 0npoca CTOpOH H pyrHX JHM, HenocpegcTBeH-
Horo cyge6Horo ocMorpa, a Tao*e nyTeM BpyieHHI goKymeHTOB.

CmambB 5

OcIOPMJIEHHE .OKYMEHTOB

1. IoKymeHTI, nOCbmIaeJMbie yIpe>gemHmMH IOCTHIm H HHL mH ympewge-

HaamH (ganee HmeHyembie (( yxpegrrema ))) B nopigKe oKa3aHHH IpaBoBoRi IOMO-

Um, gOmxKbi HmeTL neqam.

2. IIpii o6paigeHmi o6 oxa3aHHH npaioBoi fIOMOUgH oroBapaioigecq
CTOpOHblI flOJI3yIOTCH (Dopmyjnqpa H Ha IByX H13biaX, o6pa3gbI KOTOpbIX OHR

coo6uqamT gpyr gpyry.

Cmambn 6

<DOPMA HIOPY'JEHH5I OB OKA3AHHH HPABOBOfI HOMOIIMH

1. rIopy-qeime o6 oiaaamm nipaBoBog flOMOuMH oam(Ho RMeTh caencXottue
peKBH3HTbI:

a) HameHoBaeHH yqpe>KgeHmm, OT KOTOpOro HCXOAHT nopyneHHe;

6) HaHmeHoBaHHe ympewKgeHHL[ iocTHmm, K KoTopomy o6patgeHo rIopyeHHe;

No. 4456
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Cldnek 2

POSKYTOVANf PRAVNf POMOCI

1) Justi~ni dfady obou smluvnich stran si v ob~anskoprivnich, rodinn3ch
a trestnich v~cech poskytuji navzdjem privni pomoc.

2) Justi~ni dfady poskytuji privni pomoc i jin)m dUadfim ve v~cech
uveden3ch v odstavci 1 tohoto Mhinku.

Cldnek 3

ZPTISOB STYKU

Justi~ni 6fady smluvnich stran se pfi poskytovini privni pomoci stfkaji
navzdjem prostfednictvim svch istfednich 6fadfi, pokud v tdto Smlouv6 neni
stanoveno n~co jindho.

(ldnek 4

ROZSAH PRAVNf POMOCI

Ob6 smluvni strany si navzdijem poskytuji prdvni pomoc provAd~nim
jednotlivch procesnich 6ikonfi, zejmdna: opatfovdinim a zasildnim pisemnosti,
provedenim prohlidek, odntim vci, zasilinim a vydinim v6cn~ch dfikazi,
provedenim znaleckych posudkA, vyslechem obvin6nych, sv6dkfi, znalcfi, stran
a jinych osob, provid6nim soudniho ohledAni jakog i doru~ovAnim pisemnosti.

Cldnek 5

U.PRAVA PfSEMNOSTf

1) Pisemnosti, kter6 si zasilaji justi6ni 6fady a jin6 6fady (dile jen 6fady)
pfi poskytovdni privni pomoci, musi byt opatfeny pe~eti.

2) Pi ddostech o poskytovini pomoci uiivaji smluvni strany dvojjazy~nych
tiskopisfi, jejichi vzory si navzdjem vymfni.

Oldnek 6

FORMA DOADANf 0 POSKYTNUTI PRAVNf POMOCI

1) DoiAdAni o poskytnuti prAvni pomoci musi obsahovat tyto tidaje:

a) ozna~eni doiadujiciho 6fadu;
b) ozna~eni doiddandho justi~niho 1Iadu;

N- 4456
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6) HaHMeHoBaHe gena, no 1{OTOpOMy xoJaTafcTByeTca o6 oKaaaH iipaBOBOri
nomou.ip;

e) epaMHaiHm CTOpOH, O6BiH-Iebmx, nogcyAHibIX nuIM ocyWeAmHbx, Hx rpaw-
gaHCTBO, 3aRmTHe RI nocToHHHoe MecToWHTeJnCTBO HJIH Mec'ronpe6blBa-ie;

0) 4a)mH jH R apeca mx ynoJIHoMoqeHHbix;
e) cogepwamce nopyxiemni, a TamKe Heo6xoAHMbie cBegemui no cytLecrBy

nopyxeHHH, a no yrOJOBHIM geJiaM H onncaHme cocTaBa npecTyreHH.

2. B nopyqeHHH 0 BpyqeHmH J0KyMeHTa, xpoMe Toro, gonmumi 6brm ymaaHbi
To-I-bIfi agpec nojiymaTenI Hi HaHmeHOBaHHe Bpyqaemoro goi0yMeHra.

Cmambui 7

IIOPIJIOK HCI-IOJIHEHH3

1. fIpii cnoImeHim nopytiemiR o6 oxa3am ripaBoBofi nomouH yxipewcgenme
iocTmiimn, i< iOTpOMy o6pauieHo nopyleHme, npHmeH5leT 3a_<OHO~aTeJlbCTBO cBoero
rocygapcTBa. Oxiatco no npocb6e yxpewgemm, OT RoToporo HCXOgHT iopyqeHne,

OHO omeT npRMelHTb npoigeccyajiimbxe HOpMBI IoropBap oagefrc CTOpOHb, OT
RoTopofi HCXOgHT nopyienme, nOCROJ mKy oHt He nlpOTHBOpeqaT 3aKOHOgaTeJbCTBy
ero rocygapcTBa.

2. Ecm y-qpe>KgeHme iocmmm, R KOTOpOMy o6pauieHo nopyqeuHe, He mom-
neTen'o ero HcnoJumTh, OHO nepec inaeT iopyqeHHe KomieTeHTHomy yxpegcjenmio
iocTmum H yBegom meT o6 3TOM yqpe>KeHHe, OT KOTOpOro HCXOAHT nopyqeHHe.

3. B cJiyqae nonyxiems cooTBeTcTByioiixero xo2gaTaricrha ympegene iocm-
uImi, K XOTOPOMY o6paueHo nopyieHe, yBegowjieT yxipe>KgeHe, OT KOTOporo
HCXOART nopyienHe, 0 BpeMeHH H mecre ncnojmennn nopyqeHna.

4. IIociie BanoHemm nopyqemnn yqpe>icgeHe mcmium, K KoTopomy o6pa-
u.eHo nopyienme, Bo3Bpam4aeT goKymewhri yxxpeK1eHmo, OT KOTOpOrO HCXOgHT
nopyieHme; B TOM cnyqae, ecim npaBOBaH i0omoub He morma 6br1T oKa3aHa, OHO
OWIOBpemeHHo yBe OgmmeT o6 o6CToRTeamcTBax, xoTopxme npenATCTByIOT HCHOJi-
Hemuo nopyxiemm.

Cmambi 8

HEHIPHKOCHOBEHHOCTb CBHaIETEJIEV1I H 3KCIEPTOB

1. CBH eTeIh imH 3iKcfepT, KOTOpbIIr no BEMI30By, BpyqeH oy yqpewgJemiem
iocTiml moroBapHBaiieflcB CTOpoHbI, K KOTOpORi o6pauieHo nopyxieume, IBHTCq
B yqpexKgeHe AoroBapH amueficsi CTOpOHILI, OT 1OTOpOiR HCXOAHIr nopyieHme,
He MOweT 6LIT, He3aBHcHmo OT cBoero rpaigaHcTBa, npiBjAexeH Ha ee TeppHTopHH
K yroJIOBHofl OTBeTCTheHHICTH Hm B351T HOg cTpamKy, Him nogBeprHyT yrOJIOBHOMy
Haia3aHHIO 3a npecTyrmeHne, coBepiueHioe go nepexoga ee rocygapCrBemHoki
rpaHm1 bl.
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c) oznafeni v~ci, v nii se idA o prAvni pomoc;

d) jm~na (n~zev) 6tastnikfl, obvin~n3ch, obialovanych nebo odsouzen)ch,
jejich pfislugnost, povolfni a bydligt6, misto pobytu nebo sidlo;

e) jm~na a adresy privnich zistupcfi;
f) obsah doidfni jakoi i nutn6 tidaje o pfedm~tu do idini a ve v~cech

trestnich i ozna eni skutkov6 podstaty trestniho inu.

2) Do dAni o dorufeni pisemnosti musi krom6 toho obsahovat jetf
pfesnou adresu piijemce a ozna~eni doru~ovan6 pisemnosti.

Cldnek 7

ZPtSOBY VYkfZENf

1) Pi vyfizovini privni pomoci uiije doiAdan justi~ni iifad prvnich
pfedpisfi sv~ho stitu. Je-li v~ak o to doildany 6ifad poiddAn, mf.ie pouiit
pfedpisil o iizeni doiadujici smluvni strany, pokud nejsou v rozporu s prvnim
fidem jeho st~tu.

2) Neni-li doi4dan justifni fad pro vyfizeni pfislugny, postoupi do~idani
pfislugn6mu justifnimu fifadu a zpravi o tom doiadujici Afad.

3) Bude-li doidany justifni iifad o to po~idln, sd~li doiadujicimu fifadu,
kdy a kde bude doidni o pr~vni pomoc vyfizeno.

4) Po vyfizeni doiddni o poskytnuti prAvni pomoci vr~ti doiidan
justi~ni Aiad spisy doiadujicimu Afadu; jestfi~e privni pomoc nebylo mono
poskytnout, sd~li soufasn6 dfivody, kter6 brn vyfizeni dogid~ni.

Cldnek 8

NEDOTKNUTELNOST SVEDKU A ZNALCf

1) Svdek nebo znalec, ktery se na obeslAni doru6en6 justi~nim idfadem
doidan6 smluvni strany dostavi pfed iifad doiadujici smluvni strany, nesmi
byt bez ohledu na sv6 ob~anstvi na jejim -6zemi trestn6 stihdn ani vzat do vazby,
ani na n~m nemfr e byt vykon~n trest pro trestny 6in, ktery spichal pfed pfe-
kro~enim jejich stAtnich hranic.

N
O
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2. CBxgeTeim mu 3xciepT TepieT 3Ty raparrio, ecrm OH He OCTaBHT TeppH-

TopHIO LoroBapHBaiotte~ca CTopoHbI, OT KOTOpOM HCxOAHT nopyTieme, XOTr H

meeT K 3TOMY BO3MO><HOCTb, go HcTexleHHI HegeJi C Toro gHI, orga ooripauHBaio-
uqee ero yqpexgeHne iocmum coo6uluT eMy, TO B ero gaMHeimieM IIpHCyTCTBHM

HeT HeO6xoHmOCTH. B 3TOT CpoK He 3aCqHTbIBaeTc BpeM5I, B TeqeH~e KOTOporo
CBHgeTejs 1taR acnepT He HO CBoeft BHHe He Mot nOKHHYT TeppHTOpmo LoroBap1-

BailOleicR CTOpOHbI, OT KoTOpOR uCXOgHT nopyqeHme.

CmambR 9

rIOPYMEHHE 0 BPY'IEHHH JOKYMEHTOB

1. YxipewgeHIe IcTHImH, K KOTOPOMY o6pameHo nopytieHme, ocyuiecTBjineT
BpymeHHe B COOTBeTCTBHH C riopHKOM, geACTByOIJHM B OTHOLUeHHH BpyqeMIAi

goKyMeHTOB B ero rocynapcThe, ecim Bpyaembie goKytmeHTbI HarHCabli Ha ero
3bKie Him >Ke cHa6weHbi 3aBepeHHbIM nepeBO)AOM. B npOT1BHOM cyiyqae OHO riepe-

gaeT AoxymeHThI noJqyaTemo, ecim OH cornaceH go6poBOJmHO HX npHHTb.

2. 3acBR~eTejmtcTBoBaHme nepeBo~a IPOH3BOXRT cooTeTcTByuO1ig nepe-
BOgXHI ni yxpergemHe, OT KOTOporO HCXOAHT nopyxeHle, Hirm gHrmomaTmnec-da

IUM ROHcynjicKKf npegcTaBHTejit OAHOR 13, UoroBapimaioummxcH CTopoH.

3. Ecim gOKymeHTbI He moryT 6LITL BpyqeHbI Ho agrpecy, yKa3aHHOMy B nOpy-
qeHHH, TO y.pewgeHe IOCTIMI, K KOTOpOMy o6pauleHO nopyxiemle, no CBOeH
HHHMIaT1Be npHHmaeT Mepbl, Heo6xoAmie ga ycTaHOBjieH1H a~peca. Ecim
ycraHoBnxeame agpeca yxipe>cgreme i ocTmam, K KOTOpOmy o6paieHO nopyqeHMe,

OKa>KeTCKq HeBO3MOWHIM, TO OHO yBexOMjr~eT 06 3TOM yxzpe>FgeHHe, OT KOTOpOrO
HCXOAHT niopyxierHe, H B03BpaigaeT eMy goKymeHTbI, nopeKaBtmue BpyxeHmO.

Cmamb? 10

rI0jBEP)ACKEHI4E BPYMrEHH5I aOKYMEHTOB

Ilogmepgemle Bpyqemm goKymeHToB o4)opMJIAeTCq B COOTBewTBm c
npaBHRaMH 0 BpyxieHmi goiKyMeHTOB, gei4cTBy OUm1H B rocygapcrBe yqpeH<ieEMa,
i< KoTop0my o6paaleHo nopyxeHme.

CmambR 11

BPYqEHIIE ROKYMEHTOB COBCTBEHHbIM FPA)KIAHAM

O6e .joroapuBa1ionj1eca CTOPOHbI rme1OT ipaBO Bpyqah roKymeHTbI co6-
cTBeHRbim rpagraHaM qepe3 CBOK HImomaTH'qecHe Him KoHcyJibcKne yqpexcge-
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2) T~to zdruky v~ak sv~dek nebo znalec pozbude, neopusti-li, afkoliv
tak mohl u~init, 6izemi doiadujici smluvni strany do t3dne po tom, kdy mu
vyslychajici justi~ni iifad sd~lil, ie jeho pfitomnosti jii neni vice tfeba. Do tto
lhfity se nezapofitfvi doba, po kterou sv~dek nebo znalec nemohl Aizemi
doladujici smluvni strany opustit bez sv~ho zavin~ni.

Cldnek 9

DOMADAN 0 D0RU6ENf PfSEMNOSTf

1) Do Adany justi~ni 6ifad zafidi dorueni podle pfedpisfi platnch pro
doru~ovini tuzemskych pisemnosti, jestli e doru~ovand pisemnost je sepsAna v
jeho jazyku nebo je-li k ni pfipojen ov6feny pfeklad. Jinak odevzdA pisemnost
adresftu, pokud je ochoten ji dobrovoln6 pfijmout.

2) Ov6feni pfekladu provdidi pfislugn tlumo~nik nebo doiadujici Afiad
anebo diplomaticky nebo konsuldrni zdstupce jedn6 ze smluvnich stran.

3) Neni-li moino zafidit doru~eni pisemnosti na adresu, kteri je uddina v
dofiddni, doiddany justi~ni Afiad u~ini z fifedni povinnosti opatfeni potfebnAi ke
zjigt~ni adresy. Neni-li zjigt~ni adresy doiAdan~m justi~nim Afadem moin6,
uv~domi o tom doiadujici 6fiad a vrfti mu pisemnost, jei m~la b~t doru~ena.

(ldnek 10

DOKLAD 0 DORU6ENI PfSEMNOSTf

Doklad o dorueni pisemnosti se pofidi podle pfedpisfi o dorufovini
pisemnosti, platnfch v stit dofidan6ho 6fadu.

Oldneh 11

DORU6OVANi PiSEMNOSTf VLASTNiM PRISLUSNiKfJM

Ob6 smluvni strany jsou oprfvn~ny provfd&t doru~ovini pisemnosti
vlastnim pfislugnikfim svymi diplomatickyrni nebo konsuhlirnimi 6ifady.

NO 4456
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CmambR 12

3ACBH,LETEJIBCTBOBAHHE ,aOKYMEHTOB

1. ,IAoiyMeHTbI, KOTOpbie 6bij Ha TeppTopmH OHOri H3 JJoroBapHBaionHXCu i

CTOPOH H3rOTOBJIeHbI HuI 3aCBH eTeJ-bCTBoBaHbI cyOM HJiH oc)gHiAaJIbHbIM JIHiOm

(nocTOmbiM nepeBo9'moM, 31cKIdepTOM H T.fl.) B npegeniax HX ioMnreTeHUHHi H no

ycTaHoBneiHoi 4bopMe, HK XKOTOpbIM riHjiO>KeHa rep6oBau neqaTb, HpHHHmaOTCH

Ha TeppHTOpHH gpyrori aoroBapHBamigerici CTopoHbi 6e3 HaKoro-m6o HHoro

ygoCToBepemm.

2. XLoxyMerri, (OTOpbIe Ha TeppnTopHH OHOfI )oroBapmnaioericq CTOpOHbI
paccmaTpHmaiocq max oHiJaJmHbie go~ymeHTbI, rIOJ3yOTC51 H Ha TePPHTOpHH

gpyrofl aoroBapimaoigeicq CTOpOHbl goKa3aTejiHoA cnoR oqHLaJmHbix goKy-

MeHTTOB.

CmambR 13

PACXOBI, CB3I3AHHBIE C OKA3AHHEM -IPABOBO1 riOMOIiH

1. aoroBapHmamaAcq CTopoHa, i< KoTopoA o6pauieao nopyqeHne, He 6ygeT

Tpe6OBaTE, Bo3MeI~eHHI HHI ax pacxoAoB no oixa3anHHo npaBOBOfI HOMOUAH.
jIoroBapHBaiouAHecH CTOpOHbI caMI HeCyT Bce paCxogbI, BO3HHRLuHe npH oKa3aHHK

npaBOBofi nOMOIu4 Ha rX TeppHTopHH.

2. Yqpe>KgeHme iocTTmiW, K xoTopomy o6palieHo nopyqeie, yBeoMHT

yxpew ueme, OT xoToporo HCXOHT ilopyieHmie, o cymze pacxo oB. Ecsm yqpe;ge-

iHe, OT xoToporo HCXoiHT nopyxieHHe, B3bIIeT 3TH pacxogbI C TIjHa, o653aHHoro

MX B03MeCTHTb, TO B3bIcxaHHbIe cyMMbI nocTyriaIOT B nOJub3y B3ICaBIuer nX

JJoroBapHBaioue~cai CTOPOHII.

Cmam.b 14

CBEaEIHHA HO BOrIPOCAM 3AKOHOXIATEJIbCTBA

1OpHmrqecxaA KoHccHsi npH CoieTe MMMIHCTpOB CCCP H MmmcTepcTBo
IOcmugm Him FeHepaJmHau rlpoxypaTypa xtexocnoBaiofk Pecny6mim no npocb-

6e npegocrainmOT gpyr gpyry cBegemm o gericraylougeM mn eriCTBOBaBmuem
B HX rocygapCTBe 3aKoHogaTeJmcTBe.

CmambA 15

313bIKH

Yqpewgemm CoI03a COBeTCKHX CoiwaTmcTwqecKx Pecny6mu npH cnouie-
HHiX HO BOnpoCaM oxa3aHH npaBOBo nlomoigH nOJIbhyOTCH pyccCm 513b1moM,
a yxape>Keemm qexoCJIOBaIuoi Pecny6miKR - qeuicinm Hm CflOBiwHm 3bIamH.
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Cldnek 12

OvgiOVANf LISTIN

1) Listiny, kter6 byly na fizemi jedn6 smluvni strany zfizeny nebo ov6feny
soudem nebo Aifedni osobou (stll3m tlumo~nikem, znalcem a pod.)v oboru
jejich pfisobnosti a v pfedepsan6 form6 a byly opatfeny ifedni pe~eti, jsou na
fizemi druh6 smluvni strany uzndv~ny bez dalgiho ov6feni.

2) Listiny, kter6 na fizemi jedn6 smluvni strany plati za listiny vefejn6,
polivaji tak6 na t6zemi druh6 smluvni strany dfikazni moci vefejn3ch listin.

Oldnek 13

NAKLADY PRAVNf POMOCI

1) Za poskytnuti pr~vni pomoci nebude doi.danA smluvni strana poiadovat
6hradu iddnfch ndkladii. Smluvni strany nesou samy vgechny n~klady, vznikl
poskytovdnim privni pomoci na jejich 6izemi.

2) Doigdan justikni fiad oznmi doiadujicmu 6fadu vyi nidadi.
Pokud doiadujici fifad tyto niklady vybere od osoby povinn6 k 6hrad6, zfistanou
smluvni strand, kteri je vybrala.

Oldnek 14

INFORMACE 0 PRAVNICH OTAZKACH

Pr~ivni komise pfi Rad6 ministrf Svazu sovtskych socialistickych republik
a ministerstvo spravedlnosti nebo Generlni prokuratura CeskoslovenskU
republiky si navz~jem na idost poskytuji informace o privnim ffidu, ktery
plati nebo platil v jejich stdt.

ldnek 15

JAZYK

Ufady Svazu sovtskych socialistickych republik pou~ivaji ve vztjemn6m
styku pfi poskytovdni pr~vni pomoci rusk6ho jazyka a 6fady Ceskoslovenske
republiky 6esk~ho a slovensk~ho jazyka.
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PA3aEJI II

OCOBEHHA51 MACTb

FjiaBa I

HJPABOBAH HOMOINh HO FPA)KIAHCKHM K CEMERHO-EPAttHhLIM

,(EJIAM - CY)iEEHIIE PACXOJII

OCBOBOUaEHHE OT OBECHEMEHH1 CYaEBHbIX PACXOaOB

CmambR 16

Ha rpawgam oAHHof H3 aoroBapnaiommxcR CTOpOH, BbICTylIaIOUXHX B CygaX

gpyrorl aoroBapHBaioujeicq CTOpoHbI H Hax0gfUmHXCqI Ha TeppITOpIHI 09HOA H3

JIoroBapHBaiOpiLXCH CTOPOH, HeJMh3H BO3JIO)C HTB 06H3aHHOCTb no o6ecnetieHmo
cyge6HbIx pacxOOB HCHJIIOIHTeYJ HO Ha TOM OCHOBaHHH, TO OU-H 5BJIHIOTCqI

HHocTpaHljaMH Him He HmelOT B gamIOi cTpaHe nocToHmioro MecTo>cHTeubcTBa,
MeCTonpe6blIBaHi Him mecToHaxoxgem5.

Cmambn 17

1. Ecim Ha rpancgaH, ocBo6o>K1eHHbix OT o6ecneqeHHS cyge6HbiX pacxogOB
cornacHo cTaTbe 16 HacToaunero IoroBopa, 6bula B03JIO>KeHa Ha TeppHTOprM OAHORi
AoroBapHBaioueicH CTopoHbI 06a3aHHoCTL Bo3MeCTHTE, cyge6Hbie pacxOgbI, TO
COOTBeTCTByIOIgHkI cy Ha TeppHTopHH gpyroi aorOBapHBaiouefici CTOpoHbI
paapemaeT no xoaTafRCTBy 6eclmaTHo npyHHygiTejiHoe B3bicxaHHe 3THX pacxooB.

2. Cyge6Hbie pacxoiI BiUioxialOT TaHHxe pacxogbi no cocTaBnemlno cnpaBox,
IlepeBOOB H 3acBHgeTeJACTBOBaHHIO goKyMeHTOB, yIRa3aHHbIX B CTaThe 18 HacToH-
igero AoroBopa.

CmambR 18

1. Cyg, pa3pemnaIouuiA npHHygTe.JILHoe HcniojeIHHHe pemeHH5 o B3bIcKaHHH
cyge6Hbix pacxOrgOB, orpaHH'mIaeTcA npOBepRofi, BcTrnnio ill pelueHle B 3aKOH-
HyIO CHJIy H nrfogieKcHT JIm OHO HcnoHeimo.

2. K xogaTatlcTBy 0 pa3peiuemm nipmygTef Horo 0cno0jeHH np~naraeTca
Honu peuiemm 0 pacxogax, 3aBepeHHaq cygoM nepBoHi HHcraHwm, H cipaBxa,
BbiaHHaHl TeM wIe cygoM, xITO pemeI-se BCTyRHO B 3aKoHHyio cwiy H noge>WHT
HCrIoJIHeHHIO.

3. PemeHe cyga o pa3peuieHmH npHHyrTeIHoro HcnoJmeHn mO>KeT 6blTb
o06HaJiOBaHO B COOTBeTCTBHH C 3aROHogaTeJIbcTBOM, ge CTyIOLuHM Ha TeppHTopHH

cyga, BbIHOC31t4erO peLueRHe.
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ODDfL II

ZVLASTNI CAST

Hlava I

PRAVN[ POMOC VE VPCECH OBCANSKY7CH A RODINNf7CH NAKLADY
PIZENL

OSVOBOZENf OD iALOBNf JISTOTY

Cldnek 16

Pfislugnikfim jedn6 ze smluvnich stran, ktefi vystupuji pfed soudy druh6
smluvni strany, pokud se zdruji na 6zemi jedn6 ze smluvnich stran, nelze
uloiit sloieni jistoty za niklady fizeni jen z toho dfivodu, ie jsou cizinci nebo ie
nemaji v tuzemsku bydlit , pobyt nebo sidlo.

(ldnek 17

1) Byla-li Uiastnikfim osvobozen~m od sloieni ialobni jistoty ve smyslu
Idnku 16 tdto Smlouvy uloiena na 6zemi jedn6 smluvni strany povinnost k

n~hrad6 nikladfi fizeni, povoli pfislugn soud na 6zemi druh6 smluvni strany na
nmvrh bezplatn6 exekuci k vymih~ni t~chto nikladfi.

2) N~klady fizeni jsou i n~klady potvrzeni, pfekladu a ovfeni uveden6 v
6iinku 18 tdto Smlouvy.

Cldnek 18

1) Soud, kter povoluje exekuci pro ndklady fizeni, omezi sv6 zkoum~ini
jen na to, zda rozhodnuti nabylo prAvni moci a zda je vykonateln6.

2) K idosti o povoleni exekuce se pripoji opis rozhodnuti o ndkladech,
ov~fen soudem prvni stolice a potvrzeni vydan6 t3mi soudem, e rozhodnuti
je pravomocn6 a vykonateln6.

3) Proti rozhodnuti o povoleni exekuce jsou pfipustn6 opravn6 prostfedky
podle priva platndho pro rozhodujici soud.
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4. j1oiyeHThI, ya3ambie B nymcre 2 HacTontlerk cTaTil, gOnDK*HbI 6bmT

npHjioHieHbi c repeBoAOM, oqpopmiiemibm cornacHo nymcry 2 CTaThH 9 HacToqjtero

,aorOBopa, Ha 513bI ThorBapHBaIo1eficH CTOpOHbI, Ha TeppHTopKH ROTOpORi

gonKO 6MIm ocytuecTBjeHo npIHygHTenHOe nCHojmeHIe.

Cmamb.9 19

XogaTacTBo o pa3penemmH npHnygHTejHOrO HCIIOjiHeHHH, KOTOpoe AOJIKHO

6brm ocy.ecTBjieHo Ha TeppHTOpHH gpyroii jjoroBapHBaioueikc CTOpOHbI, no-

gaemci cygy, BbIHecLueMy penieHme o pacxogax, HM cygy, BiMHecLuimy peLueHHe
no geaiy B nepBofl HHcTaHm. 3TOT cyg npenpoBoKaeT xOgaTaIiCTBO HOmIeTeHT-
HoMy cygy xgpyrofi )oroBaprmaioieiicq CTOpOHbl B nopagxe, yaaHHOM B craTbe 3
HacTmoiero aoroBopa.

Cmambaq 20

Pacxozi no cocraBjemno cnpaBKH, nepeBOgy H 3aCBH IeTeJCTBOOBa go~y-

MeHToB, ynOMA5HyTX B craTme 18 Hacroaiero )IoroBopa, onpegeaieT cyg, KrOpBIA

paccmaTpHnaji gejio B nepBoAi HmcraHitHH, Hrm cyg, KomneTerHbrifi BbiamT pa3pe-
eHHe Ha npHygHTeihHoe cnoJIHeHHe. Cyg, xomneTerrrHhfl BbigaBaTb pa3pele-

Hre Ha CpHHyHHTeOJHoe KcionHeHRe, yCTaHaBj.BaeT R pacxogbi, CBH3aHHbie c
npHHyAHTejibHbim HcnojmeHHem.

OCBOBO)KU.EHHE OT CYIEBHbIX fOIIIHH H 3AJIOIOB

Cmamb.q 21

rpagaHe ogHoi aoroBapHBaiuoeflcq CTopourm OCBO6owKaloTCn Ha TeppH-
TOpHHg pyrofg aoroBapHmaoujeicH CToponbI OT nomnmn H 3ajiorOB Ha Tex we

YCJIOBH3X H B TOM we o6seme, xaK H co6cTBeHHbie rpa>KgaHe.

Cmamb.q 22

1. oJoKymeHT o JiHt1om, a ramxe o cemeriHom nojio>xeHm, 3apa6oTme H Hmy-
uiecTne BbigaeT KomneTeHTHoe yqpe>FgeHe jioroBapmaioieIcA CTopormx, Ha
TeppHTopHm KOTOpOiR NmeeT nocToiHHoe mecTo>resjBCTBo HaH mecTonpe6LBaHHe
AH9o, Bo36y>gaioLiuee xoaTa~ficr3o.

2. Ecxm uimo, Bo36y>Kgaiouiee xogaTaIcTBO, He HmeeT Ha TepprHTopm gaHmofl
AorOBapHBaiueflcz CTOpoHm nocTommoro mecTo)-rejncTBa am mecTronpe6bM-
BaRH, TO gocTaToqHo toI eHTa, BbigaHHoro COOTBeCTByuviHm .mHoaTHiqe-
cmM rm ROHCyJMCRHM yxiperxgeHmem ero rocygapcrBa.

3. YqpemxleHme IOCTHIAHH, BbiHocLuaee pemueHae no xogaTafRcTBy 06 OCBO6O-
iCJge-iH OT IOIUJIIH H 3aorOB, MOIeT 3aTpe6OBaTm onoHI TeJIHbIe gaHmbIe.
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4) Doklady uveden6 v odstavci 2 tohoto ldnku musi b3t pfipojeny s
pfekladem pofizenym podle 61nku 9 odstavce 2 t~to Smlouvy do jazyka smluvni
strany, na jejimi 6zemi se md exekuce vykonat.

Odnek 19

Ndvrh na povoleni exekuce, kteri se mA vykonat na 6zemi druh6 smluvni
strany, ize podat u soudu, ktery vydal rozhodnuti o ndkladech, nebo u soudu,
kter ve v~ci rozhodl v prv6 stolici. Tento soud zagle rnvrh pfislugn6mu soudu
druh6 smluvni strany zpfisobem uvedenym ve 6linku 3 t6to Smlouvy.

Cldnek 20

N~klady potvrzeni, pfekladu a ovfeni pisemnosti podle lIdnku 18 tto
Smlouvy urfi soud, ktery ve v~ci jednal v prvni stolici nebo soud pfislugny k
povoleni exekuce. Soud pfislugn k povoleni exekuce, urfi i exekufni n~klady.

OSVOBOZENf OD SOUDNfCH POPLATKOI A ZALOH

Cldnek 21

Pfislugnikfim jedn6 smluvni strany se poskytuje na 6zemi druh6 smluvni
strany osvobozeni od poplatkfi a zAloh za tychi podminek a v t~mie rozsahu jako
vlastnim pfislugnikfim.

Cldnek 22

1) Potvrzeni o osobnich pom~rech, jakoi i o pom~rech rodinnych, vydl-
kovych a majetkovych vydd pfislu~ny fiad smluvni strany, na jejimi izemi mi
navrhovatel bydligt6 nebo pobyt.

2) Nemd-li navrhovatel na 6zemi t6 kter6 smluvni strany bydligt6 nebo
pobyt, postafi potvrzeni vydan6 pfislugnym diplomatick~m nebo konsulirnim
tifadem jeho stutu.

3) Justi~ni 6fad, kter rozhoduje o n~vrhu na osvobozeni od poplatkii a
ziloh, mOie po~idat o dali objasn~ni.
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CmambR 23

1. Fpax*aHHH OAHOfi aoroBapHBaioiqeficH CTopoHbI, we)K a Amm B036Y X TL

xOgaTafICTBO 06 OCBo6oKIgeHH OT IIOIIIJIHH H 3aJiOrOB nepeg yqpexeHHem ioCTHww

gpyroi oroBapBamiouxeHc CTOpOHbI, MoxmeT 3TO XOXfaTaICTBO 3aqBHTL yCTO
RoMfleTeHTHOMy yxpeKgHiemo iocTHmm no MecTy cBoero iOCTO5mHoro >xRTemcTBa

Hm npe6bIBami, KOTOpoe 3aHoCHT 3aHBjieHe B IIpOTOKOJI. Ytpex~eme iocrrmrm

npeipoBoigaeT rIpOTOKOJI BMecTe Co cflpaBKOii, cormacHo nyHKTy 1 cTaTb 22
HacTomnero a]loroBopa, H BMeCTe C OCTaJrMHJMH gOKyMeHTaMH, npegcTaBneHHbm mH

JIH1_OM, Bo36ygcBIrIIM xogaTafiCTBo, ytpe>KgeHmo ocTmWm gpyroai JoroBapHBalO-

geftica CTOpOHlI.

2. OAHoBpeMeHHo C xOgaTaiCTBOM o( oCBo6o>KeHHH OT cyre6HbIX nOHIM
K 3aJIOFOB Mo)KeT 6bITb 3aRBJIeHo yCTHO H xOgaTaHCTBO 0 BO36y-KgeHHH HCKOBOrO

IJTH HHOFO rIpOH3BOACTBa, IOTOpoe 3aHOCHTCH1 B npOTOROJI.

JIFYtHLIPI CTATYC II CEMEIHOE 17PABO

Cmambn 24

,EECHOCOBHOCTb

jleecnoco6HOCTL mtuJa onpegeiaeTcq 3aKOHOgaTeJibCTBOM aT oroBapMBaolttefcq
CTOpOHbI, rpa>aoHHHom KOTOpOiR HBJIqeTCI 3TO JIHIO.

CmambR 25

IIPH3HAHHE PEIIIEHHfl HO .IEJIAM 0 PACTOP)KEHHH BPAKA
H o IIPH3HAHHH BPAKA HEAEFICTBHTEJIbHbIM

.BcTyrnHBmHe B 3aOHHyio cmy pememm cygOB ogHoft aoroBapHBaiomeflc
CTOPOHbI no eriam o pacTop-eHHH 6paxa H 0 npH3HaHH 6paxa HegeiICTBHTejbHbim

(Hecym.xecTByIoUWM) B oTHomiemHH rpa cxaH aoroBapllBaoumAlxC CTOpOH 6yAyT
npH3HaBarTC31 Ha TeppHTOpHH gpyroAi joroBapHraiomeHcq CTopoHbi 6e3 gajibHeri-
ujero npoH3BocTha, ecJi HHRaiofi cyg gpyrofi jLroBapH aiougefca CTOpOHbI

9o 3TOrO BpeMeHH He BbIHeC HO 3TOMy we geniy peLuerH5, BCTyIiHBiuerO B 3aKoHHyIO

cHJly.

HacTo3uee ioio>ReJH e pacnpocTpaHCeTCq H Ha pememm, BbmeceHHlie ;xo
BCTyIJIeHHH B CH.Iy HacTo~agero AoroBopa.

OCIAPHBAHHE H YCTAHOBJIEHHE OTUOBCTBA

Cmambaq 26

Ijiena o6 ocapHBamHHH H ycTaHOBjieHHH oTIOBCBa H 06 ycTaHoBjieHHH pox>jge-

mui pe6eHaa OT gaHHOrO 6paxa peuiaOTc31 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeIhCTBOM

jloroBapHBaioeflcH CTOPOHb, rpa>amo 'OTOpOii qBJIHqeTCi pe6enoR no
pom>xenmo.
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Oldnek 23

1) Pfislugnik jedn6 smluvni strany, kter chce navrhnout osvobozeni od
poplatkfi a z~iloh u justi~niho dfadu druh6 smluvni strany, mtlie tento nivrh
prohlisit do protokolu u justifniho 6fiadu pfislugngho podle svgho bydligt6 nebo
pobytu. Justi~ni &5.ad zagle protokol spolu s potvrzenim podle 6ldnku 22 odstavce
I t&o Smlouvy a spolu s ostatnimi doklady pfedloienymi navrhovatelem
justifnimu t6fadu druh6 smluvni strany.

2) ZArovefi se iidosti o pfiznini osvobozeni od soudnich poplatkf a zdloh
se mfr~e podat do protokolu nfivrh na zahfijeni fizeni o ialob6 nebo jin6ho
rizeni.

OSOBNI A RODINNAI, PRAVO

Oldnek 24

ZPOSOBILOST K PRAVNfM JKONfIM

Zpiisobilost osoby k privnim 6konfim se spravuje prdvnim fdem smluvni
strany, jejii je osoba pfislugnikem.

(ldnek 25

UZNANI ROZHODNUTf 0 ROZVODU A 0 NEPLATNOSTI MANZELSTVf

Pravomocnd rozhodnuti soudfi jedn6 smluvni strany o rozvodu a ne-
platnosti (o vzniku) manielstvi ohledn6 obfanfi smluvnich stran budou uznina
na 6izemi druh6 smluvni strany bez dalgiho fizeni, jestliie idny soud druh6
smluvni strany pfedtim v t6ie v&i privomocn6 nerozhodl.

Toto ustanoveni se vztahuje i na rozhodnuti vydanA pfedtim nei tato
Smlouva nabyla fiiinnosti.

PopkENI A ZJIgTgNf OTCOVSTVI

dnek 26

Popfeni a zjigt~ni otcovstvi a ot;zku, zda dit6 pochlzi z urfit~ho manielstvi,
je nutno rozhodnout podle privniho fidu smluvni strany, jejii obfanstvi dit6
ziskalo narozenim.
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CmambR 27

-IpaBoomomeuu Me>xy pe6eHKom, pOAHBIHHMC OT RHIq, He COCTOqU5iX B

3aperHcTpHpOBaHHoM 6paKe, i ero MaTepwo, c oHoii CTOpOIbi, H OTIOM, C gpyroi,

oripegeiiHiOTCH 3aIOHOgaTeIbCTBOM aorOBapHBaIUeci CTOpO-HbI, rpa>Rga-HOM

KOTOpOfl jIBJIeTC pe6eHox.

CmambA 28

jlejna o6 ocnapHBaHHH H ycTaHOBjiemm OTIOBCTBa H o6 yCTaHOBjIeHHH po>Kge-

HHR pe6eHla OT gaHioro 6paia noXgcygHbi cyy LIorOBapHiaiouleficH CTopoHbI,

3aROHOgaTeJImCTBO KOTOpOR qBjiHeTCI onpegejnonmoHm corJIaCHo CTaTbe 26 HaCTO3I-

igero aoroBopa.
B TOM cjiyqae, eCJIH HCTeIA H OTBeTtIHK HMeIOT riOCTOmHmoe HKHTeJIbCTBO Ha Tep-

pKTOPHH OOfHO H3 IorOBapKBaioumxci CTOpOH, gejma o6 ycTaHOBjeIHHH H ocapH-

Bamm OTgOBCTBa H o6 ycTaHOBjiemm po>Kgemff pe6ema OT gaimoro 6paKa nog-

cyHbi R cyHy TOfi aoroBapHBaioigecq CTOpOHbl c co6noweHHem nojio>KeH{H
CTaTbH 26 HacTonumero jlorOBopa.

Cmam.n 29

HPH3HAHHE BE3BECTHO-OTCYTCTBYIOIIUM 1J11 YMEPIIIHM
H YCTAHOBJIEHHE <AKTA CMEPTH

1. Hlo genam 0 npH3Ham3H mila 6eaBeCTHO-OTCyTCTByIOURM I H ymepuiHm H

genam o6 ycTaHOBjieHH *aTa cmepTH ixomneTeHTHbi ytipewIemm iCTHium

AoroBapHBmiefc CTOPOHILI, rpa>KgamHom KOTOpOfR 6b1rIO MIH1MO B TO BpemCA,

Korga OHO rO nocnIegHm gaHHbim 6bLmo B KM(HbIX.

2. Ytipewgxemma IOCT I M OHOAi qoroBapHBaoigerlca CTOpOHbI MOIyT HpH3-

HaT rpa>KgaHRia gpyroii AoroBapHBaioqefcR CTOpOHbI 6e3BeCTHO-OTCyTCTByIO-

uAHm HnH ymepium, a TaIOme yCTaHOBIrlTb *aT ero cm~epTH no xoxgaTacmTBy npo>Im-

BaIOIIHX Ha ee TeppHTOpH 3aH H JpecoBaHHbfX JIn1, npaBa H HHTepecbi KOTOpbIX

OCHOBaHBI Ha 3aKOHOgaTen cTBe 3TOil CTOpoHbI.

3. -lpi paccmoTpeHHH gen o ipH3HaHHH 6e3BecTHo-OTCyTCTByIOUM HJH

ymepInHm HRH 06 ycTaHOBje1HHH daKTa cmepTH yqpexeHRm ImCTHIm aorOBapH-
BaioviJxcH CTopoH lpHmeHIOT 3aKoHoIaTe~jiCTBO cBoero rocygapcTBa.

OIIEKA I rIOrIEqHITEJILCTBO

Cmami 30

1. flo renam o6 onexe H none'IHTeimcTBe Hag rpa)xaHamH aUorOBapHBaio-

uHxc31 CTOpOH KoMiieTeHTHII, HOCOJIbKy B HacTomiem ioroBope He npegycmo-
TpeHO Kmoe, yqpenKxeHHR loroBapHBaiogeficq CTOpOHJbI, rpaxgamHom KOTOpOfR

aBJueTcH Jmuo, HaXogmueecn nog oneorl HIO noneqITeiCTBOM.
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Cldnek 27

Privni pom6ry mezi dit~tem narozen3m mimo mangelstvi a jeho matkou
na stran6 jedn6 a otcem na stran6 druh6 se spravuji prAvnim f dem smluvni
strany, jejimi obfanem je dit6.

Cidnek 28

K popfeni a zjigt~ni otcovstvi a ke zjigt~ni, zda dit6 pochizi z ur~it~ho
manielstvi je pfislugn soud smluvni strany, jejii privni fd je rozhodny podle
6l4nku 26 t6to Smlouvy.

MA-li navrhovatel i odptirce bydligt6 na fizemi jedn6 ze smluvnich stran,
jest i soud tto smluvni strany pfislugny k rozhodnuti o popfeni a zjigt~ni
otcovstvi a o zjigt~ni, zda dit6 pochtzi z urfit~ho manielstvi za zachovini
ustanoveni 6inku 26 t~to Smlouvy.

Cldnek 29

PROHLAkENf ZA NEZVPSTNPHO NEBO MRTV HO A DfOKAZ SMRTI

1) Pro prohIgeni osoby za nezv6stnou nebo mrtvou a ve v~cech fizeni
o dfikazu smrti je dina privomoc justi~niho fifadu smluvni strany, jejimi
ob~anem byla osoba v dob6, kdy podle poslednich zprv byla na iivu.

2) Justi~ni 6fady jedn6 smluvni strany mohou prohlsit ob~ana druh6
smluvni strany za nezv6stn~ho nebo mrtv~ho a tak6 provost fizeni o dflkazu
smrti na nlvrh osob iijicich na dzemi t~to smluvni strany, jestli~e jejich priva
a zjmy se opiraji o prvni fid t6to strany.

3) V iizeni o prohlieni za nezv6stn~ho nebo mrtv~ho nebo v fizeni o
dfikazu smrti pouiivaji justi~ni U.ady smluvni strany prvniho f du sv~ho sttu.

PORUCENSTVI A OPATROVNICTVL

Cldnek 30

1) Ve v~cech porufenstvi a opatrovnictvi nad pfislugniky smluvnich stran
jsou, pokud dile neni stanoveno nic jin~ho, pfislugn6 fifady smluvni strany,
jejimi pfislugnikem je chrinfnec.
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2. flpaBooTHomemm Mew.Kgy oIIeKYHOM 1JIm rionexmTeiem H JIHgoM, HaXOAA-
UmcHI iiog onieKoR HH ofreilIqHTeJMhCTBOM, ofpegeJIIOTCH1 3aRoHOgaTeniBCTOm

aoroBapIBaioujerica CTopom, , yqpe>KgeHHe XOTOpOrX Ha3HatmJO oneKyHa m
nolieqHTenM.

3. B oTlueoemm O6H3aHHOCTH pHH5lTb oIIeKYHCTBO iH iorIetHTeImCTBO
gericTByeT 3aKoHogaTenbCTBO AorBapHBaiomeicq CTopoi , rpa>{gaHHHoM XOTO-

poi HBmqeTCH oneKyH unm noliexmTem.

CmambR 31

1. Ecnm caie yeT IlpHH51Tb Mepui no oneie Hm ioneqHTejIcTBy, Heo6xoARMbie
B HHrepecax rpaigaHmHa OgHOii aoroBaplBaioigeficq CTopoRmI, nocroqHnoe
MecTo>KHTeJIbCTBo, Meconpe6iBaHHe irm HnMyueCTBO KOTOporO HaXOAHTCH1 Ha
TePpHTOpHH gpyrofi aoroBapHBaioigeicq CTopombI, TO yqpe>IueHHe 3TOA Loro-
BapHBalmgeica CTopoHbI 6e3oTJiaraTeJlHO yBegOMJIaeT yqpe>KgeHHe, KoMne-
TeHTHOe cornacHo IlyHTy 1 cTaTbH 30 HacToamiero aoroBopa.

2. B cnyqaqx, He Teprml iw oTJaraTeJnbCTBa, yqpe>Kgeme gpyroi aJoroBapH-
Bailouleic CTopoHbI Mo>IeT camo pHHIRT, mepb i B COOTBeTCTBnH Co CBOHM 3aKOHO-
gaTeJIhCTBOM, OAHaKO OHO 063L3aHo 6e3oTjiaraTelbHO yBeAOMnlTb yqpe>KgeHe,
KOMIIeTeHTHOe cornacHo IymHTy 1 cTaTbH 30 Hacroqnigero aoroBopa. DTH MepbI
coxpaHAiOT CHJIY 9O HHOrO pemeHnH yxpe>cKgeHH5, y~a3aHmoro B iyHiTe 1 craTm 30
HaCT0o3ueero )IoroBopa.

CmambR 32

1. YmpewgeaHe, xOmnIeTeHTHoe corJiacno nynicy 1 cTaTbH 30 HacToqmero
jioroBopa, Mo>KeT nepegam onexy m noIneqTemCTBo yqpe>cgeRmo gpyrori
)IoroBapHBaOleicn CTOpOHI B TOM cnyrqae, ecJIH mIo, HaxOgxixeeci nog oneKoi
mm niOnie mTerICTBOM, HmeeT Ha TeppHTopHH 3TO aU oroBapHBalOleficl CTopoHbi

nocrommoe MecTO>KHTeJIbcTBO, MecTonpe6biBaHme wm HmyigecTBo. rlepegaqa
oneH HJim nonemTehcTBa BcTriaeT B CHJIy, Korga yqpewgJeHme, K KOTOpOMy
o6pameno nopyqeHnHe, npHeT Ha ce6.q oney uin nonem TeimcrBo H yBe OMHT o6
3TOM y-qpe>eFgeHe, OT KOTOpOPO HCXOAHT nopyqeHne.

2. YqpenuReHme, ROTOpOe cornacHo nyHcTy 1 HacToameki cTaTb, ipnH o
oneKy =m noHeqHTe-hCTBo, ocymecTBnjHeT HX B COOTBeTCTBHH C 3aXOHO~aTejnh-
CTBOM cBoero rocygapCTBa. OguaKo B Bonpoce 0 HpaBocnOCO6HCTm um eecnoco6-
HOCTH OHO npiimemseT 3aKOHOgaTeJmCTBO RoroBapHBaiouefica CTOPOHbI, rpa> ja-
HHHOM KOTOpOt 3rBjmae'Tc JIHIO, Haxomi~ieeca nog oneKori Him lieTenj~CTBoM.
OHo He BnpaBe BEIHOCHTb peuieHRu no BOrIpocam, Kacalomnmc ero nmsHoro cTa-
Tyca, HO MOKeT gaTb pa~peunemse Ha BcTynneHHe B 6paK, Heo6xo~Hmoe no 3aKOHy
jl oroBapHBaioueAcai CTopoHbI, rpa>KcaHHoo KOTOpOR wIBmIJfeTci jtH1mO, HaxOgI-

xeec nog oneKoM Hi noneqHTejicrBom.
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2) Privni pom6r mezi poru~nikem nebo opatrovnikem a chrin6ncem se
spravuje privnim iAdem smluvni strany, jejii 6fad zfidil poru~nika nebo
opatrovnika.

3) Povinnost pfijmout poru~enstvi nebo opatrovnictvi se spravuje privnim
fAdem smluvni strany, jejimi pfislugnikem je poru6nik nebo opatrovnik.

Cldnek 31

1) Jsou-li poru~enski nebo opatrovnickAi opatfeni potiebn v zdjmu
pfislu~nika jedn6 smluvni strany, jehoi bydligt6, pobyt nebo jm~ni je na fizemi
druh6 smluvni strany, zpravi iad t&o smluvni strany bez odkladu fifad
pfislugn podle 61nku 30 odstavce 1 t6to Smlouvy.

2) V nalhav~ch pfipadech mi~e 6ifad druh6 smluvni strany u~init opatfeni
sim a to podle sv6ho priva, musi vgak bez odkladu zpravit 6fad pfislugn podle
6linku 30 odstavce I tto Smlouvy. Takovi opatfeni zstanou v platnosti ai
do jin~ho rozhodnuti 6fadu uveden6ho v 6linku 30 odstavci 1 t&o Smlouvy.

(ldnek 32

1) Vfad pfislugn podle 6l~nku 30 odstavce I t&o Smlouvy mfiie pfen6st
poru~enstvi nebo opatrovnictvi na 6fad druh6 smluvni strany, jestli~e chrin~nec
md na iizemi t6to smluvni strany bydligt6, pobyt nebo jmni. Pfeneseni poru-
6enstvi nebo opatrovnictvi se stane Aiinnym, kdyi doiddan dfad poru~enstvi
nebo opatrovnictvi pfevezme a o tom doiadujici tifad zpravi.

2) IJfad, kter pfevzal podle odstavce I tohoto 6ldnku poru~enstvi nebo
opatrovnictvi, vede je podle zikonfi sv~ho stitu. Uiije vgak, pokud jde o zpf1so-
bilost k privfim a k povinnostem nebo o zpfisobilost k prdvnim fikonfim, priva
smluvni strany, jejimi pfislugnikem je chrin~nec. K rozhodnutim, kteri se
tykaji osobniho stavu, neni oprivn~n, mi e vgak ud~lit pfivoleni k uzavfeni
manielstvi, jehoi je tfeba podle prdva strany, jejimi pislugnikem je chrin~nec.
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CmambR 33

YC16IHOBJIEHHE

1. B oTHoieHHH yCbIHOBjiem H ero OTMeHbI npHmeHleTcH 3aioHogaTeJim-
cTBo jIOroBapHBaIoigefcq CTopoHLI, rpa>,rgammIoM KOTOpOiR mIBJmIeTCH ycbiOBH-

TeJA B MoMeT ycbCHOBjieHH5i Him ero oTMeHJI.

2. Ecrn pe6eHoK qBjIeTCi rpawgammoM gpyrofl aoroBapHmajjerlcq CTO-

pOHbI TO IIpH yCIAHOBJfeHHH H ero oTMeHe HarIiewiHT nOJftmTb pa3pemerme 3TOil

LJoroBapHBammefic CTOPOHbl.

3. EcnH pe6eHox yCbIHOBAmeTCq cynpyramH, H3 KOTOPbIX OMHH 5BJI~eTC5I

rpax*(ammom ogrofi aoroBapHBmaieflcq CTopoHbi, a xgpyrofl rpaga(oHHHoM

gpyrorl aoroBapHBaiomefcq CTOpOH ,I TO yCBIHoBjieHme Him ero OTMeHa gonDKHbi

IIpOH3BOARThCH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeiJmCTBOM o6eHX j]oroBapHBaiturpcjq

CTOPOH.

4. H-o genam o6 ycm, mowieHm Him ero oTMeHe omneTeio y'pe>KgeHne

JJoroBapHmaoameic CTOpoHbI, rpa>Kg a HOTOpOfR 3IBJImeTCI yCbIHOBHTeYII B

MoMeHT yCbIHOBjAeHHH Hm ero OTMeHbI. B cjiyxiae, npegyCmoTpeHHom nyHKTOm 3

HacToHuefl CTaTLH, KoMneTeHTHbIM jIBIAeTCI ynpeFeme TOR aoroBapiHBaio-

uIeflc I CTopombi, Ha TeppnTopHm KOTOpofi cynpyrn IimeIOT HR Hmeim COBmecTHoe

naocToHHoe meCTOwiTejtACTBO HJIH mecTonpe6biBaHme.

CmambR 34

HIEPECLIJIKA ,aOKYMEHTOB OB AKTAX FPAKJIAHCKOFO COCTO5I-
HHAI H JPYrHX aOKYMEHTOB

1. Kawa H3 m oroBapHBaiogmHxca CTOpoH o6H3yeTCH nepecbam pyrorl

.aoroBapimaI oleica CTopoHe no npocu6am, noyfleMHHbIM B /mnJoMaTHqecoM

nopigxuIe, CBHeTcAbCTBa o perHcTpaLmW aKTOB rpa>KxaHcioro COCTOHH, AOKy-

MeHThi o6 o6pa3oBaHmH, o crawe pa6oTI H gpyrHe gomyMeHmhi, Kacaiou ecm

A rHbix npaB H mHTepeCoB rpaw*gam gpyrofl joroBapraioJeficH CTOpOHbI.

2. Y azammbie gOqCmeHThi nepecmnaioTcH gpyroi joroBapHmaou~jejjca CTO-

pOHe B gHnjoMaTHec~om nopagxe 6e3 nepeBoga H 6ecuiamo.

HACJIEJOBAHt4E

CmambA 35

rIPHHE1I PABEHCTBA

Fpa>Ka~e oiofi )joroBapHBamonefiic CropoilLI npHpaBmmamTC B npaBax

ic rpangaam gpyrorl aoroBapmBaioMecA CTopoHmi, nipoHmaMt Ha ee Teppil-

TOpHH, B OTHOIIleHMH CMOCO6HOCTH COCTaBJIeHHH H OTMeHbl 3aBetiaMM Ha HMy-
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Oldnek 33

OSVOJENf

1) Osvojeni nebo jeho zrugeni se spravuje privnim fAdem smluvni strany,
jejimi ob~anem je osvojitel v dob6 osvojeni nebo jeho zrugeni.

2) Je-li dit6 ob~anem druh6 smluvni strany, je nutn6 opatfit pfi osvojeni
nebo jeho zrugeni i pfivoleni tdto smluvni strany.

3) Je-li dit6 osvojeno maniely, z nichi jeden je ob~anem jedn6 smluvni
strany, druh pak ob~anem druh6 smluvni strany, musi osvojeni nebo jeho
zrugeni b t v souladu s prdvnim fidem obou smluvnich stran.

4) Pfislugn3m k fizeni o osvojeni nebo o jeho zrugeni je ifad smluvni
strany, jejimi ob~anem je osvojitel v dob6 osvojeni nebo jeho zrugeni. V pfipad6
odstavce 3 tohoto 6linku je pfislugn 6ifad t6 smluvni strany, na jejimi tizemi
man~elM maji nebo m61i sv6 spole~n6 bydligt6 nebo pobyt.

Oldnek 34

ZASfLANf MATRI NiCH LISTIN A JIN kCH DOKLADt

KaidA ze smluvnich stran se zavazuje zasilat druh6 smluvni stran6 na
2dost, podanou diplomatickou cestou, doklady o zdpisech v matriklch, doklady
o vzd~lni, o dlce zam~stn~ni i jin6 doklady, tfkajici se osobnich priv a zjmfi
ob~anfi druh6 smluvni strany.

Uveden6 doklady zasilaji se druh6 smluvni stran6 diplomatickou cestou
bez piekladu a bezplatn6.

DRDICTVI

hldnek 35

ZASADA ROVNtHO POSTAVENi

Pfislugnici jedn6 smluvni strany jsou co do zpfisobilosti zfidit nebo zrugit
zdv6f o majetku, ktery je na 6izemi druh6 smluvni strany a o pr~vu, kter6 se
tam mA uplatnit, jakoi i co do zpfisobilosti nab3vat d~diclym privem takov~ho
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igecrBo, Haxogmnmeeca Ha TeppHTOpma gpyroii aoroBapHBmaiefici CTOPOHI,
H Ha npaBa, KOTOpbie qOJDRHbI 6bIT TaM ocyagecTBjeHbI, a TaIoue B oTHoieHHH
cnoCo6HOCTH npHo6peTeHHL no HacniegcTBy 3Toro HmyfecTBa H 3THX nIpaB. HMy-
IIecTBO H npaBa nepexOHT K mM Ha Tex >Ke yCJI0BHAX, HaKHe yCTaHOBJIeHbI ,im
co6cmemibrx rpawgan aorOBapHBawujeftici CTopom-bi, rxpomnBamiUx Ha ee
TeppHTOpHH.

Cmambn 36

IPABO HACJIEaOBAHH51

1. HpaBo HacjiegoBaHHl ABHmKmoro HMyUeCTBa perysmpyeTca 3aKoHogaTejib-
CTBOM TOR .loroBapHBaioiqefic CTOpOHII, rpagaHHHOM KOTOpOfR 6bIJI Hacnego-
gaTem B MoMeHT cBeii cmepTH.

2. Hpao HacjiegOBamLq HegBHcH(Moro iympecTBa peryjiHpyeTc3 3aKOHO-
gaTeJIbCTBOM TOil CTopombI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR HaxogHTCq1 imyuleCmo.

Cmambit 37

BbIMOPOqHOE HMYUIIECTBO

JlIat)r(Moe Bbimopo'-oe amyUgecTBo nocrynaer B nOJsL3y rocygapcrBa, rpaw-
gaHHHoM KoToporo 6bI HacnegogaTenm B MomeHT cmepT; HegBHH(Hoe BbIMO-
potmoe nHm1ytecTBo nocTynaeT B flOJ h3y rocygapcTBa, Ha TeppHTOPHH xoToporo
OHO HaxogHTC51.

Cmambn 38

3ABEIIUAHHE

1. CioCO6HOCTb CocTaBJImT Him OTmteIHTb 3aBeutaHHe, a TaIx{e H rpaBOBbie
nocnegcBms He9OCTaTKOB BOJIeH3bHBne HHI onpegemqioTc1 3al(OH0XaTeJIbCTBOM
,UoroBapHBaioigeiic CTopoHbI, rpa) xaHiHOM COTopoii 6bI HacnegogaTeil B
M0meHT BOieH37b5BJIemI). THm> e 3aHOHOaTeThCTBOM onpegemmOTCH HofiyCTH-

MbIe BHRAI 3aBeigaHHA.

2. 't'opma 3aBenuamm onpegejuerc3 3aoHogaTeJ~CTBoM AoroBapHnalo-

ujeic CTOpOHb6I, rpawKgammom KOTOpOAI iacnegogaTem 6bin B mOMeHT COCTaBjie-

H143 3aBeIgamm. qoCTaTOtqHO, ogHaKo, ecim 6bIno co6JuoXeHO 3aKoHoaTeJI1CTBO
aroBapHaomieficH CTOpoHbl, Ha TepplTropml xoTopoi 6bvlO cocTaBjieHO 3aBe-
igarme. 3To nono.KeHme geicTByeT H B oTHOmemui oTmeHbI 3aBei~aHHH.

Cmamb.q 39

KOMrIETEHTHOCTh

1. IPOIH3BOACTBO no geiaM 0 HacjieAoBaHHH BHH=MrO Hmy~ueCTBa C
H3bIITmeM, npegycmoTpeHHbim nyHmTOm 4 HacTo~ngefi CTaTbH, BeAYT yqpexKgemi
iocrmsqim jjoroBapHBaioigeftc CTopOHbI, rpa;KgaHH~om HOTOpOiR HacnegogaTeim
6 LLTI B moeHT cmepTH.
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majetku a priva, postaveni na roveh pislu~nikfim druh6 smluvni strany, lijicim
na jejim fizemi. Jm~ni a prdva pfech~izeji na n6 za stejn3ch podminek jako na
vlastni pfislugniky druh6 smluvni strany, zijici na jejim uizemi.

(ldnek 36

D9DICKA ZPOSOBILOST

1) Ddick6 prAvo k movit6mu jm~ni spravuje se privnim fidem t6 smluvni
strany, jejimi pfislugnikem byl zAstavitel v dob6 smrti.

2) D~dick6 prfvo k nemovit6mu jm6ni spravuje se prAvnim f idem t6 strany
na jejimi dzemi je jm6ni.

ildnek 37

ODdMRf

Movii odfmri piipadne stutu, jehoi ob~anem byl zfistavitel v dob6 smrti,
nemovitA odfmri pak stitu, na jehoi 6zemi nemovitost leii.

idnek 38

ZAvpf

1) Zpfisobilost zfidit nebo zrugit zdvd, jakoi i prfvni Aifinky vad vfle, se
spravuji privnim ffidem smluvni strany, jejimi ob~anem byl zflstavitel v dob6,
kdy projev u~inil. Toto prfvo je tak6 rozhodn6 pro ur~eni, kter6 druhy porizeni
pro pfipad smrti jsou pfipustn6.

2) Forma ziv~ti se spravuje pr~vnim f dem smluvni strany, jejimi obfanem
byl zfistavitel v dob6, kdy z~v&i zfidil. Stafi v~ak, byl-li zachoviin privni fid
smluvni strany, na jejimi 6zemi byla ziivdf zfizena. Toto ustanoveni plati i pro
zrugeni zfv~ti.

(ldnek 39

PRAVOMOC

1) Movit6 d~dictvi projednaji bez 6jmy ustanoveni odstavce 4 tohoto
6ilnku justi~ni 6fady smluvni strany, jejimi obfanem byl zflstavitel v dob6
smrti.
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2. fIpoH3BOACTBO no genam 0 HacnegoBamm HneB1>umuoro 1MyTueCTBa BeAyT
yqtpejHUeHmA ioCTmHi14 jorOBapHBaOn4efc CTOpOHLI, Ha TeppHTopHH KOTOpOfR

HaXOAHTCH 3TO HmyuqeCTBO.

3. IoyoxeHmz lIyHKTOB I H 2 HacToueA CTaTbH IInepHm IOTCH COOTBeTcTBeH-

HO H K CnOpaM, BO3HHKIHM Ha OCHOBaHHH HacJiegCTBeHHbilx npaB.

4. EcJm Bce Bmw14oe HacJIerCTBeHHoe aMyigecTBO, ocasmeeci nocne
rpa>Kganma ouoi H3 JoroBapHBawutxci CTOpOH, HaxogHTCH Ha TeppHTOPHH

gpyroii aorBapHBamigeiici CTopomi, u ecJm c 3THM corJIacHbi Bce HacneHHRKH,
TO no xogaTaicTBy HacjiegHKa wm oTRaaononyqaTem npOH3BOgCTBO no geny o

HacjegOBaHKH BegeT yxipe>Kgeme IOCTtMHH 3TOA aorBapBaioigecH CTOpOHbI.

Cmambq 40

YBEaOMJIEHHE 0 CMEPTH

1. Ecim Ha TeppHTopKH OgHOi aorOBapHBaiomeic CTopoHbI yMpeT rpaK)ga-
HHH gpyrofi aoroBapHBaoieicq CTOpOHbI, TO COOTBeTcTByionIee yxpe>KFeHHe
gOJI>RHO o6 :TOM yBegOMHTb 6e3 rIpOMeygUeHH gHnjIOMaTHqecKOe HnH I<OHCyJiCROe
yxipe>ngeHme gpyroi RoroapmBaoujecicH CTOpOHBI H COo6mLHTb emy Bce, MTO emy

H3BeCTHO 0 HacjiegrHHax, o6 mx MecTo{HTeJIBCTBce Hur MecTOnpe6bIBaIHH, 06 o6i-

eme 14 CTOHMOCm HacJIegcrBa, a TaK>we H 0 TOM, HMeeTcq JIH 3aBeiaHe. 3TO nIpaBRwo
npimemieTcH H B TeX cjiyxiaHx, Kora C00TBeTCTByioIee yqpe>iHeHe OAXHOR H3
)1orOBapHBaouAHxcH CTopoH nOJIyxHT cBereHHR 0 TOM, ITo rpa>KaHHH gpyrori

j.LoroBapHBalougeiicu CTOpOHbl, yMepuIHAi BHe TeppHTopHH o6eHx AorOBapBaa o-

IUWXMCH CTOpOH, ocTaBHI Hmyu~eCTBO Ha TeppTopwI ero rocygapcTBa.

2. Ecum gRmomaTHqeciKoe HJIH KOHCyJIhCKOe yqpeiJAeHile IXOjiyi1T CBegeHH

o cMepTH paHee, OHO 06313aHO yBegomHTL o6 3TOM yqpewg<eHHe iocrHwH, HomleTeT-

Hoe npHmHm Mepbi no oxpane nacnegcTBa.

Cmamb.u 41

IIPABOMOqHR .HIIJIOMATWIECKF0O HJIH KOHCYJIbCKOFO
YqPE),IEHHA B HACJIEaCTBEHHOM IIPOH3BOACTBE

1. Ho BceM eIam o HoaciegcrBe, KOTOpIe B0o3HHKHyT Ha TeppHropmi oUoAI

R*3 XoroBaprmaiou xc CTOpOH, coTpygHnH xmruomaTH'eclcoro Hm41 KoHcyjib-
c1coro yqpe>ugeHHH gpyroR joroBapHiaioumeicH CTOpOHBI HmeioT npa~o npegcraB-
JiTb B yxpejeinix IOCTmHWM H.RH B mmix ympekIeHiqx co6crBemaix rpawgaH,
ecJIH oH OTCYTCTBYIOT H He nopynHuJI BegeHme geiia HHOMy goBepeHHoMy JIHU3y;

oco6oi AoBepeHmocTH B 3THx cflyxiaaX He Tpe6yeTcH.

2. Ecmi rpancaHH_ ogIor )IoroBapBaIomefica CTopo-I yMpeT BO BpeMH

npoe3ga no TeppHropHm gpyrofl )oroBapHBamogeficR CTOpOHbI, rge oH He Hmen
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2) Nemovit6 d6dictvi projednivaji justi~ni Aifady smluvni strany, na
jejimi fizemi je d~dictvi.

3) Ustanoveni odstavcfi 1 a 2 tohoto 6hlnku plati obdobn6 i o sporech,
kter6 vzniknou z d6dickfch nirokfi.

4) Je-li celM movit6 d~dictvi po ob~anu jedn6 ze smluvnich stran na Aizemi
druh6 smluvni strany a souhlasi-li s tim vgichni d~dici, projednd je na nfvrh
d~dice nebo odkazovnika justi~ni 6ifad tto smluvni strany.

Oldnek 40

SDPLOVANI 6MRTi

1) Zemfe-li na fizemi jedn6 smluvni strany ob6an druh6 smluvni strany,
uv~domi pfislugn 6fad bez odkladu diplomatick nebo konsulirni ilfad druh6
smluvni strany o iimrti a sd6li mu v~e, co je znfmo o d~dicich a o jeho bydli~ti
nebo pobytu, o rozsahu a cen6 d~dictvi, jakoi i o tom, zdali tu je ziv6I. Toti
plati, dovi-li se pfislugny fiad jedn6 ze smluvnich stran o tom, ie ob~an druh6
smluvni strany, kterj zemfel mimo 6izemi obou smluvnich stran, zanechal
jm~ni na iizemi jeho stftu.

2) Dovi-li se diplomaticky nebo konsulirni 6fad o dimrti dfive, je povinen
o n~m zpravit justi~ni ddfad pfislugn k zajift~ni dtdictvi.

Oldnek 41

OPRAVN Nf DIPLOMATICKIHO NEBO KONSULARNfHO PRADU PRI PROJEDNAVANf

D DICTVf

1) Ve v~ech d~dickych v~cech, kter6 se vyskytnou na Aizemi jedn6 ze
smluvnich stran, jsou 61enov6 diplomatick6ho nebo konsuldrniho idfadu druh6
smluvni strany oprAvn~ni zastupovat pfed justi~nimi nebo jinymi ifady vlastni
pfislugniky, pokud jsou nepfitomni a neustanovili si jin~ho zmocn~nce; zvltni
pln6 moci neni tfeba.

2) Zemfe-li ob6an jedn6 smluvni strany cestou fizemim druh smluvni
strany a neml-li tam bydligt6 ani pobyt, budou vci, kter6 m~l u sebe pro

N 4456



30 United Nations - Treaty Series 1958

nocTommoro MeCToKHHTeJnLCTBa Him MecTonpe6LMaHM, Beaul, oTopbie OH HMeJI

npH ce6e gfH immoro ynoTpe6felmJ, nepexaioTcH 6e3 xaxoro-AH6o npOH3BO)CTBa
JgHIiioMaTHqecHomy M nm KOHCYJICKOMY yqpe>RgeHRm )joroBapBaiogeicq CTopo-

Hl , rpawgjammnom HOTOpOfR OH AmBuRucz.

Cmambil 42

BCKPLITHE 3ABEIIIAHHA

BcKpbrrme H ornamerme 3aBeulaHn1 BXOAHT B omfleTeHi~ioi yqpexgemaa
iocTmm JIoroBapHBamiecq CTopoHbi, Ha TeppHTopHH HOTOpOR HaxOAHTCH

3aBeigame. 3acBmgeTejmcToBamHaA Monm 3aBegaHH5 H HipooKoj o cocToHHH
H cogep~xamni 3aBemmm H B 3aBHCHMOCTH OT 06CTO5ITelLTCTB 3aCBHgeTejmcTBoBaH-
Haa icomm npoToxoJIa o6 ornameiim 3aBemiam , a no Tpe6oBaHHmo H OpHrHai
3aBeI~aHHa, npenpoBowaioTca yqpeHemo miocTHiHH rocygapcTma Hacflegoga-
Tesit rum ynpecgceamo ioCTfmpu gpyroi AoroBapHBaiouecq CTOpOHIb, XOTOpai

BegeT npOH3BOCTBo no gefiy.

Cmambn 43

MEPbI OBECflEMEHHI OXPAHbl HACJIEaCTBA

1. Yqpe>KermH o6exix .LoroBapHBaIouuiXCH CTOPOH HHpmI IOT B COOTBeT-
CTBHH co CBOHm 3axOHO~aTedJCTBOM mepbi, Heo6xogHMbie Xirs o6ecne'remm oxpaHi
HacnegcTBa, ocTaBJIeHHoro Ha Hx TeppHTopmH rpa>caHmlHom xpyroR aoroBapHmao-
gefrc CTOpOHLI, nu HAm ynpaBjieHHL Iim.

2. 0 mepax, npHHT ix cormacHo nymKTy 1 HacToqmei c-aTH, 6e3oTaraTeimnHO
yBeomLHeTc gHnnomamxiecmoe rn HOHcyjhcxoe ynpe>rKeHme gpyror aoroBa-
pHnatou.ecsr CTOpOHbl, KOTOpoe Mo)*eT nHH3Th yiacTe B ocynxecTBieimn 3TmX
Mep. flo npeggoxemio gInnomaTumecmHo oCYICoro y-pe eHA MepbI,
npHHAIbTe coruacHo nyHTy 1 HacTomqefi CTaTEH, g0J>KHbII 6blITb Ht3meHeHi, oTme-
HeHbI HJIH oTIowmeibI.

Ilo Tpe6oBaHmO gHrmuomaTHTqecXoro HiH KOHCy-hCxOro yqpe>Kgemn emy
riepegaemci HacuegcTBeHHoe g BnHuiioe miyaCcTBO H gOKyMeHTbi ymepiuero.

Cmambn 44

BbIUAMA HACJIECTBA

ECJIH nociie oxorqaHm HaciiegcTBerHoro npOH3BOgCTBa Ha TeppHTopHH ogaHo
)joroBapHBaiouIeicH CTopoRbI ABHIHnmoe HacJiegcTBeHmoe HMyIeCTBO HJIy CyMMbI,

BbIpymeHIbie OT nipoga>xi gBmcumoro HegBHmOrO HacnegcTBermoro HmyttmecTBa,
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vlastni potfebu, odevzddny bez daliho fizeni diplomatick~mu nebo kon-
sulrnimu Afadu smluvni strany, jejim! byl obfanem.

(ldnek 42

OTEVkENf ZAVPTI

K otevieni a vyhldigeni ziv~ti je pfislugny justifni fifad smluvni strany, na
jejimz uzemi je zivfi. Ovfeny opis zdv~ti a protokolu o stavu a obsahu zdv~ti,
podle okolnosti ov~feny opis protokolu o vyhlieni z~vti a na idost i prvopis
z~v~ti je tfeba zaslat justifnimu iifadu stitu zfistavitele nebo justifnimu 6fadu
druh6 smluvni strany, ktery ve vci komi fizeni.

Oldnek 43

OPATRENf K ZAJI§TtNf DtDICTVf

1) LVady obou smluvnich stran u~ini podle svfho priva opatfeni, kterA
jsou nutni k zajigt~ni nebo ke spriv6 dfdictvi, kter6 na jejich 6zemi zanechal
ob~an druh6 smluvni strany.

2) 0 opatfenich, kterA byla ufin~na podle odstavce 1) tohoto 6linku je
tfeba bez odkladu uvfdomit diplomaticky nebo konsulirni iifad druh6 smluvni
strany, ktery milie pfi t~chto opatfenich spolupfisobit. Na nivrh diplomatick~ho
nebo konsulirniho ifadu je tfeba opatfeni u6in~ni podle odstavce 1 tohoto

lnku zm~nit, zrugit nebo odlo~it.

Na idost diplomatick~ho nebo konsulirniho Aiadu se mu odevzdi movit6
d~dictvi a doklady zemfelhho.

Cidnek 44

VYDANI DtDICTVf

Jestli~e po projednini d~dictvi na iizemi jedn6 smluvni strany pfipadne
movit6 d~dictvi nebo vytiek z prodeje movit6ho nebo nemovitfho dfdictvi
d~dicflm, jejichi bydlit, pobyt nebo sidlo je na iizemi druh6 smluvni strany,
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IIOCTyIHT HacJiegHHaM, nocTo5IHHoe MecToHU4TeJrhCTBO Hn MecToripe6bIBaHHe

KOTOpbIX HaXogHTC31 Ha TeppHTOpHM gIpyroft AoroBapKBaiottericI CTOpOHb I, TO

HacinegcTBeHHoe myLeCTBO HRIH BbIpytleHHbIe OT ero npog Ha cymmi nepegaloTcH
IHriJioMaTqecKoMy HRH KOHCyJMIcKOMy yxpexK~eHHo 3TOiA a]1oroBapHBaioujeicjq

CTOpoHbI nipH yCJIOBHH, ecJiH:

a) rocygapcTBeHHaq HOTapHaRIbHaI KOHTOpa BI3BajIa, eCJIH 3TO npegcmoTpeHo

3alcOHOgaTeJIbCTBOM cTpaHbI, rge HaXO HITC5f HaCJIeACTBeHHOe IMyuleCTBO, RpegHTO-

pOB HacnegogaTeJIm RAH 3aZBjieHHH go HCeTelHH5 Tpex MecHMeB HX Tpe6OBaHHfl;

6) Bce HacneCCTBeHHbIe c6OpbI H Bce 3alBjieHHble Tpe6oBaHHm 6 lisH o6ecne-
,qeHbI HnH yrurialieHbi;

6) COOTBeTCTByIOuIHe yqpewgemiA gawm cornacme Ha BbIBO3 Beigefi, BxogRiimHx

B CoCTaB HacJiegcTBa, HarH Ha niepeBOA BIpytieHHbIX OT lXi npogax cymM.

CmambR 45

IIPII3HAHHE HCIIOJIHIMOCTII PEIIEHI-I1 HO FPA fxAHCKIM
H CEMEfHO-BPAq'HbIM ,IEJlAM

06e ,AoroBapraiouAHecH CTopoimi B3aHMHO npH3HaoT HcnojnmmocTb:

a) BCT1yHtHLHX B 3aioHHyio cHJy peiueHmA yqpewKgemi ioc'mARm no Fpa>KgaH-
CMM H cemermo-6panmIM genaM, a Taioe pelueHH opraHoB oreKH Hi nonetHTe -

CTBa no ge3iam, OTHOCHimIHcM5 R Hx BegeHmo, BbImeceHmbix Ha TeppHTopHH gpyrorI
)IoroBapHBaioliefcH CTopolI no npaBooTOIneIm4i, BO3HHKMHMri nociie BCTy-

nneHma B cmiUy HacomiAero aoroBopa;

6) BcTynBIUHX B 3aoHHylo cHily cyge6Hbix peinemii no yroIonBIM genam

o Bo3meeHnH yulep6a noTepneBueMy.

HCIOJIHEHHE CYIEBHbIX PEUIEHHI HO FPA)IQAHCKHM
H CEMEIHO-BPAITHIM l-kEJIAM

Cmambq 46

1. PaccmoTpeHse xogaTaicTB o paapelueHmH npimygrreimnoro HCflojiHeHtm

BXOArIT B KomneTemH1po CYAOB aoroBapHBaoigeici CTopombi, Ha TepplrTopml

xoTopoi gOJD*HO 6hITm ocyuqecTBneno npHmygrrejMoe KcnoJoImeme.

2. XoaTaficmo o pa3peieHHH npmiygHTeamboro HcnojieHHH nogaeTcq B

cyA, KOTOpLnA BbiHec penieHme no geny B nepBofR H~craim. XogaTaicTBo, nogaH-
Hoe B CYA, BbIecaudH peienne no genry B nepBOA HHcTaHuHH, npenpOBoHcgaeTcn

cygy, IOMneTeHTHOMy BbIHeCTH pememe no xo)gaTaflcTBy.

3. PeKBHawTi xogaTaficTBa onpegern OTCq 3aROHogaTerbCTBOm AorOBapH-

BaIolieiicH CToponbi, Ha TeppHTopHH ROTOpORI AOJDKHO 6brrb ocyigecTBjieno npn-

HyRTerJILHOe HcojuieHHe.
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odevzdAi se d~dictvi nebo vyt~ek jeho prodeje diplomatick~mu nebo kon-
suldrnimu 6iadu smluvni strany pod podminkou, ie

a) st~tni notifstvi vyzvalo, jestlile je to pfedepsdno prfvnim f dem stitu,
kde se nach~zi d~dictvi, v~fitele zt~stavitele, aby do 3 m~sicfi pfihlsili sv6
pohledivky;

b) vegker6 d~dick6 ddivky a vgechny pfihlden6 pohleddvky byly zajigt~ny
a zaplaceny;

c) pfislugn6 6iady daly souhlas k vyvozu d~dickych kusfi nebo pfevodu
vtiku jejich prodeje.

Cldnek 45

UZNANf ROZHODNUTf V OBANSKO-PRAVNfCH A RODINNYfCH VkCECH ZA

VYKONATELNA

Ob6 smluvni strany uznivaji za vzjemn vykonatelnd:

a) pravomocnd rozhodnuti justi6nich iadfi v ob~ansko-privnich v~cech
a ve v~cech rodinndho priva, jakoi i rozhodnuti orgfinfi poru~enstvi a opatrov-
nictvi, spadajicich do jejich pfislugnosti, kteri byla vyddina na fizemi druh6
smluvni strany o privnich pomrrech vzniklych po nabyti fiinnosti t6to smlouvy;

b) vykonatelni pravomocnd soudni rozhodnuti trestnich soudfi v ob~ansko-
privnich ndrocich pogkozendho.

VKON SOUDNfCH ROZHODNUTf V OB6ANSKO-PRkVNfCH A RODINNCH VPCECH

Oldnek 46

1) K projedndni n~ivrhu na povoleni exekuce je pfislugny soud smluvni
strany, na jejimi dizemi mA b3t exekuce vykonina.

2) N~lvrh na povoleni exekuce je tfeba podat u soudu, kter rozhodl ve
v~ci v prv6 stolici. Nivrh, kterq byl podin u soudu, kterq rozhodl ve v~ci prv6
stolice, je tfeba postoupit soudu, ktery je piislugn , aby o nivrhu rozhodl.

3) Nileiitosti ndvrhu se spravuji prdvnim fidem smluvni strany, na jejimi
6zemi mA byt exekuce vykon~na.
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4. K xogaTafcTBy npHJmaraeTcH nepeBOg Ha )3j oroBapmaioujerca CTopo-
HXI, K ROTOpORi o6paigeHo xogaTaflcrBo; IIepeBO9 3aBepqeTcH coriiaCHo nyHcTy 2
CTaTLH 9 Hacroqrnero aorOBopa.

CmambR 47

K xogaTafacTy o pa3peueHHH npH yTeJMHoro HCIIOJIHeHH5I Heo6xOAHMo

a) HOJIHbIIk TeXCT pemeHH5I, obmmaJ m rfl O yMeHT 0 BcTyriieHHi peuemUHH
B 3aHOHHyIO cxny, ecrnm 3TO He ciegyeT H13 TeKcTa camoro pemeHm;

6) XoxyMeHT, H3 KOTOpOro cjnexyeT, MTO OTBeTIHmy, KOTOpblil He npmmi
ymacTHr B npoijecce, 6buio CBoeBpeMeHHO H B HagJaeHxaIei cbopMe XOTq 6bi OMW
pa3 npyqeHO H3BegemHe 0 BbI3OBe B cyg;

6) 3aBepeHHbie iepeBo9bx goJyMeHTOB, yKa3aHfbiX B lyHIyTax (( a )) H (( 6)
Hacromeri cTaTbh, o4bopmieHHme cormac~o nyHKTy 2 cTaaTH 9 HacTonugero ALoro-
Bopa.

CmambR 48

Ecjm y cyga rlpH Bbigaxe paapemehmi Ha nipmyiiemHoe HcnojnIeHie B03-
HHKHyT COMHeHHSi, OH moaceT BbI3BaTL nIH O BO36ygHBInee xogaTafiCTBO, nOTpe6o-
Bamh y Hero o6'bcHemm Hm w e O61l3aT ero ycrpanmT HegOcTaTmi{ xogaTaircTBa.
OH moH{eT TaIO~e oIIpOCHTL goJIacHHca no cymecTBy xogaTaircTBa H 3aTpe6OBaTL
o6bncemm y cygIa, BiHMecwero peineHHe.

Cmamb. 49

1. flopqAoK npMHYHTeJMHoro RcnoJmemm peryjmpyeTcq 3axOHogaTen-
CTBOM aoroBapinaioumeiicq CTOp0Hm, Ha TeppHTopHH RoTOpOiR ROJICHO 6 brTh
ocyIieCTBneHO npiygiTeJTHoe HcniojmeHme.

2. aon*mHH mo>ceT ciieaT B cyge, BbIHecueM o paapeinemni npHHygHTenb-
HorO HCIIOJIHeIHH, Bo3paacemu RaK IIp0TIB ero gonycThMOCTH, TaR H HpOTHB
Tpe6oBaHmA, ygtoBeTBopemnbIX cyge6mii peineHem, TOJMI<O B TOM cnyae, ecI
3TO goryCTHMiO no 3aKOHOgaTeJi6CTBy qoroBapnBaioigeflc CTOPOHB , Ha TeppiTO-
pmi XOTOpOfl 6bEmo BbIHeCeHO pememie.

Cmamb 50

B OTHoemni cyge6Hbix pacxoAoB, CBI3aHHbIX C IIpHHygHTeJIbHbIM HcHojme-
Hmem, npHie~ueTcH 3aROHOgaTeIbCTBO ,joroBapHBaionteflcq CTOpoHIu, Ha TeppH-
TOpHH ROTOpOfI pemeHHe goJDHHo 6brrb npHBCeeHO B HCnOJiHeHHe.
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4) K ndvrhu je tieba pflpojit pieklad do jazyka do~idan6 smluvni strany
ov~en podle ddnku 9 odstavce 2 t&o Smlouvy.

(ldnek 47

K ndvrhu na povoleni exekuce je tfeba pfipojit:

a) ipln6 vyhotoveni rozhodnuti, vefejnou listinu o tom, ie rozhodnuti
nabylo prdvni moci, pokud to z vyhotoveni rozhodnuti nevypl3vd;

b) potvrzeni, z n6hoi vychdzi najevo, ie alespoAi jedno pfedvoldni o za-
hdjeni fizeni bylo v~as a nileiitym zpfisobem doru~eno il6astniku, kter nev-
stoupil do fizeni;

c) ov6fen6 pfeklady listin uvedenych pod pism. a), b) tohoto lIdnku,
pofizen6 podle 6lAnku 9 odstavce 2 t~to Smlouvy.

(ldnek 48

Md-li soud pfi povolovdni exekuce pochybnosti, mO~e navrhovatele vyzvat,
aby se vyjidfil nebo mu uloiit, aby odstranil vady ndvrhu. Mfie tak6 o ndvrhu
slyget dluinika a poiAdat o objasn6ni soud, ktery rozhodnuti vydal.

Oldnek 49

1) 0 exekuci plati prdvni fdd smluvni strany, na jejimi 6zemi mA b3t
exekuce vykondna.

2) Dluinik mfi~e uplatnit u soudu, ktery rozhoduje o povoleni exekucz
i ndmitky proti jeji pflpustnosti a proti niroku zjigt6n~mu v rozhodnuti, pokud
je to pfipustn6 podle prdva smluvni strany, na jejimi iizemi bylo rozhodnuti
vyddno.

(ldnek 50

0 soudnich ndkladech spojenych s exekuci plati pfedpisy smluvni strany,
kde md b t rozhodnuti vykondno.
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CmambA 51

OTKA3 B rIPH3HAHHH H HCrIOJIHEHHH CYAIEBHbIX PEIIIEHHI
n-O FPAOIAHCKHM H CEMEfIHO-BPAMHBIM AEJIAM

B npH3HaHmm cy9e6HOro pememm ann B pa3peemH npHHyTTemHoro
HcnomeHHH MOweT 6bITm oTIa3aHo:

a) ecnm jIigo, Bo36yMmee xogaraficrBo, HJIH OTBeTlmK no geiy He HpHHHmJ
yaCTH, B npoijecce BCJlegCTBHe Toro, x'rO emy HJIH ero yIIOJIHOMO4eHHOMy He 6bLli

CBoeBpemeHmo H Hagjiewame BpyqeH BbI30B B cyH, Him we BcjIegCTBHe TOr , 'qTO

BI3OB 6bIJ ocyWeCTBJ1eH TOJILiO nyTeM ny6 HxuHoro o-lHBjieHH Him cnoco6om,
Om=OHiiOIIUIMC3 OT nouo>Kemdi HacTomiero a1orOBopa;

6) ecJIH cygxe6Hoe pemeHme HaxOgHTC B npoTHBopeqtm c npegmLeCTByIOIumH
pemeHeM, BCTyIHBmmHAI B 3aKOHHyIO CHJIy H BbIHeCeI~HIm no geuiy mex<Ay TeMH we

CTOpOHaMH, 0 TOM >He Tpe6oBaHH H HO ToMy Ke OCHOBaHHIO cygoM )OrOBapHBaIO-
uieiicz CTOpOHhI, Ha TeppHTOpHH IROTOpO1i ]OJI HO 6bTIT IpH3HaHO pelUeHne HJIH
ocyiuecTBieHo npHmyAHTe~mHoe HcnojiHeHHe. 3TO nonoweRHe He pacnpocTpa-
HeTC5I Ha cflyi~a, Korga cyujeCTBeHHO H3meHHJIHCi O6CTOnTemcTBa, Ha OCHOBaHHH

KOTOpbIX upegmeCTBymmasi cye6hIM peiueHem onpegeiieHLI cogepwamle H
Bpem5 HcrOIIHeHHH.

CmambA 52

OBIIHE IlOCTAHOBJIEHH5I

HojioeHma cTaTeA 45-51 HacroAMero aoroBopa o cyxle6mbix pememuix
npRMeH3MOTC1 H MHpOBblIM c~eJMaM, 3aKJlOmeHHbM B ylpeKgeHHsix iOcTmnim.

rnaBa II

1JPABOBAHI HOMOIIA 10 YFOJIOBHLIM ,LfEJIAM

Cmambq 53

OBA3AHHOCTh BbI)IA'AII

1. aorOBapHBaiouwHecq CTopolib o63yoTCq no rpe6oBarmo BbmaBaTh gpyr
Apyry JsM, HaXO 5H xCA Ha HX TeppHTOPHH, Aim nprBjieieHHA K yrOJOBHOfA
oTBexcTmeHmocTH Hm gnm nipHBegeHH3 B HcJolmeHH npiroBopa.

2. Bbsgaqa gonycxaerca TOnIKO 3a raRae npecyniermi, coBepmerne xoTopbix
mO)KeT fOBjIeqb 3a co6ofI coruIacHo 3aKOHOgaTeJMhCTBY o6emx AoroBapmaimoumxc
CTOpOH HaKa3ame B BHge mmeima CBO6OgbI Ha CpOK CBbIIme ogoro roga HuOa

6ouee THH-coe Haxa3aiHe (ganee Hmenyembie (( npecTyrmemmBieKyHe Bbigaxiy))).
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ldnek 51

ODEPkENI UZNANf A V4'KONU SOUDNfCH ROZHODNUTI V OB6ANSKO-PRAVNiCH

A RODINNftCH V-CECH

Uznfni soudnich rozhodnuti nebo povoleni exekuce mfie b~t odepieno:

a) jestli~e navrhovatel nebo odpfirce nevstoupil do fizeni, protoie jemu
nebo jeho zmocn~nci nebylo v~as a nleiitym zpfisobem doru~eno pfedvolni
o zahAjeni fizeni anebo stalo-li se dorueni jen vefejnou vyhligkou nebo zpfO-
sobem, ktery se odchyluje od ustanoveni t6to Smlouvy;

b) Jesti~e je soudni rozhodnuti v rozporu s pravomocn m pfedchozim
rozhodnutim vydanym mezi qmii dUastniky, o t6mie ndroku a z t~hoi dfivodu
soudem smluvni strany, na jejimi 6zemi mi b~t rozhodnuti uzndno nebo
exekuce vykonina. Toto ustanoveni se v~ak nevztahuje na pfipady, ve kterych
se podstatn6 zm6nily skute~nosti, na jejichi ziklad6 uveden6 pfedchozi soudni
rozhodnuti ur6ilo obsah nebo 6as pln~ni.

(ldnek 52

SPOLE NA USTANOVENf

Ustanoveni 6hlnkfi 45 ai 5f t&o Smlouvy o soudnich rozhodnutich se
uiije obdobn6 i na smiry uzavfen6 pfed justi~nimi 6fady.

Hlava II

PRAVN[ POMOC VE VPCECH TRESTNICH

Cldnek 53

POVINNOST K VYDANf

1) Smluvni strany se zavazuji, ie si na idost vzjemn6 budou vydivat
k provedeni trestniho fizeni anebo k vykonu trestu osoby, kter6 jsou na jejich
iuzemi.

2) Vyd~ni je pripustne pouze pro trestny 6in, za kter mO.e b~t uloien
podle privniho fidu obou smluvnich stran trest odn6ti svobody pfesahujici
jeden rok nebo trest vygi (dAle jen extradi~ni trestny 6in).
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Cmambji 54

OTKA3 B BbIaAME

Bbigatia He HmeeT MecTa, ecjm:

a) nJUMO, Bbigaxa KOTOpOro Tpe6yeTC51, HBimec rpaKga2HHHoM AorOBapH-

Baioieiki CTOpOHbI, K IOTOpOR o6paigeHo Tpe6oBaHHe;

6) COpecrynneme coBepineHO Ha TeppnrTOpHH aoroBapHBaigefcq CTopomxI,
K XOTOpOAi o6pauieHO Tpe6oBaHHe;.

6) corniacHo 3axoHogaTej1bCTBy jJoroBapimamOeicH CTopoHbI, K KoTopoft

o6paigeHo Tpe6oBaHHe, yronioBHoe npecJIegoBaHne He M0KeT 6brT B036y>wgeHo
1HJ3 npHFOBOP He Mo)KeT 6bITb npHBegeH B HcnoJiHeme, BcjegcTBHe HCTeqteHH1

cpoxa gaBHOCTH H-IH Io HHOMy 3aHOHHOMy OCHOBaHHIO;

z) yroioBHoe npeciiegoBaHHe BXOAHT B HCKmIoq0HTeJisHyIO IOmeTeHiwHo
yxipeHtremfi iocTHgH aorOBapHBaiouqeicq CTOpOHbI, K KOTOpOrI o6palxeHo Tpe-
60BaHHe;

6) B OTHouemm mma, Bbiiaqa ROTOpOro Tpe6yeTc5i, Ha TeppHropHH jjoroBa-

pnaoumeficm CTOpOHbI, X KOT0pOri o6paigeHo Tpe6oBaHHe, no TOMY we npecry-
rmeHHw 61buI BBIHeCeH npHrOBOp Him nocTaHoBJIeHHe o npeicpalUeHHH fp0H3BOA-

CTBa no ge31y, BCTyIHBLUHe B 3fKOHHyIO CHJIy.

Cmamb)z 55

OBA3AHHOCTb BO3BYaI4Tb YI"OJIOBHOE IIPECIE,,OBAHHE

1. Ka>KgaA lIoroBapHBaioiua~cq CTOpOHa o6Bq3yeTcI no Tpe6oBam gpyroRi

J]oroBapHBaiolqefc CTopO1BI B036y>RgaTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3axoiHoga-
TeJ~tCTBOM yrO3IOBHoe npecie; OBaHme npoTHB CBoX rpa>KgaH, noAo3peBaembrx B

TOM3, qTO OHH COBepLUHJIH Ha TepprHTopHH pyrofi 1ioroBapHBaOilgeficq CTopoimi
npecTyruieHHe, B3eKyJ1ee BbIgaqy.

2. K Tpe6oBaHHio 1pHaraloTCi cipaBRa, cogep>xaigaA gaHmbie o lipecTyn-

JIeHHH, H Bce HmeioujHecI goiaaTeimcma npecTynIeHH3I.

3. aoroBapHnaiouxaicq CTOpOHa, K KOTOpOrf o6paigeHo Tpe6oBaHHe, yBegom-
mqeT aoroBapHBaiouyocK CTOpOHy, OT NOTOpOiR HCXOART Tpe6OBaHHe, o pe3ynh-

TaTaX yrOnOBHoro npOH3BOACTBa, a B TOM cnyae, ecim 6bIJ BImeceH IHrOBOp

H OH BCTf= B 3aI<OHHyIO CHJIy, npenpoBo>xgaeT onM0 npHroBopa.

Cmambn 56

HOP3I]OK CHOMIEHHI

Ho Bonpocam Bbia'qH H B036y>KgeHHH yroxonBHoro npecniegoBaHHH CHOCHTC31

gpyr c gpyrom flpoxypaTypa Cooaa COBeTcdnx CoiaimcHTiecmHx Pecny6nix H

MHnncrepcTmo ioCTH m 1- FeHepaJIHai npoKypaTypa TIexoc3oBai<oA Pecny6-

No. 4456



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 39

Oldnek 54

ODEPAENf VYDAWf

K vyd~ni nedojde, jesti~e :

a) vyiadovandi osoba je stitnim pfislugnikem doCidan6 smluvni strany;

b) trestn 6in byl spichin na 6zemi doiddan6 smluvni strany;

c) podle prdva doidan6 smluvni strany trestni stihini nemYle b3t zahi-
jeno nebo rozsudek nemOie b t vykondn, protoie nastalo promlkeni nebo tomu
brini jin zdkonn dfivod;

d) stihini je vyhraieno v Iun6 justi~nim 6fadfim do~idan6 smluvni strany;

e) proti osob6, o jejii vydini se idA, byl pro t)i trestn 6in na 6zem
do~idan6 smluvni strany vynesen rozsudek, kter nabyl privni moci anebo
vydno rozhodnuti, jimi bylo fizeni pravomocn6 skon~eno.

Oldnek 55

POVINNOST K ZAHAJENf TRESTNIHO STfHANf

f) Ka d~i smluvni strana se zavazuje, ie na idost druh6 strany zavede
podle vlastnich prdvnich pfedpisfi trestni stihAni svch ob~anfi, ktefi jsou
podezfeli, ie na dzemi druh6 smluvni strany spichali extradi~ni trestn 6in.

2) K idosti se pfipoji pam6tni spis a vAechny 6daje a dfikazy o trestn6m
6inu, kter6 jsou po ruce.

3) Doiddani smluvni strana uv6domi doiadujici smluvni stranu o vysledku
trestniho fizeni, a dojde-li k pravomocn6mu rozsudku, za~le jeho opis.

Oldnek 56

ZPUSOB STYKU

Ve vcech vydini a pfevzeti trestniho stihAni stykA se navzdjem prokuratura
Svazu sov~tsk)fch socialistickych republik s ministerstvem spravedlnosti nebo
generdIni prokuraturou Ceskoslovensk republiky.
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Cmambq 57

TPEBOBAHHE 0 BbIaIAME

K Tpe6OBaBHI o BbIgame npmJiaraloTcH:

a) noAIm4UUW unR 3aBepeHHaq xomH nOCTaOBJIHen o6 apecTe, a i< Tpe6o-
BamHIO o BbI~axie mIn npmBegemmi IPHrOBopa B Hcnomnen~e - nogmXuIHH HJI
3aBepemasa iomm rpHrOBopa, BCTyn~miero B 3aHOHHiyO cHiry; 3TH goNmeHTbI
AoawlHbi cogep>KaTL gambie o cocraBe npecTyluieHH, oco6elmo o MecTe H BpemeHH
coBepmeHHq npecrynineHA H ero iopHJgvlqecioAi KBaimcjHa1mHH; ecm npecry-
imelHeM 6bI npIpmmeH MaTepnajmHb i Bpeg, Heo6xogHMo ylaaaTb ero pa3Mepbi;

6) TeRCT 3aKoHa joroBapHBaioujeflcq CTOpOHbi, OT KOTOpOfA HCXOAHT Tpe6o-
Bame, no IROTOpoMy KBajmHbm pyeTcH npecTylle~me;

e) gnamnie o paamepe HeoT6blToro naxaanm B cjiyxiae Tpe6oBaHHH o Bbi axie
ocy>F~emoro nmga, IKOTOpoe ye oT6bluio tacin HaKa3aHaH;

e) Hmeionwecq gammie o rpawqgancTBe jma, Bbigaqa xoToporo Tpe6yeTcq,
AoKymeHTI K CBe~em o ero mecTomTmenbcTBe Him mecTonpe61iBaHHH H gamubie
o ero umlmocm, a TaHo)ce onHcaime BneImocm, 4DoTorpamHnl H oTnexiaTuH naJni~eB.

Cmambil 58

II0OJIHHTEJIbHbIE CBEqEHHAI

1. Ecim BO3MUIYT COMHeMM, COBepmueHo IM nipecry3ieHHe, Bnelyiuee
Bbigany, m ecim Tpe6oBalme o Bbigaqe He cogeprT Bcex neo6xoAMbIX gaHHLIX,
To XjoroBapHnaio1jacH CTopoHa, K xoTopofR o6pauqeHo Tpe6oBaHe, mo>ReT
3aTpe6OBaTh rOiojummTem ie cBegeHHH, gi 'lero ycTaHaBm-IBaeT cpox OT oAioro
go gByX mecsuqeB. 3TOT cpox Mo2*eT 6

brrII npogVneH nHu HamixaHm cepbe3HbIX

OCHOBamHl no xogaTafcTBy jJoroBapaimouleficA CTOPOHb, OT KOTOPOR 14CXOHT
Tpe6oBaHne.

2. Ecim )joroBapK~ai iaqcq CTopoHa, OT KOTOpOfI HCXOgHT Tpe6oBaHme, He
npegcTaBHT B ycTaHOBieMmiAI cpoK gonoiJmTeimix cBegem-i, TO qoroBapHBaia-
n asicH CTopona, R KoTopoIA o6palleHo Tpe6oBaMHe, mo>*eT oCBo6oTLT nmgo,
B3RiToe nog cTpawcy.

Cmambul 59

B3ATHE IIOa1 CTPAACY XI BLII AtH

Hlo nioyqemm Tpe6oBammR jjoroBapHBaiouai3ci CTopoHa, K o opol o6pa-
iIeHo Tpe6oBaHHe, Hemeznesmo npumiaeT mepbl K B31iTRO noA cTpa>y juma,
Bbigaqa I(OTOporo Tpe6yemci, 3a nccjoqe~meM Tex cJiyxiaeB, Korga Bbigaqa He
MoreT RmerT MecTa.
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Oldnek 57

ZADOST 0 VYDANf

K idosti o vyd~ni se pfipoji :

a) prvopis nebo ovfen opis zatfkaciho rozkazu a k idosti o vyddni k
v3konu trestu prvopis nebo ov~fen opis pravomocn~ho rozsudku; tyto doklady
musi obsahovat 6daje o skutkov6 podstat6 trestn6ho 6inu, zejm~na o mist6 a
dob6 spichlni inu a jeho privni kvalifikaci; byla-li trestnym 6inem zpfisobena
hmotnd gkoda, je nutno uv~st jeji vygi;

b) text zikona doiadujici smiluvni strany, podle n6hoi se trestnost posuzuje;

c) 6idaje o vi neodpykan~ho trestu v pfipad6, ie se idA o vyd~lni odsou-
zen6ho, kter3 jii 6ist trestu odpykal;

d) pokud moino fidaje o ob~anstvi osoby, o jejii vydini se MdA, listiny a
doklady o jejim bydligti nebo pobytu a fidaje o jejich osobnich pom6rech, jakoi
i jeji popis, fotografie a otisky prstf.

Cldnek 58

DODATE NA OBJASNANf

1) Vzniknou-Ii pochybnosti, zda se jednA o extradi~ni trestny 6in nebo
neobsahuje-li idost o vyd~ini vgechny dalgi nutn6 iidaje, mtie do~idani
smluvni strana poidat o jeji dopln~ni, k 6emui ur~i lhfitu od jednoho do dvou
m~sicfi. Tato lh-ita mOie byt ze zdvain3ch dfivodfi prodlouiena na gidost
doiadujici strany.

2) Nepiedloii-li doiadujici smluvni strana ve stanoven6 lhfit6 dodatefn6
fidaje, mfiie do~idanA smluvni strana zatfenou osobu propustit.

Oldnek 59

VYDAVACI VAZBA

Po dojiti Iddosti o vyd~ini u~ini do~idani smluvni strana bez odkladu
opatfeni k zateni vyiadovan6 osoby s vyjimkou t~ch pfipadfi, kdy k vydini
nemO.~e dojit.
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CmambR 60

B33IThE flOA CTPA)KY AO HOJIYMEHHMt TPEBOBAHHA 0 BblIIWE

1. Ao nOJiyqeHMA Tpe6OBaHlA 0 Bbgane mowKeT 6bITb B331TO IOA cTpanxy

mnio, o6 apecTe KOTOporo 6bIAO BO36y>K~eHO xOgaTa]ICTBO. B xogaTarICTBe Am0JI)KHI

COgep>KaTbCH ccbinKa Ha rIOCTaHOBJIeHle 0 B3HTqTH rfIOA cTpa)Ky HBI Ha nplroBop,
BCTyIIHBHIHR B 3axoHHyo clUiy, H yKa3aHHe Ha TO, 'qTO Tpe6OBaHe 0 Bb igaqe 6yxgeT

npeAcTaBneHo oOIJIHTeimHo. XOgaTaiACTBO 0 B331THR Hog crpa>Ry go UonytieiAm
Tpe6oBaHHHI o BbIgate moH{eT 6blTb nepegaHo no rlO'Te, Teflerpaq)y, TejiepoHy
Himn pagnO.

2. Be3 xogaTaAiCTBa, lpe/ycMoTpeHoro B rymcTe I HacTosttgeri CTaTbH, Mo>KeT

6brr B3ATO rog cTpa>Ky io, ecJI HmeeTca 060CHOBanHoe nIOA3peRne, wro OHO

COBepIUHJIO Ha TeppTpm gpyrof AoroBapnBa otlerlcq CTOpOHrI ripecTynIeHme,
BnieKyiee BbIgay.

3. 0 B3H1TI1H rlog crpaicy gio noyemlM Tpe6oBaHHH 0 Bbigaqe Heo6xogHMo

HeMeieHHo yBegom Tu aorOBapKBaouxy3ci CTOpOHy.

ICmambA 61

OCBOBO)KEHI/4E I43-II0A CTPA)KH B CJIYTIAE HErHOCTYHJIEHL14
TPEBOBAHAl 0 BLI):LAqE

1. JIrmo, B35rroe nor crpa>Ky cornacHo nymcry 1 cTaTbH 60 HaC'roquero

ToroBopa, Mo)KeT 6irrh OCB060>KeHO, ecJm B Teqem e HCByX mec5IIeB CO AH
oTpaBRu yBeomjiemHi o6 apecre He HOCTyrIHT Tpe6oBaHHe 0 Bb igaqe.

2. JIHIo, B3.qTOe niog cTpa>Ky cormacno nymcTy 2 CTaTbLH 60 HacToaimero

)jOrOBopa, moeT 6bIT16 OCBO60>KgeHO, ecam B TeqeHHe ogroro mecatma co WAM
oTnpaBKH yBego rIeHmJ o6 apecTe He nocTyrHT Tpe6OBaHne o Bbi ae.

Cmambn 62

OTCPOqKA BbIAA/MH

Ecinio490, BbIgaqa IKOTOpOrO Tpe6yeTcq, ipHBjieqeHO K yroIOBHO4 oTBeT-
cremiocrT ImM 6bLTo ocy>KgeHo 3a gpyroe npecrymeRae Ha TCePHTOPUI Aoro-
BapHraioxelcai CTOpOHbI, K KOTOpOrl o6paigeHo Tpe6oBaHHe, TO BbIgaxa mo>KeT
6br orcpoxena go npexpauqenmm yrojnoBmoro npeciegoBamms wirm go npHBegemm
B HcnoimeHme npmroBopa Him go OCBO6O>RgKem OT Haxa3aHHA.

CmambR 63

BbIJIAIMA HA BPEM5J

1. Ecim oTcpoqa Bbigaim, npegycmOTpeHHaA craTei 62 HacTomuiero joro-
Bopa, moweT roBJTieqL 3a co6oui HcreqeHHe cpoxa gaBHOCTH yrOJIOBHOrO npeciego-
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Cldnek 60

PkEDBONt ZAT ENf

1) Pfedbin6 m6ie b3t zatena osoba, o jejii zatfeni bylo poidino jii
pfed dojitim idosti o vydini; Adost musi obsahovat odvo1ini na zatykaci
rozkaz nebo na pravomocn6 soudni rozhodnuti a poukaz na to, ie iidost o
vydini bude pfedloiena dodatefn6. ZAdost o pfedbin6 zatfeni mfiie b~t
u~in~na pogtou, telegraficky, telefonicky nebo rozhlasem.

2) Tak6 bez iidosti podle odstavce 1 tohoto 6Inku mOle b t vzata do
vazby osoba, kterd je dfivodn6 podezfel, ie sp~ichala na izemi druh6 smluvni
strany extradifni trestny in.

3) 0 pfedb6n~m zatfeni je tfeba druhou smluvni stranu ihned uv~domit.

(ldnek 61

PROPU§TINf Z VAZBY, NEDOJDE-LI ZADOST 0 VYDANI

1) Osobu zat~enou podle ustanoveni 6l6nku 60 odstavce 1 t~to Smlouvy
Ize propustit na svobodu, nedojde-li doloiend i dost o vyddni do dvou m~sicfl od
odeslini ozndmeni o zat~eni.

2) Osobu zat~enou podle ustanoveni 6ddnku 60 odstavce 2 t6to Smlouvy
Ize propustit na svobodu, nedojde-li do jednoho m~sice od odeslni ozndmeni o
zat~eni iidost o vyddni.

Cldnek 62

ODKLAD VYDANI

Je-li osoba, o jejii vydini se iddd, stihdna nebo byla-li odsouzena pro jiny
trestn3 in na dzemi doidand smluvni strany, mfiie byt provedeni vyddni
odloieno ai do zastaveni trestniho stihdni nebo do vykondni rozsudku anebo do
prominuti trestu.

Clidnek 63

DOASN VYDANI

1) Jestliie odklad vydini podle 61]nku 62 t~to Smlouvy mO.~e mit za
nisledek promlkeni nebo jinou zdvainou 6jmu trestniho stihdni, mfiie b t
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BaH Kmi npHmmT, cepe3Hbirl ymep6 paccnegOBamo npecTynJieHHH, TO RKAO,

Brigaia 1OToporo Tpe6yeTC5I, no O6OCHOBaHmoMy xogaTaflcTy Mo>KeT 6brr BbIgaHO
Ha Bpem5I.

2. BbigaHmoe Ha BpeMZ nm9o 9OJnDHO 6BITh BO3Bpatt aHo nocne npoBegeHi
Toro geflCTBH5 no yrojiOBHOMY gejiy, gJI KOTOporo OHO 6bIJO BbiaHO.

CmambR 64

K0JIJIHI3HI TPEBOBAHHI 0 BbIqAx4E

ECJIH Tpe6oBaHHi 0 Bbigaxe HocryIqIT OT HecKoJILKHX rocygapCTB, aorOBapH-

BBamofaac CTOPOHa, K ROTOpOR o6paugeHbI Tpe6oBaHH5, peiuaeT, xaKoe H3 3THX
Tpe6oBa HHH onxKo 6bITb ygoBJeBopeHO.

Cmambq 65

rIPE EILI -IPECJIEAOBAHHN BLIIAHHOIFO IHIA

1. Be3 cornaci Ji oroBapHBaioigecc CTOPOHbI, x KOrOpOiR o6paleHo Tpe60o-
BaHHe, BbIgaIHHe JIH1O Henlb33H npBniexib K yrojiOBHOl OTBeTCTBeHHoCTH, InOgBep-
rHyTL HaKa3aHHIO HM BbI1aTb Tpememy rocygapcrBy 3a COBepiueHHOe 90 Bb gaq
ripecTynrieme, 3a ROTOpoe OHO He 6bLnO BiUIaHO.

2. Cormacnm He Tpe6yeTcq, ecm BEigaHoe nirto go acrexieHi oxgHoro meczrga
nocnie OKOHXIaHHm3 yrOOBHOrO npOH3BocTBa, a B cny,4ae ocy>KgeHaR - go HCTe-
qeHHm ogioro MecnAa nocne oT6ErrH3 HaxazaHta 1m43 OCBO6OwKgeHLX OT Hero, He

riommeT TeppHTopmHo oroBapRua otigeic CTOpOHbl, OT KOTOPOR HCXOwno Tpe6o-
BaHie, 1i1H ecJI OHO Tyga BO3BpaTmTCi. B 3TOT CpOK He 3aC'MTbIBaeTC1 Bpe/mH, B
TelqeHHe xOTOporO BbIIaHHOe 1HI.O He no CBOerH BHHe He morno noiryT Teppm-
TOpO jIoroBapHraioiteftc CTOpOHBI, OT KOTOpOfR HCXOgHJ1O Tpe60BaHHe.

Cmamb.l 66

BbI,aAT4A

)IoroBap4awoigaicA CTopoHa, K HOTOpOfR o6paieHo Tpe6OBaHme, yBeOmA-1eT
XLoroBapH{maoucymc CTopoiry, OT ROTOpOfR HCXOAHT Tpe6oBaHHe, o mecxe H Bpe-

meH Ba a. Ecim jIoronapmHaioigacica CTopoHa, OT KOTOpOfi HCXOAHT Tpe6oBa-
HHe, He npHMeT miuIa, nognewKaitero Bbigaxie, B TexieHne ogHoro mecatia iocie
yc-auoBneiHHofA aTi Bxgaxm, 3TO juio Mo)eT 6bITb oCBO60)KeHO H3-nog cTpa>CH.
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osoba, o jejii vydini se idi, na zdklad6 odfivodn~n6 iddosti do~asn6 vydtna.

2) Dofasn6 vydanA osoba bude vrdicena po provedeni Aikonu trestniho
stihini, pro kter6 byla vyddna.

Cldnek 64

STRET iADOSTI O VYDANI

Dojdou-li idosti o vydini vice stitfi, rozhodne doidand smluvni strana,
kter6 z t~chto ;dosti vyhovi.

Oldnek 65

MEZE STIHATELNOSTI VYDANA OSOBY

1) Vydanou osobu nelze bez souhlasu doi.dan6 smluvni strany trestn6
stihat, potrestat ani vydat tfetimu stftu pro trestn 6in sp~chany pfed vyd~nim,
na kter se vyd~ni nevztahuje.

2) Souhlasu neni tfeba, jestlile vydanA osoba do jednoho mfsice po
skoneni trestniho stihini a byla-li odsouzena, do jednoho m~sice po odpykdni
nebo prominuti trestu neopusti Aizemi doiadujici smluvni strany nebo jesti~e
se tam vriti. Do t6to lhfity se nezapo~itfvdi doba, po kterou vydand osoba
nemohla Azemi doiadujici smluvni strany opustit bez sv6ho zavinfni.

(ldnek 66

VYDANI

Doidani smluvni strana oznAmi smluvni stran6 dogadujici misto a dobu
vydini. Nepfevezme-li doiadujici smluvni strana osobu, kterv md b~t vyd~na,
do jednoho m~sice od stanoven6ho data vydAni, mO.~e byti tato osoba propugt~na
na svobodu.
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Cmambq 67

HOBTOPHA3I BLIUAIIA

Ecim BIgaHHOe JIIgO yC0HHTCq OT yroJIOBHoro upecjieAoBamn H B03BpaTHTCR
Ha TeppHTOpkO AoroapBaIoueicq CTOpOHbl, K KOTOpOi 6bijio o6paigeHo Tpe6o-
BaHHe, TO HO HOBOMy Tpe6OBaHmml OHO XOJDKHO 6BITL BbIgaHO 6e3 npegcraBAemm

MaTepHaJIOB, ynoHyTbmIX B cTaTbHX 57 H 58 HacTo5ugero goroBopa.

Cmamba 68

YBEaOMJIEH14E 0 PE3YJIbTATAX YFOJIOBHOFO HPECJIEaOBAHHM

YIoroBapamouuec5i CTopoibl coo6mgaIOT gpyr gpyry pe3yibTami yronoBHoro
HpeciegOBaHHA IIpOTHB BbIgaHOrO Rm jmxa. Ecim B oTHoiueHHiH 3Toro jnua 6 bIJI

BbIHeCeH rpI4rOBOp, TO nocJIe BcTyIUIeHHR npHrOBopa B 3aOHHyIO CHRy nocbiiaeTcq

ero iOIHHI.

CmambA 69

TPAH3HTHAJ IIEPEBO3KA

1. aoroBapHiBaioigaqcq CTOpOHa no xogaTaficTBy papemaeT nepeBo3Xy no
CBOefi TeppnTopHH iHUi, BbI~aHHbIX TpeTbHM rocygapcTBOM gpyro j lorOBapHBaio-
ugeiici CTOpOHe.

2. XogaTaircmo o pa3pemeHHH TaKOgi HepeBO3KH nogaeTcH H paccmaTpHBaeTcq
B TOM >Ke riopqgKe, KaK H Tpe6oBaHHe 0 BbIga4e.

3. AoroBapHBaoujHecq CTOpOHIbI He 063i3aHi i pa3peulaT, nepeBO3Ky juig,
BbIgana KOTOpbIX He Mo>KeT HmeTb mecTo no HacTosiigemy arOBOpy.

CmambRq 70

,IUOCTABKA JIHII, HAXOtII]HXC5 fIOa CTPA)KE1l

1. EcJii BO3HmIKHeT Heo6xogHmOCTb JAOnpOCHTb B KaqeCTBe cBHeTejieH inI,

KOTOpbie HaXOgqTCH nlog cTpa>KeRi Ha TeppHTopm ;lpyroR jloroBapHBaloLecIcH
CTopoMI, TO opramI, yno~umymie B craTme 56 Hac'romgrero U oroopa, AioryT gam
pacnopmnenme o6 nx ocmaBme Ha TeppH op)m qorOBapHBaioIerlcH CTopoil, OT
KOTOpOfR HCXOAHT xogaTaiCTBo, npH yCjiBHm, qTo 3TH nma 6ygyr cogepamcac
nog cTpa>KeAi H niio4ewaT B03BpajgeHH1O B KpaTtafuinHi cpo nocie gonpoca.

2. ECIH BO3HKHeT Heo6xogHM0cTb AOnpOCHTL B xaqecTBe cBHgeTeJIerl mW,
HOTOpbie HaXOA5ITCH IlOA cTpa2*er B TpeTbem rocygapCTBe, TO YlOMHYTbie B cTaTbe
56 HacTomaerol Loroaopa opraHmi aoroBapHBmiOg1eicR CTOpOHbI, KI KOTOpORi

o6pau eHo xOgaTaftcTBo, pa3peinaioT nepeBo3Ky 3THX MM nepe3 TeppHTOpHIO
cnoero rocygapcTma c co6mogeHmem ro5io)KeHHA cTaTLH 8 Hacromaero aoroBopa.
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Oldnek 67

OPtTOVNt VYDANI

Vyhne-li se vydarn osoba trestnimu stihdni a vr~ti-li se na 6izemi doidan6
smluvni strany, bude vydtna na novou idost, anii je tfeba znovu pfedloiit
doklady podle 6linkfi 57 a 58 t~to Smlouvy.

Cldnek 68

SDPLENf V-kSLEDKU TRESTNfHO kfZENf

Smluvni strany sd~li si navzjem v~sledky trestniho fizeni proti vydan6
osob6. Bylo-li proti vydan6 osob6 vyneseno pravomocn6 soudni rozhodnuti,
zagle se t6i jeho opis.

Oldnek 69

PRfJVOZ

1) Na idost povoli smluvni strana prov6zt sv)m 6izemim osoby, kter6
tfeti st~it vydal druh6 smluvni strand.

2) 26dost o prfivoz se podivA a projedn~vA jako idost o vydini.

3) Smluvni strany nejsou povinny povolit prfivoz osob, k jejichi vyd~ni
nemO e dojit podle t~to Smlouvy.

Cldnek 70

DODANf OSOB VE VAZBE

1) Jsou-Ii obeslani sv6dci na fizemi doidan6 smluvni strany ve vazb,
mohou orginy uveden6 v Mhinku 56 t~to Smlouvy nafidit jejich dopraveni na
fizemi do~adujici smluvni strany pod podminkou, ie tam budou dr~eni ve
vazb6 a po v~slechu co nejdfive vriceni.

2) Maji-li by t vyslechnuty osoby, kter6 jsou ve vazb6 tfetiho stitu, jako
sv~dci, povoli orginy do~idan6 smluvni strany uveden6 v 6IAnku 56 t6to Smlouvy
prfivoz Oizemim svdho stitu se zachov~nim ustanoveni 6linku 8 t&o Smlouvy.
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Cmamb.q 71

BLIIIAMA BEII.ER

1. aoroBapHmaioWaecH CTopombi o5q3yioTca BbIgaBaTh gpyr gpyry:

a) BentH, KOTOpbie 6bum npHo6peTeHi nyrrem npecryrtnemul, Bne~yIIuero

Bbiga'qy, HrH Ie mX cTOHMOcTb;

6) BeL1iH, KOTOpbIe MOryT HMeT, 3HaqeHHe goKa3aTemjbCTB B yrOJIOBHOM geie;
3TH Be~mH BbIla1OTCH H B TOM cjiyqae, eCJM BbIgatia ripecTyraHKa He MoKeT 6b1E

ocyumecTBeHa H3-3a ero cMepTH, no0era Him no HHbIm o6CTTo5TeJIcTBaM.

2. Ecim AoroBapnBaioiqeflcH CTopoHe, K KOTOpOfI o6paIgeHo Tpe6oBarme,

HeO6XO9HMbI BeUWH, 0 Bbigaqe KOTOp6IX o6paigeHo Tpe6OBaHHe, B IatqecTBe goKa3a-
TejiCTB B yrOJIOBHOM gele, MX BbigatIa MoKeT 6IT oTcpOxieHa go oKoHqama

HIpOH3BoCTBa Ho genAy.

3. TIpaBa TpeTImx JlH Ha BBiXbaHnbie BetiIH ocTaioTCa B cHie. aocie oKOH-

iaHmHa 1pOH3BoCTBa IO gejiy 3TH BeIaw 9OJIDKHII 6bITb 6e3BO3Me3gHO BO3BpaI/xeHbI

oroBapxmaioIIecic CTopoHe, KOTOpaR HX Bigaiira.

Cmambji 72

OTKA3 B riPABOBO1i nOMOII 11 YrOJIOBHbIM LEJIAM

IIpaBOBaa HOMOLtib no yroj0BIHIM geil a He oKa3bIBaeTcH, ecjiu:

a) npaBoBaA riOMOUJ Tpe6yeTC31 B OTHoiuemm geLHaiH, ooTopbie He 31B-IIOTCH

yrOJIOBHO-HaKa3yembiMH no 3aIOHogaTejbcTny AoroBapHaiou~e4cH CTopOHbl, R

RoTopoRi o6paneHo Tpe6oBarHe;
6) npaBoBaq nomotib Tpe6yeTC5I B OoioUeImH npecTyrTeHH5A, He BjieKyu~ero

Bigxazy.

Cmamb.n 73

YBEaOMJIEHH51 OB OBBHHHTEJIbHIX HPHI'OBOPAX

toroap~maiouwecH CTopoHbI 6yAyT ewerogio coo6ulaT gpyr gpyry cBege-
HHI{ 0 Bo1uegaU=X B 3fKOHHYIO CHily npHrOBOpaX, BbIHeceHHbIX cygaMH OHOA

AoroBapmaioiqeflcn CT~pOHbI B oTHOuIeHHH rpagm gpyrori .oroBapHBaio-

Iuercmq CTOpOHbI, OJHOBpemeMHHo npmauian mepbi K nepecbulle HmeioulWxcq OT-

IelqaTKOB riaimgeB ocywcgeBH ix.

PA3tEJI III

3AKJII0x1HTEJIhHIIE HIOCTAHOBJIEHHA

Cmamb.q 74

PATHOHKAW51

HacToquuifl jTroBop no ae>KHT paTH4)Haim . 06meH paTH4Hxa1aoHmbIK
rpamoTama 6 ygeT iipoH3BegeH B 6nmmagiuee Bpem B Ilpare.
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Cldnek 71

VYDANI VPCf

1) Smluvni strany se zavazuji, ie si navzdjem vydaji:

a) v6ci, kter6 byly ziskdny extradi~nim trestnym 6inem nebo jejich proti-
hodnotu;

b) vki, kter6 mohou mit vyznam jako dfikazni prostfedky v trestnim
fizeni, a to i v pfipad6, ie k vydini pachatele nedojde pro jeho smrt, fitk nebo
z jindho dfivodu.

2) Potfebuje-li do~idand smluvni strana v~ci, o jejichi vydAni se id,
jako dfikazni prostfedky v trestnim fizeni, mfe b t jejich vyd~ni odloieno ai
do doby, kdy fizeni skon~i.

3) Priva tfetich osob k t6mto v~cem zfistdvaji nedot6ena. Po ukon~eni
trestniho rizeni musi byt tyto v6ci bezplatn6 vriceny smluvni stran6, kterA je
vydala.

Cldnek 72
ODMITNUTf PRAVNI POMOCI VE VACECH TRESTNfCH

Prdvni pomoc ve v~cech trestnich se neposkytuje, jestlie :

a) privni pomoc je id~na ohledn6 6inu, ktery neni podle priva do idan6
smluvni strany trestny;

b) privni pomoc mAi b~t poskytnuta o trestn6m 6inu, pro kterq vydini neni
pfipustn6.

Cldnek 73

SDALOVANf ODSOUZENf

Smluvni strany budou si navzijem kaidy rok podivat zprtvy o pravo-
mocnych rozsudcich vynesenych soudy jedn6 smluvni strany proti ob~anfim
druh6 smluvni strany a soufasn6 ufini opatfeni k zasilini otiskfl prstfi odsou-
zenych, pokud je to moin6.

ODDfL III

ZAVERECNA USTANOVENI

Cldnek 74

RATIFIKACE

Tato Smlouva bude ratifikovina. Ratifika~ni listiny budou vymfn6ny co
nejdfive v Praze.

N* 4456
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CmambA 75

BCTYlIJIEHHE B CHIY

1. HacToahigrli ,!IorOBOp BCTYrmIT B cmaiy no Hcretemui Mecma co gH5 o6mena
paTi4maiwombim rpaMoTam. ,IoroOp 6ygeT geAkCTBOBaTb B TetieHme nrITH .IeT

Co 9HA BcTyuieHH5I ero B CIRy.

2. Ecr H oXHa H-3 AoroBapHBaioiupxcH CTOPOH He oTmaweTCK OT Hacoromero

.aoroBopa He MeHee, qeM 3a UieCTb MecHiieB O OI{OHtlaHH5I yaamoro IlmTH.JeTHero
cpoKa, ero geilcTBHe npogiJieBaeTc1 Ha HeonpegeiieHHoe BpeM5I, H a]loroBOp 6yeT
OCTaBaTbC1 B CI-LTe 90 Tex nop, IloKa ogrHa H3 Ao10roBapHBaIoulvHxcH CTOpOH He XgeHOH-

cHpyeT ero c npegynpe Keimem 3a OAHH rog.

Cmambn 76

AYTEHTW-IHEIE TEKCTbI

HaCTo0HAiHI jorOBOp CocTaBJIeH B AByX 31<3eMrumpax, xawgUbdIl Ha pyCCKOM
H ielncKoM H3bixax, ipHqem o6a TexcTa HmelOT ogmcaKoByO cnmy.

B YaOCTOBEPEHHE CErO YnojmomoqeHime o6emx aoroBapmamoumxcq

CTOpOH ioruInCaJiH HacToqUWAl IOrOBOp H rIpHTJIOIXGlTHH i HeMy CBOH fleqaTH.

COBEPIREHO B MocRBe ( 31 ) aBrycTa 1957 roga.

fio ynoiHomotmoiH Io yHoJIHOMO1HFO

flpe3IgHyma BepxoBHoro COBeTa CowO- flpe3igenTa 'LexocJIOBaIwoi
3a COBeTCRHX CogIajmcTHqecluIX Peciy6.lm-i

Pecny6mm

A. 3AXAPOB B. IIIKOaIA

No. 4456
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Oldnek 75

106INNOST

1) Tato Smlouva nabude fiinnosti jeden m~sic po v3mn6 ratifika~nich
listin. Zfistane v platnosti p~t let ode dne, kdy nabude Uiiinnosti.

2) Nevypovi-li idnAi ze smluvnich stran tuto Smlouvu alespoAi 6 m~sicf
pfed skonfenim t~to doby, prodluiuje se jeji platnost na neurfito a Smlouva
zfIstane v platnosti do t6 doby dokud ji jedna ze smluvnich stran nevypovi s
v3pov~dni lhfitou jednoho roku.

Cldnek 76

AUTENTICKA VYHOTOVENf

Tato Smlouva byla sepsina ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kaid6 v ja-
zyku rusk6m a 6esk~m, pfi 6emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DOKLAD TOHO podepsali zmocn~nci obou smluvnich stran tuto Smlouvu
a opatfili ji svqmi pe~et~mi.

DANo v Moskv6 dne 31. srpna 1957.

Z pln6 moci
Presidia Nejvygiho sov~tu Svazu

sov~tsk~ch socialistick~ch republik:
A. ZACHAROV

Z pln6 moci
presidenta Ceskoslovensk6

republiky:
V. SKODA

N- 4456
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4456. TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC CONCERNING THE PROVISION OF LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES.
SIGNED AT MOSCOW, ON 31 AUGUST 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Czechoslovak Republic, being desirous of
strengthening and further developing the bonds of fraternal friendship between
the peoples of the Union of Soviet Socialist Republics and the peoples of the
Czechoslovak Republic, and attaching great importance to co-operation in the
sphere of legal relations, have decided to conclude this Treaty concerning the
provision of legal assistance in civil, family and criminal cases, and for this
purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Aleksei Vasilevich Zakharov, Deputy Minister of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics;

The President of the Czechoslovak Republic: Dr. VAclav gkoda, Minister
of Justice of the Czechoslovak Republic;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Citizens and juridical persons (hereinafter called " citizens ") of either
Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party, in respect of
their personal and property rights, the same legal protection as citizens and
juridical persons of the other Party.

2. They shall have free and unimpeded access to the courts, the procura-
tor's office and notarial organs (hereinafter called "judicial authorities ") and

' Came into force on 10 May 1958, one month after the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Prague, in accordance with article 75.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4456. TRAITD1 ENTRE L'UNION DES RPtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RIPUBLIQUE TCHe-
COSLOVAQUE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATItRE CIVILE, FAMILIALE ET P1ENALE. SIGN
A MOSCOU, LE 31 AOQT 1957

Le Pr6sidium du Soviet supreme de 'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le President de la R~publique tch~coslovaque, d~sireux de resserrer
et de d6velopper encore les liens d'amiti6 fraternelle qui unissent les peuples de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et les peuples de la R6publique
tch~coslovaque et attachant une grande importance la coop6ration dans le
domaine des relations juridiques, ont d6cid6 de conclure un Trait6 relatif A
l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p~nale, et ont d6sign6 A cet
effet pour leurs plknipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques: M. Aleksei Vassilievitch Zakharov, Vice-Ministre des affaires
6trangbres de 1'Union sovi6tique,

Le President de la R6publique tch6coslovaque: M. Viclav gkoda, Ministre
de la justice,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G]eNRRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants et personnes morales (ci-apr~s d6nomm6s (i res-
sortissants ) de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de
proprit6, de la meme protection judiciaire que les ressortissants et personnes
morales de cette Partie.

2. Lesdits ressortissants auront accs, librement et sans entrave, aux
tribunaux, parquets et services notariaux (ci-apr~s d6nomm6s ( organes judi-

'Entr6 en vigueur le 10 mai 1958, un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification
i Prague, conform~ment A l'article 75.
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to other authorities of the other Party having jurisdiction in civil, family or
criminal cases, and may appear, present petitions and institute proceedings
before such authorities under the same conditions as citizens of the other Party.

Article 2
PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide
one another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities in the cases referred to in paragraph I of this article.

Article 3
METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting
Parties shall, save as otherwise provided herein, communicate with one another
through the intermediary of their central organs.

Article 4
SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance by
performing specific acts required in connexion with judicial proceedings, for
example, by drawing up and transmitting documents, by carrying out searches
and seizures, by transmitting or delivering material evidence, by conducting
expert examinations, by interrogating accused persons, witnesses and experts,
by taking evidence from litigants and other persons, by carrying out judicial
inspections in situ, and by serving documents.

Article 5
OFFICIAL FORM- OF DOCUMENTS

1. Documents transmitted by judicial or other authorities (hereinafter
called " authorities ") in connexion with legal assistance shall bear an official seal.

2. In applying for legal assistance the Contracting Parties shall use forms
drawn up in two languages; model forms shall be exchanged by the Parties.

Article 6

FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:
(a) The title of the authority making the application;
(b) The title of the judicial authority to which the application is made;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;

No. 4456
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ciaires @) ainsi qu'aux autres organes de l'autre Partie comptents en mati~re
civile, familiale et p6nale, et pourront comparaitre, former des requites et
intenter des actions devant ces organes dans les m~mes conditions que les ressortis-
sants de l'autre Partie.

Article 2

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les organes judiciaires des deux Parties contractantes se pr~teront
mutuellement concours en mati~re civile, familiale et p~nale.

2. Les organes judiciaires pr~teront 6galement leur concours aux autres
organes dans les mati~res visees au paragraphe I du present article.

Article 3
MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties con-
tractantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire de leurs organes
centraux, sauf stipulation contraire du pr6sent Trait&

Article 4
RTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prfteront mutuellement concours en accomplis-
sant divers actes de procedure tels que l'6tablissement et l'exp~dition de docu-
ments, les perquisitions et saisies, 1'envoi et la remise de pices conviction, les
expertises, l'interrogatoire d'inculp~s, de t6moins et d'experts, l'audition de
parties et d'autres personnes, les constats judiciaires et les significations.

Article 5
FORME DES DOCUMENTS

1. Les documents envoy~s par les organes judiciaires ou autres organes
(ci-apr~s d~nomm6s , organes #) aux fins de l'entraide judiciaire seront rev&tus
d'un sceau.

2. Les Parties contractantes utiliseront pour les commissions rogatoires des
formules bilingues dont elles se communiqueront les modules.

Article 6

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements suivants:
a) Le nom de l'organe requ6rant;
b) Le nom de l'organe judiciaire requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;

N ° 4456
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(d) The names of the parties or of the accused, tried or convicted persons,
their citizenship, occupation and domicile or residence;

(e) The names and addresses of their legal representatives;
(f) The nature of the application and any necessary relevant information,

including, in criminal cases, a description of the corpus delicti.

2. Applications for the service of documents must indicate in addition the
exact address of the recipient and the nature of the document to be served.

Article 7

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the judicial authority
applied to shall follow the laws of its own State. However, at the request of
the applicant authority, it may employ judicial procedures in effect in the
territory of the applicant Contracting Party, provided that such procedures do
not conflict with the laws of its own State.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the
application, it shall transmit the application to the competent judicial authority
and shall notify the applicant authority accordingly.

3. The judicial authority applied to shall, if requested to do so, notify the
applicant authority of the time and place of execution of the application.

4. After executing an application, the judicial authority applied to shall
return the documents to the applicant authority; if it has not been able to
provide the legal assistance requested, it shall at the same time advise the
applicant authority of the circumstances which prevented the execution of the
application.

Article 8

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever citizenship who, in response to a summons
served by a judicial authority of the Contracting Party applied to, appears as a
witness or an expert before an authority of the applicant Party may be prosecuted,
detained or punished in the territory of the latter Party for an offence committed
before he crossed the frontier.

2. The witness or expert shall forfeit this protection if, being at liberty
to do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
one week from the date on which the judicial authority taking evidence from him
informs him that his presence is no longer necessary. Such period of one week
shall not be deemed to include any period of time during which the witness or
expert is unable through no fault of his own to quit the territory of the
applicant Contracting Party.

No. 4456
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d) Les noms des parties ou des inculp6s, pr6venus ou condamn&s, leur
nationalit6, leur profession, leur domicile ou r~sidence;

e) Les noms et adresses des fond6s de pouvoir des personnes ci-dessus;
f) L'objet de la commission rogatoire ainsi que les donn~es n~cessaires sur

le fond de l'affaire et, en mati~re p~nale, une description du corps du d6lit.

2. Les demandes de signification devront en outre contenir l'adresse
exacte du destinataire et la designation de la pi&e A signifier.

Article 7

PROC]DURE D'EXkCUTION

1. Pour ex~cuter une commission rogatoire, l'organe requis appliquera
sa legislation nationale. Toutefois, A la demande de l'organe requrant, il pourra
appliquer la procedure de la Partie requ6rante pourvu qu'elle ne soit pas contraire
A la lgislation de I'Rtat requis.

2. Si l'organe judiciaire requis n'est pas comp~tent pour ex~cuter la com-
mission rogatoire, il la transmettra A l'organe judiciaire comptent et en avisera
l'organe requrant.

3. A la demande de l'organe requ~rant, l'organe judiciaire requis Fin-
formera de la date et du lieu de l'ex6cution de la commission rogatoire.

4. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe judiciaire requis
restituera les pi&es A l'organe requrant; s'il n'a pu ex~cuter la commission
rogatoire, il indiquera en m~me temps les circonstances qui en ont empch6
l'ex~cution.

Article 8

IMMUNITA DES TtMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou 'expert qui, A la suite d'une citation signifi&e par un
organe judiciaire de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie
requ~rante ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, 6tre poursuivi, arr&t6 ni
puni sur le territoire de la Partie requrante pour une infraction commise avant
qu'il ait franchi la fronti~re.

2. Le t~moin ou l'expert perdra ce privilege si, tout en &ant en mesure de le
faire, il ne quitte pas le territoire de la Partie requrante dans la semaine qui
suit le jour oi l'organe judiciaire devant lequel il aura comparu l'aura inform6
que sa pr~sence n'est plus n~cessaire. Ce dlai ne comprendra pas la p~riode
pendant laquelle le t~moin ou l'expert n'aura pu, sans que la faute lui en soit
imputable, quitter le territoire de la Partie requ~rante.
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Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of a document the judicial authority applied to
shall employ the procedure for service of documents in effect in its own State,
provided that the document to be served is drawn up in the language of that
State or is accompanied by a certified translation. Otherwise, the judicial
authority shall deliver it to the recipient if he is willing to accept it.

2. The translation may be certified by the translator himself, or by the
applicant authority, or by a diplomatic or consular representative of one of the
Contracting Parties.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the judicial authority applied to shall of its own motion take the necessary
steps to determine the recipient's address. If the judicial authority applied to
is unable to determine such address, it shall so inform the applicant authority,
returning to it the document in question.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be officially confirmed in accordance with the
regulations in effect in the State of the authority applied to.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own
citizens through the intermediary of its diplomatic or consular missions.

Article 12

ATTESTATION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by courts or public officials (official translators, experts etc.) within the
limits of their official powers, in due form and bearing an official seal, shall be
accepted in the territory of the other Party without further authentication.

2. Documents which are considered official documents in the territory of
either Contracting Party shall have the evidential value of official documents in
the territory of the other Party.

No. 4456
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Article 9

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe judiciaire requis procfdera Al a signification suivant la proc6dure
de signification en vigueur dans son pays si la pifce i signifier est 6tablie dans
la langue dudit pays ou est accompagn6e d'une traduction certifife conforme,
autrement il remettra la pifce au destinataire si celui-ci est dispos6 l'accepter.

2. La traduction sera certifi~e conforme par le traducteur, par l'organe
requ6rant ou par un repr6sentant diplomatique ou consulaire d'une Partie
contractante.

3. Si la piece ne peut &re signifi6e A radresse indiqu6e dans la demande,
l'organe judiciaire requis prendra de sa propre initiative les dispositions nfces-
saires pour 6tablir I'adresse exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe
requ~rant et lui retournera la pifce A signifier.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform~ment aux dispositions
r~glementaires pertinentes de l'tat requis.

Article 11

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes auront le droit d'assurer la signification d'actes i
leurs ressortissants par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou
consulaires.

Article 12

VISA DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifi6s sur le territoire d'une Partie con-
tractante, dans les formes prescrites, par un tribunal ou un fonctionnaire (traduc-
teur permanent, experts, etc.) comptent, et rev~tus du sceau officiel, seront
accept~s sans autre visa sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les documents r~putfs officiels sur le territoire d'une Partie contractante
seront aussi considr~s, sur le territoire de rautre Partie, comme ayant la force
probante de documents officiels.
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Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is
addressed shall make no claim for repayment of the costs of such assistance.
Each Party shall assume all costs incurred in providing legal assistance in its
territory.

2. The judicial authority applied to shall communicate to the applicant
authority the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers
these costs from the person liable therefor, the sums recovered shall accrue to
the Contracting Party in whose territory they were recovered.

Article 14
INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Judicial Commission of the Council of Ministers of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Ministry of Justice or the General Procurator's
Office of the Czechoslovak Republic shall exchange information on request
concerning laws in force or formerly in force in their respective States.

Article 15

LANGUAGES

In communicating with one another concerning the provision of legal
assistance, the authorities of the Union of Soviet Socialist Republics shall use
the Russian language and the authorities of the Czechoslovak Republic shall use
either the Czech or the Slovak language.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES - LEGAL COSTS

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Article 16

Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the courts of
the other Party and present in the territory of either Party shall not be required
to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens or have
no permanent domicile, residence or abode in the country in question.
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Article 13

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'organe judiciaire requis informera l'organe requrant du montant des
frais. Si l'organe requ6rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de
les acquitter, lesdites sommes seront acquises la Partie contractante qui les
aura recouvr~es.

Article 14

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE L GISLATION

La Commission juridique du Conseil des ministres de l'URSS et le Minist~re
de la justice ou le Parquet g6n~ral de la R6publique tch~coslovaque se fourniront
mutuellement, sur demande, des renseignements sur leur lgislation nationale
actuellement ou prfc~demment en vigueur.

Article 15

LANGUES

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et ceux de la R~publique tch6coslovaque communiqueront
entre eux en langue russe et en langue tch~que ou slovaque, respectivement.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE ET FAMILIALE -

FRAIS DE JUSTICE

DISPENSE DE CAUTION

Article 16

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante et qui se trouvent sur le territoire de
l'une ou de l'autre Partie ne pourront 6tre astreints fournir une caution
judicatum solvi pour la seule raison qu'ils sont &rangers ou qu'ils n'ont pas de
domicile, de r~sidence ou de siege dans le pays en question.

N
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Article 17

1. If a citizen of one of the Contracting Parties exempted under article 16
of this Treaty from the deposit of security for legal costs is required in the ter-
ritory of the other Party to pay costs, the competent court in the territory of the
former Party shall, upon a petition for recovery of such costs being made,
authorize the compulsory recovery thereof free of charge.

2. Legal costs include the costs of drawing up certificates and translations
and the costs of attestation of the documents specified in article 18 of this
Treaty.

Article 18

1. In authorizing the enforcement of an order for the recovery of legal
costs, the court shall confine itself to determining whether the order has become
final and is enforceable.

2. The petition for such authorization shall be accompanied by a transcript
of the order as to costs, authenticated by the court of first instance, and by a
certificate of the same court that the order has become final and is enforceable.

3. An order of enforcement may be contested in accordance with the laws
in effect in the territory of the court which made the order.

4. The documents specified in paragraph 2 of this article shall be ac-
companied by a translation, certified in the manner indicated in article 9,
paragraph 2, of this Treaty, in the language of the Contracting Party in whose
territory enforcement is sought.

Article 19

A petition for authorization of enforcement in the territory of the other
Contracting Party shall be submitted to the court which made the order as to
costs, or to the court which disposed of the action at first instance. Such court
shall then transmit the petition to the competent court of the other Party in the
manner specified in article 3 of this Treaty.

Article 20

The costs of drawing up the certificate, of translation and of attesting the
documents referred to in article 18 of this Treaty shall be fixed by the Court
which heard the action at first instance or by the court which is competent to
authorize enforcement. The latter court shall also determine the costs of
enforcement.
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Article 17

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante, dispens6 de la caution
judicatum solvi en vertu de l'article 16 du present Trait6, est condamn6 sur le
territoire de l'autre Partie au paiement des frais de justice, le tribunal competent
sur le territoire de la premiere Partie accordera gratuitement, sur demande,
1'exequatur pour le recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais de justice comprennent les d~penses occasionn~es par l'6ta-
blissement des certificats, traductions et expeditions vis~s A l'article 18 du
present Trait6.

Article 18

1. Le tribunal qui rend l'exequatur de la d~cision de recouvrement des
frais se bornera A vrifier si la decision est d~finitive et ex~cutoire.

2. Seront joints A la demande d'exequatur une expedition de la d~cision
relative aux frais, authentifi~e par le tribunal de premiere instance, ainsi qu'un
certificat du meme tribunal attestant que la decision est d6finitive et ex6cutoire.

3. Il pourra 6tre fait appel de la decision d'exequatur conform~ment A la
lgislation en vigueur sur le territoire de l'Rtat dont le tribunal a rendu la
dtcision.

4. Les documents vis6s au paragraphe 2 du present article seront ac-
compagn~s d'une traduction, certifi6e conforme comme il est pr6vu au para-
graphe 2 de l'article 9 du present Trait6, dans la langue de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

Article 19

La demande d'exequatur aux fins du recouvrement sur le territoire de
l'autre Partie contractante sera introduite aupr~s du tribunal qui a rendu la
d~cision relative aux frais ou du tribunal qui a statu6 en premier ressort. Ce
tribunal transmettra la demande au tribunal comp6tent de l'autre Partie con-
tractante comme il est pr~vu A l'article 3 du present Trait6.

Article 20

Le montant des frais occasionn~s par l'tablissement du certificat, de la
traduction et de l'exp~dition vis~s A l'article 18 du present Trait6 sera fix6 par
le tribunal saisi en premier ressort ou par le tribunal competent pour rendre
l'exequatur. Ce dernier fixera 6galement le montant des frais d'ex6cution.
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EXEMPTION FROM LEGAL STAMP TAX AND FROM DEPOSIT OF SECURITY

Article 21

Citizens of either Contracting Party shall be exempted in the territory of
the other Party from the payment of stamp tax, and from the deposit of security,
under the same conditions and to the same extent as citizens of the other Party.

Article 22

1. Documents relating to personal or family status, earnings and property
shall be issued by the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of the
Contracting Party in question, a document issued by a diplomatic or consular
mission of his State shall be acceptable.

3. The judicial authority ruling on a petition for exemption from stamp
tax or security may require additional data to be furnished.

Article 23

1. A citizen of one of the Contracting Parties who wishes to petition a
judicial authority of the other Party for exemption from stamp tax or security
may make such petition in the form of an oral statement before the competent
judicial authority of the place in which he has his domicile or residence, and the
said judicial authority shall draw up a record of his statement. It shall transmit
such record, together with a certificate issued in accordance with article 22,
paragraph 1, of this Treaty and the other documents submitted by the petitioner,
to the judicial authority of the other Party.

2. A petitioner for exemption from legal stamp tax or security may at the
same time make an oral statement for the purpose of instituting judicial or other
proceedings, and such oral statement shall also be entered in the record.

PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 24

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a citizen.

Article 25

RECOGNITION OF DECREES OF DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

Final decrees of courts of one of the Contracting Parties concerning the
dissolution or annulment (declaration of nullity) of marriages of citizens of
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EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE ET DE CAUTION

Article 21

Les ressortissants d'une Partie contractante seront exempt~s, sur le territoire
de l'autre Partie, des frais de justice et de caution dans les m~mes conditions
et dans la m~me mesure que les nationaux.

Article 22

1. L'attestation touchant la situation personnelle et familiale, la r~munra-
tion et l'6tat de fortune du requ6rant sera d6livr6e par l'organe comptent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant a son domicile ou
sa residence.

2. Si le requ~rant n'a ni domicile ni residence sur le territoire de la Partie
contractante en question, il suffira d'une attestation d~livr~e par la mission
diplomatique ou consulaire comp6tente de l'I1tat dont il est ressortissant.

3. L'organe judiciaire qui statue sur la demande d'exemption de frais et de
caution pourra demander des renseignements compl~mentaires.

Article 23

1. Un ressortissant d'une Partie contractante qui d6sire introduire une
demande d'exemption de frais et de caution aupr~s d'un organe judiciaire de
l'autre Partie pourra former sa demande oralement devant l'organe judiciaire
competent de son lieu de domicile ou de r~sidence, lequel verbalisera et enverra
ledit procs-verbal, accompagn6 de l'attestation vis~e au paragraphe I de l'article
22 du present Trait6 et des autres pi ces pr~sent6es par le requ6rant, h l'organe
judiciaire comptent de l'autre Partie.

2. En meme temps que la demande d'exemption des frais de justice et de
caution, le requ6rant pourra former oralement sa demande introductive d'instance
ou d'autre action, dont il sera dress6 proc6s-verbal.

STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 24

CAPACITt

La capacit6 d'une personne sera dtermin~e par la l6gislation de la Partie
contractante dont elle est ressortissante.

Article 25

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE DISSOLUTION OU D'ANNULATION DU MARIAGE

Les jugements d6finitifs rendus par un tribunal d'une Partie contractante
concernant la dissolution ou l'annulation (d6claration de nullit6) du mariage
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either Party shall be recognized in the territory of the other Party without
further proceedings unless they conflict with final decrees previously pronounced
by courts of such other Party.

This provision shall also apply to decrees pronounced before the entry into
force of this Treaty.

ACTIONS TO CONTEST OR ESTABLISH PATERNITY

Article 26

Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the
Contracting Party of which the child is a citizen by birth.

Article 27
In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between the

child and his mother, or between the child and his father, shall be determined
by the law of the Contracting Party of which the child is a citizen.

Article 28

Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be within the jurisdiction of the courts of the
Contracting Party whose law is applicable under the terms of article 26 of this
Treaty.

If both plaintiff and defendant have their domicile in the territory of the
same Contracting Party, such actions shall also be within the jurisdiction of the
courts of that Party, without prejudice to the provisions of article 26 of this
Treaty.

Article 29
DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD; ESTABLISHMENT OF THE FACT

OF DEATH

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the fact of death shall be within the jurisdiction of the judicial authorities
of the Contracting Party of which the person concerned was a citizen at the time
when he was last known to be alive.

2. The judicial authorities of one Contracting Party may declare a citizen
of the other Party missing or dead, or establish the fact of his death, upon the
application of any interested person resident in its territory whose rights and
interests are governed by its law.

3. In proceedings for declaring a person missing or dead, or for the
establishment of the fact of his death, the judicial authorities of each Contracting
Party shall apply the law of their own State.
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entre ressortissants de l'une quelconque des Parties seront reconnus sans autre
formalit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante moins qu'ils n'aillent
Sl'encontre de jugements d~finitifs d6jA rendus, sur les m~mes affaires, par un

tribunal de cette Partie.
Cette disposition s'appliquera 6galement aux jugements rendus avant

l'entr~e en vigueur du present Trait6.

CONTESTATION ET RECHERCHE DE PATERNIT

Article 26

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
reclamation d'6tat seront r6gies par la l6gislation de la Partie contractante dont
l'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.

Article 27

Les rapports juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et la m~re, d'une
part, et le p~re, d'autre part, seront r6gis par la l6gislation de la Partie contractante
dont l'enfant est ressortissant.

Article 28

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
r~clamation d'6tat relkveront de la comp6tence des tribunaux de la Partie con-
tractante dont la l6gislation est applicable en vertu de l'article 26 du pr6sent
Trait6.

Si le demandeur et le d6fendeur ont leur domicile sur le territoire de la meme
Partie contractante, lesdites actions rel~veront 6galement de la compdtence des
tribunaux de cette Partie, sans pr6judice des dispositions de l'article 26 du pr6sent
Trait6.

Article 29

DtCLARATION DE DISPARITION OU DE DkC S ET CONSTAT DE DtCES

1. Les declarations de disparition ou de d6c~s et les constats de d~c~s
rel~veront de la competence des organes judiciaires de la Partie contractante dont
l'int~ress6 6tait ressortissant au moment ou, selon les derniers renseignements
disponibles, il 6tait encore en vie.

2. Les organes judiciaires d'une Partie contractante pourront d6clarer un
ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c6d, ou constater son d~c~s, A la
demande d'une personne int~ress~e qui reside sur le territoire de la premiere
Partie et dont les droits et int~r~ts se fondent sur la lgislation de cette Partie.

3. En mati~re de declaration de disparition ou de d~c~s et de constat de
d~c~s, les organes judiciaires des Parties contractantes appliqueront leur lgis-
lation nationale.
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GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 30

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship over citizens of the Contracting Parties shall, save as otherwise
provided by the present Treaty, be those of the Party of which the ward is a
citizen.

2. The legal relations between guardians or curators and their wards shall
be determined by the law of the Contracting Party by an authority of which the
guardian or curator was appointed.

3. With respect to the obligation to accept the office of guardian or
curator, the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the
guardian or curator is a citizen.

Article 31

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a citizen of one of the Contracting Parties whose domicile, residence
or property is in the territory of the other Party, the interested authority of such
other Party shall at once notify the authority having jurisdiction under the terms
of article 30, paragraph 1, of this Treaty.

2. In cases admitting of no delay, the authority of such other Party may
itself take measures under its own law, provided that it at once notifies the
authority having jurisdiction under the terms of article 30, paragraph 1, of this
Treaty. Such measures shall remain in effect pending other measures by the
authority having jurisdiction under article 30, paragraph 1, of this Treaty.

Article 32

1. The authority having jurisdiction under the terms of article 30,
paragraph 1, of this Treaty may transfer guardianship or curatorship to an
authority of the other Contracting Party if the ward has his domicile or residence
or owns property in the territory of the latter Party. Such transfer shall become
effective when the authority receiving the request for transfer assumes the
guardianship or curatorship and notifies the requesting authority accordingly.

2. The authority assuming the guardianship or curatorship in accordance
with paragraph 1 above shall exercise it in the manner prescribed by the law of
its own State. However, in the matter of juridical personality or legal capacity it
shall apply the law of the Party of which the ward is a citizen. It may not decide
questions of personal status, but it may grant consent to enter into marriage
where such consent is required by the law of the Party of which the ward is a
citizen.
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TUTELLE ET CURATELLE

Article 30

1. Sauf stipulation contraire du present Trait6, seront comp6tents en
mati~re de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le
pupille est ressortissant.

2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront
regis par la lgislation de la Partie contractante dont un organe aura d~sign6 le
tuteur ou le curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
r~gie par la l~gislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur est
ressortissant.

Article 31

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 6tre organis6e dans l'int~rft d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la residence ou les biens
se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe intress6 de cette derni~re
Partie en avisera imm~diatement l'organe comptent aux termes du paragraphe 1
de 'article 30 du present Trait6.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante pourra lui-meme
prendre des mesures conform~ment A sa 1gislation, A condition d'en aviser
immddiatement l'organe comptent aux termes du paragraphe 1 de l'article 30
du present Trait6. Ces mesures demeureront en vigueur tant que l'organe vis6
au paragraphe 1 de 'article 30 n'aura pas pris une autre ddcision.

Article 32

1. L'organe comptent aux termes du paragraphe 1 de l'article 30 du
present Trait6 pourra transf~rer la tutelle ou la curatelle A un organe de l'autre
Partie si le pupille a son domicile, sa r~sidence ou ses biens sur le territoire de
cette Partie. Le transfert prendra effet lorsque l'organe requis aura assum6 la
tutelle ou la curatelle et en aura avis6 l'organe requrant.

2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle en vertu du para-
graphe I du pr6sent article l'exercera conform6ment A sa l6gislation nationale.
Toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice, il ap-
pliquera la lkgislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.
II ne sera pas habilit6 A se prononcer sur le statut personnel du pupille, mais il
pourra donner son consentement en cas de mariage lorsque ce consentement est
exig6 par la lgislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.

NO 4456



70 United Nations - Treaty Series 1958

Article 33

ADOPTION

1. Matters of adoption or termination of adoption shall be dealt with in
accordance with the law of the Contracting Party of which the adopter is a
citizen at the time of the adoption or termination of adoption.

2. If the child is a citizen of the other Party, the adoption or termination
of adoption shall be subject to the consent of the other Party.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is
a citizen of one of the Contracting Parties and the other spouse a citizen of the
other Party, the adoption or termination of adoption shall be carried out in
accordance with the law of both Parties.

4. In matters of adoption or termination of adoption the authority having
jurisdiction shall be an authority of the Contracting Party of which the adopter
is a citizen at the time of the adoption or termination of adoption. In the case
specified in paragraph 3 above, the authority having jurisdiction shall be an
authority of the Contracting Party in whose territory the married couple have,
or had, a common domicile or residence.

Article 34

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

1. Each of the Contracting Parties shall, if requested through the diplomat-
ic channel, transmit to the other Party civil registration certificates, documents
concerning educational qualifications and employment experience and other
documents relating to the personal rights and interests of citizens of the other
Party.

2. Such documents shall be sent to the other Party, untranslated and free
of charge, through the diplomatic channel.

SUCCESSION

Article 35

PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizens of either Contracting Party shall enjoy the same rights as citizens
of the other Party resident in the territory of the latter as regards the capacity
to make or revoke wills disposing of property situated in the territory of the
other Party or of rights to be exercised in the territory of the other Party, and as
regards the capacity to succeed to such property or rights. The property or
rights shall descend to them under the same conditions as those applying to
citizens of the Contracting Party resident in its territory.
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Article 33

ADOPTION

1. L'adoption et la revocation de l'adoption seront r~gies par la lgislation
de la Partie contractante dont 1'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption
ou de la revocation.

2. Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption ou
la revocation de l'adoption sera subordonn6e au consentement de cette Partie.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la
revocation de l'adoption sera r~gl~e par la lgislation des deux Parties.

4. Sera comptent en mati~re d'adoption ou de revocation de l'adoption
l'organe de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de
l'adoption ou de la revocation. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du present
article, sera competent l'organe de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les 6poux ont ou ont eu leur domicile conjugal ou leur residence
commune.

Article 34

COMMUNICATION D'ACTES DE L'tTAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A communiquer h l'autre,
sur demande revue par la voie diplomatique, des extraits d'actes de l'tat civil,
des documents relatifs au degr6 d'instruction et la situation professionnelle
ainsi que d'autres documents ayant trait aux droits et int6rts personnels de
ressortissants de l'autre Partie.

2. Lesdits documents seront envoy6s i l'autre Partie contractante, sans
frais et sans traduction, par la voie diplomatique.

SUCCESSION

Article 35

PRINCIPE DE L'tGALITA

Les ressortissants d'une Partie contractante b~n~ficieront des m~mes
droits que les regsotisia t de l'autre'Partie r6idant gursif-terfitiir6.en cequi
concerne" la ,capacit6 d'6tablir oi d r&v6quer un: testament ayant trait h des
biens situ6s sur le territoire de l'autre Partie ou A- des droits qui doivent y 8tre
exerc6s, ainsi que la capacit6 d'acqudrir ces biens ou ces droits par succession.
Ils recueilleront ces biens ou ces droits dans les m6mes conditions que les res-
sortissants de la Partie contractante qui resident sur son territoire.
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Article 36

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Party
in whose territory the immovable is situated.

Article 37

ESCHEAT

Escheated movables shall revert to the State of which the testator was a
citizen at the time of his death; escheated immovables shall revert to the State in
whose territory they are situated.

Article 38

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the
legal effects of defective testamentary dispositions shall be determined according
to the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time
of making the testamentary disposition. The same law shall also determine the
admissible types of testamentary dispositions.

2. The form of the testamentary disposition shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of
making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient
if the law of the Party in whose territory the testamentary disposition was made
is complied with. The same shall apply to the revocation of testamentary
dispositions.

Article 39

JURISDICTION

1. Proceedings in matters of succession to movables shall, with the excep-
tion specified in paragraph 4 below, be conducted by the judicial authorities
of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of death.

2. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted
by the judicial authorities of the Party in whose territory the immovable is
situated.

3. The provision of paragraphs 1 and 2 above shall apply, mutatis mutandis,
to disputes arising in connexion with rights of succession.
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Article 36

DROIT SUCCESSORAL

1. Pour les meubles, la succession sera r~gie par la l6gislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera r~gie par la l~gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ~s.

Article 37

SUCCESSION EN D SH RENCE

Les meubles en d6sh6rence passeront h l' tat dont le de cujus 6tait res-
sortissant au moment du d~cs; les immeubles en d~sh~rence passeront h l'1]tat
sur le territoire duquel ils sont situ~s.

Article 38

TESTAMENT

1. La capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament ainsi que les con-
sequences juridiques des dispositions testamentaires d~fectueuses seront r6gies
par la kgislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'tablissement du testament. La m~me legislation d~terminera les
types de testaments recevables.

2. La forme du testament sera r~gie par la l6gislation de la Partie con-
tractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du
testament. I1 suffira cependant que le testateur se soit conform6 A la l6gislation
de la Partie sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 6tabli. Cette disposition
sera 6galement applicable A la r~vocation du testament.

Article 39

COMPfTENCE

1. Sauf l'exception pr~vue au paragraphe 4 du present article, les succes-
sions relatives A des meubles seront r~gl~es par les organes judiciaires de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

, 2. Les successions relatives des immeubles seront r6g1es par les organes
judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles
sont situ6s.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article seront ap-
plicables mutatis mutandis aux litiges r~sultant des successions.
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4. If the entire movable estate of a deceased citizen of one of the Contract-
ing Parties is situated in the territory of the other Party, proceedings in matters
of succession to such estate shall, upon petition by an heir or a legatee, and
subject to the consent of all the heirs, be conducted by the judicial authorities of
the latter Party.

Article 40

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Party, the competent authority shall notify the diplomatic or consular
authority of the former Party thereof without delay, communicating to it what-
ever information is available concerning the heirs, their domicile or residence,
the size and value of the estate and the existence of a will. The same shall apply
in cases where the competent authority of one of the Contracting Parties learns
that a citizen of the other Party who has died outside the territories of both
Parties has left property in its territory.

2. If the diplomatic or consular authority learns of the death before
receiving notice from the competent authority, it shall notify the judicial authority
competent to take measures for the protection of the estate.

Article 41

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR AUTHORITIES

IN SUCCESSION PROCEEDINGS

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the
Contracting Parties, the diplomatic or consular authorities of the other Party
shall have the right to represent their citizens before the judicial or other
authorities concerned if such citizens are not present and are not otherwise
represented; in such cases no special power of attorney shall be necessary.

2. If a citizen of one of the Contracting Parties not domiciled or resident
in the territory of the other Party dies while in transit through such territory,
his personal effects shall be delivered without any formal proceedings to the
diplomatic or consular authority of the Party of which he was a citizen.

Article 42

OPENING OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of the
judicial authorities of the Contracting Party in whose territory the will is to be
found. A certified copy of the will, the minute concerning the condition and
content thereof and, according to circumstances, a certified copy of the minute
of publication of the will and, on request, the original will itself shall be trans-
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4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera
r~gle, sur la demande d'un h~ritier ou d'un l~gataire et sous r~serve du consente-
ment de tous les autres h6ritiers, par les organes judiciaires de l'autre Partie.

Article 40

Avis DE DkCS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d~c~de sur le territoire de
l'autre Partie, l'organe competent en avisera sans d lai la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les renseignements
dont il dispose sur les h~ritiers, leur domicile ou residence, l'importance et la
valeur de la succession et l'existence d'un testament. Cette disposition sera
6galement applicable dans les cas oi l'organe comptent d'une Partie contractante
aura appris qu'un ressortissant de l'autre Partie, d6c 6d hors des territoires des
deux Parties, a laiss6 une succession sur le territoire de son ]Rtat.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6e la premiere du
d~c~s, elle sera tenue d'en aviser l'organe judiciaire competent pour prendre des
mesures conservatoires l'6gard de la succession.

Article 41

COMPATENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES
EN MATIERE SUCCESSORALE

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr6sentent sur le territoire
d'une Partie contractante, les membres des missions diplomatiques ou consulaires
de rautre Partie auront le droit de representer leurs nationaux devant les organes
judiciaires ou tous autres organes si les int6ress6s sont absents et n'ont pas d6sign6
un fond6 de pouvoir; aucun pouvoir special ne sera requis a cet effet.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d&c~de au cours d'un
voyage sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni residence, les
effets personnels qu'il a avec lui seront remis sans autre formalit6 A la mission
diplomatique ou consulaire de la Partie dont il 6tait ressortissant.

Article 42

OUVERTURE DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament rel~veront de la competence
de l'organe judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le testament. Une expedition du testament et un procs-verbal concernant
l'6tat et la teneur du testament ainsi que, le cas 6ch6ant, une expedition du
proc~s-verbal de publication et, sur demande, l'original du testament seront
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mitted to the judicial authority of the State of which the testator was a citizen
or to the judicial authority of the other Contracting Party which is conducting
the proceedings in the case.

Article 43
MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with
their laws, take such measures as are necessary to ensure the protection or the
administration of estates left in their territory by deceased citizens of the other
Party.

2. The measures taken under paragraph 1 above shall be immediately
reported to a diplomatic or consular authority of the other Party, which may
participate in carrying out such measures. On the proposal of such diplomatic
or consular authority, the measures taken under paragraph f above may be
modified, rescinded or postponed.

The movable property and papers of the deceased shall be delivered to the
diplomatic or consular authority at its request.

Article 44

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings in the territory of one of
the Contracting Parties, the decedent's movable estate, or the moneys realized
from the sale of his movable or immovable estate, descend to heirs domiciled or
resident in the territory of the other Party, such estate or moneys shall be
delivered to the diplomatic or consular authority of the latter Party, provided
that :

(a) Where the law of the country in which the estate is situated so provides,
the State notary's office has duly summoned the deceased's creditors to present
their claims within a period of three months;

(b) All estate duties and all claims presented by creditors have been secured
or paid; and

(c) The competent authorities have approved the export of the things
constituting the estate or the transfer of the moneys realized from their sale.

Article 45
RECOGNITION OF THE ENFORCEABILITY OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

The Contracting Parties shall reciprocally recognize the enforceability of :

(a) Final judgements of judicial authorities in civil and family cases, or
decisions of guardianship or curatorship authorities relating to matters within
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envoy~s A l'organe judiciaire de l'tat dont le de cujus 6tait ressortissant ou A
l'organe judiciaire de l'autre Partie contractante qui s'occupe de la succession.

Article 43
MESURES CONSERVATOIRES EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Les organes de chaque Partie contractante prendront, conform~ment
A leur l6gislation, les mesures n~cessaires pour la conservation ou l'administration
des successions laiss~es sur leur territoire par des ressortissants de l'autre Partie.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe I du pr6sent article seront
imm~diatement notifi~es A la mission diplomatique ou consulaire de l'autre
Partie contractante, qui pourra participer h leur ex~cution. A la demande de la
mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures seront modifi6es, rap-
port~es ou diffr~es.

Les meubles et les documents du de cujus seront remis sur demande A la
mission diplomatique ou consulaire.

Article 44
REMISE DE LA SUCCESSION

Si, apr~s l'accomplissement des formalit~s de succession sur le territoire
d'une Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient A des hritiers ayant leur domicile ou leur
residence sur le territoire de l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur
vente seront remis h la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie,
pourvu que:

a) Le service notarial officiel ait invit6 les cr6anciers du de cujus, lorsque
la 16gislation du pays oii se trouve la succession le prescrit, h pr6senter leurs
revendications dans un d4lai de trois mois;

b) Tous les droits de succession et toutes les cr~ances d~clar~es aient 6t6
garantis ou pay6s;

c) Les organes comptents aient autoris6 l'exportation des biens de la
succession ou le transfert du produit de leur vente.

Article 45

RECONNAISSANCE DU CARACTERE EXCUTOIRE DES JUGEMENTS EN MATIERE CIVILE

ET FAMILIALE

Chacune des Parties contractantes reconnaitra le caract~re ex~cutoire des
decisions suivantes :

a) Dcisions d6finitives rendues sur le territoire de l'autre Partie au sujet
de rapports juridiques n~s apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6 par des
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their competence, rendered in the territory of the other Party in respect of legal
relations arising after the entry into force of this Treaty; and

(b) Final awards of damages in criminal cases.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 46

1. The consideration of applications for authorization of enforcement
shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party in whose
territory enforcement is sought.

2. The application for authorization of enforcement shall be made to the
court which rendered judgement in the case at first instance. It shall then be
transmitted to the court competent to decide on the application.

3. The formal requirements for the application shall be determined in
accordance with the law of the Party in whose territory enforcement is sought.

4. The application shall be accompanied by a translation in the languge
of the Party to which the application is directed; the translation shall be certified
in the manner specified in article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 47

An application for authorization of enforcement must be accompanied by
the following :

(a) The complete text of the judgement, and, if such text does not show
that the judgement has become final, an official document to that effect;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a document
showing that he was served at least once, in due time and proper form, with a
summons to appear in court;

(c) Translations of the documents specified in (a) and (b) above, duly
certified in accordance with article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 48

If the court has any doubts as to issuing authorization of enforcement it
may summon the applicant to appear before it and require him to furnish
clarification or, if his application is defective, to correct it. It may also inter-
rogate the debtor concerning the application or may request the court which
rendered the judgement to furnish clarification.

Article 49

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory enforcement is sought.
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organes judiciaires en mati~re civile et familiale ainsi que par des organes de
tutelle ou de curatelle sur des questions relevant de leur competence;

b) Jugements d~finitifs relatifs A des dommages-int6r~ts en mati~re p6nale.

EXECUTION DES JUGEMENTS EN MATILRE CIVILE ET FAMILIALE

Article 46

1. L'examen des demandes d'exequatur rel&vera de la competence des
tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit
avoir lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal qui aura
statu6 en premier ressort. Elle sera transmise au tribunal comp6tent pour en
connaitre.

3. La demande sera pr6sent6e dans les formes prescrites par la lgislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'exdcution doit avoir lieu.

4. La demande sera accompagn6e d'une traduction dans la langue de la
Partie requise; la traduction sera certifi6e conforme comme il est pr6vu au
paragraphe 2 de l'article 9 du present Trait6.

Article 47

La demande d'exequatur sera accompagn~e des pi~ces suivantes:

a) Le texte integral du jugement et une piece attestant qu'il est d6finitif si
cela ne ressort pas du texte;

b) Si le d~fendeur n'a pas particip6 au procs, un document attestant qu'il
a regu en temps utile, ne ffit-ce qu'une fois, une assignation en bonne et due
forme;

c) La traduction des documents vis6s aux alin6as a et b ci-dessus, certifi6e
conforme comme il est pr6vu au paragraphe 2 de l'article 9 du pr6sent Trait6.

Article 48

Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il pourra
convoquer le demandeur et le prier de donner des pr~cisions ou de presenter
sa demande dans les formes prescrites. I1 pourra 6galement interroger le d~fen-
deur quant au fond de la demande et r~clamer des precisions au tribunal qui a
rendu le jugement.

Article 49

1. La proc6dure d'ex~cution sera r~gl~e par la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle doit avoir lieu.

No 4456



80 United Nations - Treaty Series 1958

2. The debtor may not submit to the court which issued authorization of
enforcement objections either to the admissibility of such authorization or to
the claims satisfied by the judgement unless such objections are admissible under
the law of the Contracting Party in whose territory the judgement was rendered.

Article 50
With respect to legal costs arising in connexion with enforcement, the law

of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced
shall apply.

Article 51
REFUSAL TO RECOGNIZE OR ENFORCE JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Recognition of a judgement or authorization of enforcement may be refused:

(a) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings
either because he or his representative was not served in due time and proper
form with a summons to appear in court or because he was summoned only
by public notice or in some other form not in accordance with the provisions
of this Treaty; or

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same parties relating
to the same claim and based on the same grounds by a court of the Contracting
Party in whose territory recognition or enforcement is sought. However, this
provision shall not apply where there has been a material change in the circum-
stances on which the nature of the enforcement provisions and the time of
enforcement were based in the earlier judgement.

Article 52

GENERAL PROVISIONS

The provisions of articles 45 to 51 of this Treaty relating to judgements
shall also apply to amicable arrangements arrived at before judicial authorities.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 53
OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other, on request,
persons in its territory whose presence is required for the purpose of criminal
prosecution or for the execution of a sentence,
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2. Le d~fendeur ne pourra 6lever devant le tribunal qui a accord6 l'exe-
quatur des objections quant la recevabilit6 de la demande ou au bien-fond6
des revendications agr66es par le jugement que si la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu le permet.

Article 50
En ce qui concerne les frais d'ex~cution, la legislation applicable sera celle

de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

Article 51
REFUS DE RECONNAITRE OU D'EXkcUTER DES JUGEMENTS EN MATIkRE CIVILE OU

FAMILIALE

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur pourra 6tre
refus6 :

a) Si le demandeur ou le d~fendeur n'a pas particip6 au proc~s parce que
l'assignation n'a 6t6 remise en temps utile et en bonne et due forme ni h l'int6ress6
ni son fond6 de pouvoir ou qu'elle n'a eu lieu que par voie d'annonce publique
ou dans une forme qui d6roge aux dispositions du present Trait6;

b) Si le jugement est contraire A un jugement ant6rieur, devenu d6finitif,
rendu A l'6gard des mrmes parties, pour la m~me revendication et pour le m~me
motif par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance ou l'ex~cution doit avoir lieu. Cette disposition n'est pas ap-
plicable aux cas oil les circonstances dont le jugement ant6rieur s'est inspir6 pour
fixer l'objet et l'6poque de l'ex~cution se sont sensiblement modifi~es.

Article 52

DISPOSITIONS G NtRALES

Les dispositions des articles 45 hi 51 du pr6sent Trait6 relatives aux juge-
ments seront applicables aux transactions intervenues devant des organes
judiciaires.

Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIPRE PENALE

Article 53
OBLIGATION DE PROCADER A L'EXTRADITION

1. Chaque Partie contractante s'engage A livrer A l'autre, sur demande, les
individus se trouvant sur son territoire qui sont r~clam~s aux fins de poursuites
p~nales ou de l'ex6cution d'une condamnation.
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2. Extradition shall be admissible only in respect of offences which, under
the law of both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty
for a period of more than one year or with a heavier penalty (hereinafter called
"extraditable offences ").

Article 54

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:

(a) The person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Party applied to;
(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or

punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(d) Prosecution is within the exclusive jurisdiction of the judicial authorities
of the Party applied to;

(e) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the
Party applied to for the same offence and sentenced or discharged, and such
sentence or discharge has become final.

Article 55

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at
the request of the other Party, any of its citizens suspected of having committed
an extraditable offence in the territory of the other Party.

2. The request for prosecution shall be accompanied by a document
containing the particulars of the offence and all the available evidence relating
thereto.

3. The Contracting Party applied to shall notify the requesting Party of
the result of the prosecution and, if sentence has been passed and has become
final, shall transmit a copy of the sentence.

Article 56

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition or prosecution the channel of communication
shall be between the Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist Re-
publics and the Ministry of Justice or the General Procurator's Office of the
Czechoslovak Republic.
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2. L'extradition n'aura lieu que pour des infractions qui, en vertu de la
lgislation des deux Parties contractantes, sont punies d'une peine privative de
libert6 d'une durde sup'rieure A un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s
ddnomm6es <(infractions donnant lieu extradition )).

Article 54

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:
a) Si l'individu rdclam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise;
c) Si, d'aprfs la l6gislation de la Partie requise, les poursuites pdnales ou

l'exdcution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou pour toute autre cause lgale;

d) Si les poursuites p6nales relkvent exclusivement de la competence des
organes judiciaires de la Partie requise;

e) Si l'individu rdclam6 fait d6jA robjet, sur le territoire de la Partie requise,
d'une condamnation ou ordonnance de non-lieu d6finitive pour la mrme
infraction.

Article 55

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A poursuivre conform6ment
sa l6gislation, h la demande de l'autre Partie, ses ressortissants soupgonn6s

d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A
extradition.

2. La demande sera accompagnde d'un document indiquant l'infraction
et de toutes les preuves disponibles.

3. La Partie requise informera la Partie requdrante de l'issue de la procfdure
et, si une condamnation definitive a t6 prononcde, lui fera parvenir une expe-
dition du jugement.

Article 56

MODE DES -RAP1FORTS

Communiqueront entre eux aux fins d'extradition ou de poursuites p6nales
le Parquet de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Ministfre de
la justice ou le Parquet gdndral de la Rdpublique tchdcoslovaque.
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Article 57
REQUISITION FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by
(a) The original or a certified copy of the warrant of arrest or, if extradition

is requested for purposes of execution, the original or a certified copy of the
final sentence; these documents shall contain particulars of the nature of the
offence, especially the time and place of its commission and its legal definition,
and, if the offence resulted in material loss or injury, the extent of such loss or
injury;

(b) The text of the statute of the applicant Party defining the offence;
(c) If the person claimed is a convicted person who has already served a

part of his sentence, particulars as to the part of the sentence still to be served;
(d) Such particulars as are available regarding the citizenship of the person

claimed; documents and information concerning his domicile or residence; and
particulars concerning his identity, including a personal description, photographs
and finger-prints.

Article 58

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If any doubts arise as to the commission of an extraditable offence,
or if the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars,
the Contracting Party applied to may request supplementary information, for
the receipt of which a time-limit of one to two months shall be fixed. This
time-limit may be extended for serious reasons at the request of the applicant
Party.

2. If the applicant Party fails to furnish the supplementary information
within the specified time-limit, the Party applied to may release the person
claimed from custody.

Article 59
DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of the requisition, the Contracting Party applied to shall
take immediate steps to detain the person claimed, save in cases in which
extradition may not take place.

. . Article 60
DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A person may be detained pending receipt of the requisition for his
extradition, if an application has been made for his detention. It must be
specified in such application that there exists a warrant of arrest or a final
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Article 57
DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition sera accompagn~e des pices suivantes:
a) L'original ou une expedition du mandat d'arr&t et, si l'extradition est

demand~e en vue de l'ex~cution d'une condamnation, l'original ou une expedition
du jugement d~finitif; ces documents indiqueront la nature et surtout la date et
le lieu de l'infraction, sa d6signation juridique et, si l'infraction a caus6 un
dommage materiel, l'importance du dommage;

b) Le texte des lois de la Partie requ6rante d~finissant l'infraction;
c) Si l'individu r~clam6 a 6t6 condamn6 et a d6jA purg6 une partie de sa

peine, l'indication de la dur~e de la peine qu'il lui reste A subir;
d) Les donn6es disponibles sur la nationalit6 de l'individu r~clam6, des

documents et renseignements concernant son domicile ou sa r6sidence et des
donn~es sur son identit6, y compris le signalement, des photographies et des
empreintes digitales.

Article 58

RENSEIGNEMENTS COMPL1MENTAIRES

1. En cas de doute sur la question de savoir si une infraction donnant lieu
A extradition a 6t6 commise ou lorsque la demande d'extradition ne contient pas
toutes les donn6es n6cessaires, la Partie requise pourra r6clamer des renseigne-
ments compl6mentaires et fixera pour leur production un d~lai d'un A deux mois,
qui pourra 6tre prolong6 pour motifs graves A la demande de la Partie requ6rante.

2. Si la Partie requ6rante ne produit pas les renseignements compl6-
mentaires dans le d6lai fix6, la Partie requise pourra mettre en libert6 l'individu
arrt6.

Article 59
ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r6ception de la demande, la Partie requise proc6dera A l'arrestation
de l'individu r6clam6, sauf lorsque l'extradition ne peut avoir lieu.

Article 60
ARRESTATION AVANT RCEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu pourra 6tre arrt6 sur demande avant la r~ception de la
demande d'extradition. La demande d'arrestation devra specifier le mandat
d'arr~t ou la condamnation definitive et indiquer qu'une demande d'extradition
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sentence in respect of the person claimed, and that the application will be followed
by a requisition for extradition. An application for detention pending receipt
of the requisition for extradition may be transmitted by post, telegraph, telephone
or wireless.

2. A person may be detained in the absence of the application referred to
in paragraph 1 above if there is reason to believe that he has committed an
extraditable offence in the territory of the other Party.

3. Notification of detention pending receipt of the requisition for extradi-
tion shall be sent immediately to the other Party.

Article 61
RELEASE FROM DETENTION IN THE EVENT OF NON-RECEIPT OF THE REQUISITION

FOR EXTRADITION

1. A person detained in accordance with article 60, paragraph 1, of this
Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received
within two months from the date on which notification of his detention was sent

2. A person detained in accordance with article 60, paragraph 2, of this
Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received
within one month from the date on which notification of his detention was sent.

Article 62

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is under trial or has been convicted in the territory
of the Contracting Party applied to for another offence, his extradition may be
postponed until the termination of the proceedings or the execution or remission
of the sentence.

Article 63
TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition as provided in article 62 of this
Treaty may result in exemption from prosecution being acquired by lapse of
time or may prejudice seriously the investigation of an offence, the person
claimed may be extradited for a temporary period on receipt of an application
for such extradition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned as soon as the
criminal proceeding for the purpose of which he was extradited is concluded.

Article 64
CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions
shall be complied with.
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suivra. Elle pourra tre adress~e par la poste, le tdl~graphe, le t~l~phone ou la
radio.

2. Un individu pourra tre arr~t6 A d~faut de la demande vis6e au para-
graphe 1 ci-dessus s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de l'autre
Partie contractante une infraction donnant lieu A extradition.

3. L'arrestation avant r6ception de la demande d'extradition sera imm6diate-
ment notifi~e A l'autre Partie.

Article 61

MISE EN LIBERT] k DItFAUT DE RCEPTION D'UNE DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu arr~t6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 60 du present
Trait6 pourra 6tre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque
deux mois apr~s 1'envoi de l'avis d'arrestation.

2. Un individu arr~t6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 60 du pr6sent
Trait6 pourra 6tre mis en libert:6 si la demande d'extradition n'est pas reque un
mois apris 'envoi de l'avis d'arrestation.

Article 62

EXTRADITION DIFF RAE

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre
infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra 6tre diff~r~e
jusqu' ce que l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg~e ou remise.

Article 63

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'extradition diff6r6e pr6vue A l'article 62 du pr6sent Trait6 risque
d'entrainer la prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'in-
dividu r~clam6 pourra ktre extrad6 temporairement sur demande motiv~e.

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 d~s la clbture de la
procedure p6nale qui a motiv6 son extradition.

Article 64

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un irhdividu est demand~e par plusieurs Rtats, il appar-
tiendra la Partie requise de choisir la demande A laquelle elle donnera suite.
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Article 65

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for
an offence which was committed before his extradition and which is not the
offence for which he was extradited.

2. Such consent shall not be required if the extradited person fails to
quit the territory of the applicant Contracting Party within one month after the
conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his conviction, within
one month after the completion or remission of the sentence, or if he returns
thereto. Such period of one month shall not be deemed to include any period
of time during which the extradited person is unable through no fault of his
own to quit the territory of the applicant Party.

Article 66

EXTRADITION

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the
time and place of extradition. If the applicant Party fails to accept the person
claimed within one month after the date fixed for extradition, such person may
be released from custody.

Article 67

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of
the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a new
requisition, without production of the documents and information specified in
articles 57 and 58 of this Treaty.

Article 68

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If such persons are convicted and
sentenced, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 69

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on application being made, authorize
the conveyance through its territory of any person extradited by a third State
to the other Party.
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Article 65

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, 6tre
poursuivi, puni ou livr6 A un ]ttat tiers pour une infraction ant6rieure A la remise,
autre que celle qui a motiv6 l'extradition.

2. Ce consentement ne sera pas exig6 si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire
de la Partie requ~rante un mois apr~s la cl6ture de la procedure p6nale ou, en cas
de condamnation, un mois apr~s l'ex~cution ou la remise de la peine, ou s'il
retourne sur ledit territoire. Ce d6lai ne comprendra pas la p6riode pendant
laquelle l'extrad6 n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable, quitter le
territoire de la Partie requrante.

Article 66

EXTRADITION

La Partie requise informera la Partie requ~rante du lieu et de la date de la
remise. Si la Partie requ6rante ne regoit pas l'individu r6clam6 dans un d6lai d'un
mois A partir de la date fix~e, l'intress6 pourra &re mis en libert6.

Article 67

RIEXTRADITION

Si 'extrad6 se soustrait i la justice et regagne le territoire de la Partie
requise, il sera r~extrad6 sur une nouvelle demande sans qu'il soit n6cessaire de
produire les pi~ces vis6es aux articles 57 et 58 du present Trait6.

Article 68

COMMUNICATION DES RISULTATS DES POURSUITES PANALES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des r~sultats des
poursuites p~nales engag~es contre l'extrad6. En cas de condamnation, une copie
du jugement sera communiqu~e d~s qu'il deviendra d~finitif.

Article 69

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes autorisera sur demande le transit h
travers son territoire des individus qu'un ]-tat tiers livre A l'autre Partie.
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2. An application for authorization of such conveyance shall be made

and considered in the same manner as a requisition for extradition.

3. A Contracting Party shall not be bound to authorize the conveyance in
transit of a person who is not extraditable under this Treaty.

Article 70

APPEARANCE OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in the territory of the other Contracting Party, the agencies specified
in article 56 of this Treaty may arrange for such person to be delivered to the
territory of the requesting Party, subject to his being kept in custody and returned
as soon as possible after the interrogation is completed.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in a third State, the agency specified in article 56 of this Treaty of the
Contracting Party applied to shall authorize the conveyance of such person
through the territory of its State, without prejudice to the provisions of article 8
of this Treaty.

Article 71

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other:

(a) Articles acquired through the commission of an extraditable offence,
or the value of such articles;

(b) Articles which may be important as evidence in criminal proceedings;
such articles shall be delivered even if the offender cannot be extradited by
reason of death, escape or any other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles as
evidence in criminal proceedings, it may postpone the delivery of the articles
until such proceedings are concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the
articles delivered. After the conclusion of the proceedings such articles shall
be returned free of charge to the Contracting Party which delivered them.

Article 72

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Legal assistance in criminal cases shall not be provided if:

(a) It is requested in connexion with an act which is not punishable under
the criminal law of the Contracting Party applied to;

(b) It is requested in connexion with a non-extraditable offence.

No. 4456
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2. La demande d'autorisation sera form6e et examinee selon la meme
procedure que la demande d'extradition.

3. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit
d'individus dont l'extradition ne peut avoir lieu en vertu du present Trait.

Article 70

COMPARUTION DE DATENUS

1. S'il est n~cessaire d'interroger comme t6moin un individu d6tenu sur
le territoire de la Partie requise, les organes vis6s A l'article 56 du present Trait6
pourront ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requrante a condition
qu'il y soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 de la fin de
1'interrogatoire.

2. S'il est n~cessaire d'interroger comme t~moin un individu dtenu dans
un pays tiers, les organes de la Partie requise vis6s a l'article 56 du pr6sent
Trait6 autoriseront le transit de l'int6ress6 a travers le territoire de leur 1Rtat,
sous r6serve des dispositions de l'article 8 du pr6sent Trait&

Article 71

REMISE D'OBJETS

1. Chaque Partie contractante s'engage a remettre A l'autre:
a) Les objets obtenus par une infraction donnant lieu i extradition, ou leur

valeur;
b) Les objets qui peuvent servir de pi~ces i conviction; ils seront remis

mime si 1'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s ou de la fuite de
l'int6ress6, ou pour toute autre raison.

2. Si la Partie requise a besoin des objets r6clam6s comme pieces a con-
viction dans une proc6dure p6nale, la remise pourra tre diff6r6e jusqu'i la
cl6ture de ladite proc6dure.

3. Les droits de tiers sur les objets remis seront r~serv6s. Apr~s la cl6ture
de la proc6dure, lesdits objets seront restitu6s sans frais A la Partie qui les a remis.

Article 72

REFUS D'EXCUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE EN MATIERE PtNALE

Une commission rogatoire en matibre p6nale ne sera pas ex6cut6e si :

a) Elle concerne un acte non punissable en vertu de la 16gislation p6nale de
la Partie requise;

b) Elle concerne une infraction ne donnant pas lieu A extradition.

N
O
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Article 73
NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall annually communicate to the other Party
information concerning final sentences pronounced by its courts with respect
to citizens of the other Party, at the same time providing for the transmittal of
the finger-prints of the convicted persons, if such finger-prints are available.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 74

RATIFICATION

The present Treaty shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Prague.

Article 75
ENTRY INTO FORCE

1. The present Treaty shall enter into force one month after the exchange
of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of
five years from the day on which it entered into force.

2. If neither of the Contracting Parties gives notice of termination of the
present Treaty not later than six months before the expiry of the five-year period
specified above, the Treaty shall continue in effect indefinitely and shall remain
in force until one year's prior notice of its termination is given by either Party.

Article 76

AUTHENTIC TEXTS

The present Treaty has been drawn up in duplicate in the Russian and
Czech languages, both texts being equally authentic.

IN -FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 31 August 1957.

For the Presidium For the President
of the Supreme Soviet of the Czechoslovak

of the Union of Soviet Socialist Republic:
Republics :

A. ZAKHAROV V. AKODA

No. 4456
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Article 73
COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, tous les ans, des
renseignements sur les condamnations d~finitives prononc~es par ses tribunaux
contre des ressortissants de l'autre Partie et prendra des dispositions pour lui
envoyer, lorsqu'elles sont disponibles, les empreintes digitales des condamn6s.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 74
RATIFICATION

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s A Prague dans le plus bref d~lai.

Article 75
ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

2. Si aucune des Parties contractantes ne d~nonce le Trait6 au moins six
mois avant l'expiration de cette priode, il sera prorog6 ind6finiment et restera
en vigueur aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas
d~nonc6 avec un pr6avis d'un an.

Article 76

TEXTES AUTHENTIQUES

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Moscou le 31 aofit 1957.

Pour le Presidium
du Soviet supreme de l'Union

des R6publiques socialistes sovi~iques:

A. ZAKHAROV

Pour le President
de la Rpublique
tch~coslovaque:

V. SKODA

N- 4456





No. 4457

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

and
NORWAY

Agreement on cultural co-operation (with Protocol). Signed
at Oslo, on 12 October 1956

Official texts: Russian and Norwegian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 30 July 1958.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
NORVIRGE

Accord de cooperation culturelle (avec Protocole). Sign'
a Oslo, le 12 octobre 1956

Textes officiels russe et norvdgien.

Enregistrd par l' Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 30 juillet 1958.



96 United Nations - Treaty Series 1958

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4457. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYAI4HWIE-
CTBE ME)K,1AY COIO3OM COBETCKHX C011HAJIHCTH-
NECKHX PECLIYBJIHK H HOPBE'HEIR

IIpaBHTermcTBo CoIo3a CoBercmx Coina1cTtaxecKtx Pecny6nmc H flpaBH-
TejmcTBo HopBerri, >Kenaa 3aimioq'HTb CornamemHe c ixeimio cogerCTBHH51 B3anmo-
ioHHmaHlO Me}KAy Hapogamn CoBercKoro Co0o3a H HopBer~a IIyTeM COTpyrAHH-

qecTma it o6MeHa B o6nacrH xyJibTypbI, AorOBoHRHCb 0 HmwecJieyoueM:

CmambR 1

06e aoroBapmaouHecR CTOpOHbI 6yglyT pa3BrBaTh 0 BO3MO>KHO 6oJImlIeM
o6beMe CBq3H Me>Kgy BYMI cTpaHaMH B o6JiacTH Hay H, TexHHKH, yHHBepcHTeT-
cgoro H iuJOJIIHoro o6pa30BaHHH, HCKyCCTBa H KyJlbTypbI, a TaioKe CIOC06CTBOBaTb

B3aHMHOMy IIOHIaHHO HHCTHTYTOB H (DopM o6igeCTBeHoii )KH3HH.

Cmambnq 2

AimUa ,ocTm eeim eiei, yKa3amHix B CTame 1 HaCToiero Cornamemmw,
o6e JoroBaparnamuiHecI CTopOIuI 6yAyT CIIOCO6CTBOBaTb, Ha 0CHOBe B3aHMHOCTH,

o6MeHy npegCTaBHTeJiamH HIHCTHTyTOB H opraHH3augIii, 3aHHMaiOuviHXC5I BOIp0CaMH

HayKH, KyJMTypbI, HcxyCCTBa H npOCBemeleHR. 06e AoroBapramourAecA CTOpoHbI
6yAyT Tax>Ke B3aHmHO crioCo6CTBOBaTh jIo6ox 4opMe MeporipH5_THi B 06iacTH
KyJnbTypbl, HmemiuAx 0THOueHne x CTpaHe gpyroi qorBapRBaoueflci CTopoHbI.

CmambA 3

C 3TOI Ieijmio K KOHIy Ma5I Kaworo roga cooTBeTcTBmyiolUe opraHi, Ha3Ha-

xeHnmxe npaBHTeibCTBamH o6emx .LAoroBapmaiou ixcH CTOpoH, Ha OCHOBe HaCTOi-

ugero Cornameii AOM IHbl BbIpa6oTaTh nporpaN[My HyJIbTypHoro coTpygmHqecTBa
H o6meHa. 3Ta nporpamma 6ygeT oxmaThmaT nepHog BpemeHH, HaxtiHaA c I Hiojm
oAoro roga go 30 moHR cneyoumero roga.

AO npHPMITHA nporpaMMbI H He no3gHee KOHia anpenm Rawgoro roga xoM-
neTeHTHbie opralui o6ex CrpaH gonambni o6MeHTcA ripoeRTanHa nporpammbi.
TaKHMH opraHaut, ynojn{omoeHHbIMH Ha BbIpa6oTKy nporpamybi KyJi6TypHoro
coTpygMxzecrBa H o6Meua mewg(y CCCP H HopBerieri, COOTBeTCTBeHHo 51BJHOTC31:

MmHcTepcTBo HynMTypbI CCCP - C COBeTCKCOA CTOpOHmb H OTgen ixyjiTypHIX
CBII3efi C 3arpamigeil MHHHCTepCTBa HHOCTpaHmLX jien - C HopBecKork cropoHbI.

rleperoBopbi OTHOCHTeiJHO OKOHqaTeJIbH0ro BapHaHTa npor-pammbi 6 ygyT

IpOBOHTLCH nooxepeAHo B cTonmIax aorBapHiaiOuuxca CTopoH.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 4457. KULTURAVTALE MELLOM NORGE OG SOV-
JET-SAMVELDET

Norges Regjering og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske
Republikker,

Som onsker A slutte en avtale for A fremme den gjensidige forstAelse mellom
folkene i Norge og Sovjet-Samveldet gjennom samarbeid og utveksling pA det
kulturelle omrAde,

Er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

De kontraherende parter vii i st6rst mulig utstrekning utvikle forbindelsene
mellom de to land nAr det gjelder vitenskap, teknikk, universitetsliv, skolevesen,
lunst og kultur og fremme den gjensidige forstAelse for samfunnslivets in-
stitusjoner og former.

Artikkel 2

Med sikte pA A nA de mAl som er nevnt i avtalens artikkel 1, vii de kon-
traherende parter pA grunnlag av gjensidighet fremme utvekslingen av re-
presentanter for institusjoner og organisasjoner av vitenskapelig, kulturell,
kunstnerisk og undervisningsmessig natur. De kontraherende parter vii likeledes
gjensidig oppmuntre kulturelle manifestasjoner av enhver art som har til-
knytning til det annet land.

Artikkel 3

I denne hensikt og pA grunnlag av denne avtale skal hvert Ar innen utgangen
av mai mAned et program for utveksling og samarbeid pA det kulturelle omrAde
bli utarbeidet av de organer som de .kontraherende parters regjeringer utpeker.
Dette program skal omfatte tidsrommet fra 1. juli det ene Ar til 30. juni det
neste Ar.

For programmet fastlegges og senest i slutten av april hvert Ar skal utkast tiL
program utveksles mellom vedkommende organer i de to land. De organer som
skal ha fullmakt til A utarbeide program for utveksling og samarbeid pA det
kulturelle omrAde mellom Norge og Sovjet-Samveldet, er henholdsvis Utenriks-
departementets kontor for kulturelt samkvem med utlandet for Norges ved-
kommende og Sovjet-Samveldets Kulturministerium for Sovjet-Samveldets
vedkommende.

Forhandlingene om den endelige fastsettelse av programmet skal f6res
vekselvis i de kontraherende parters hovedsteder.
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Cmambna 4

Hacroamee Cornameime noxiemmT paTiqbmaqmi. OHO BCTyIIHT B CHJIy

HeMegneHmo nocne 06MeHa paTH4bHxagHoHraIMH rpaMoTamH.

lo HcTeqeHHH rtHTHJeTHero cpoma, CmmTa5 C MOMeHTa BcTynleHf C5Iorname-
HH5 B CHrY, CornameHiie Mo2HeT 6blTb B rno6oe BpeMA geHOHCHpoBaHo OAHOrk H3

IJrOBapHBaIiouAxc~q CTOPOH C n peynpeoem o6 TOM gpyroi ,]oroBapHBao-
geAicA CTOpOHbl 3a HiecTb Mec5IeB.

B IIOaTBEP)KaEHIIE BLIIIIEH3JIO>(EHHOFO HH)KenO9nHcaBumecH,
gOwKihIm o6pa30M yHoJIHoMoneHHIe CBOHMH lIpaBHTeimcTBamHin, nOgmHcaiM Ha-
cTo5iuAee Cormameime H cxpemni ero CBOHmH nexiaTqmn.

COCTABJIEHO B OcJIo 12 OKTH6pHq 1956 roga B ABYX 3R3eMIjuIHpaX Ha pyc-
CKOM H HOpB3eXCROM 3I3bIRax, npHxieM o6a TexcTa wBJIHOTC ayTeHTHqHbIMH.

IO ynoRoMo o Hio yHnoAmoMo4mo
flpaBiTembCTBa CCCP rIpaBHTemCTBa HopBeriin

M. EPHIBAHOB Xajmapg JIAHPE

HPOTOKOJI

B CBM3H C nogm1caHieM CornauieinH 0 Ky-CITypHOM COTpygHwqecTBe MeniJgy
IpaBnTem-cTBoM CoIo3a COBeTCRIX CoiwIaiiiCTmqecu~x Pecny6nns i fIpaB-TeJim-

CTBOM HopBerim o6e CTOpOHbI 3aqBJIHIOT, MTO nipegycMaTpHBaeTcq, xiTo o6MeH
Me>K~y CnopTHBHbIAM opraHn3almaH o6eHx cTpaH 6ygeT nipogoJI>IaTbCHf TeM )e
o6pa3oM, KaK go cHx fop: nyTeM npxmoi goroBopeHnocTH Meiy COOTBeTCTByIO-

InUOMH opraH3agimm.

Ocjio, 12 oIcTq6p3i 1956 roga.

Hio ynoJIHOMO'IMO HO ynon- oMo'mIO

IpaBTenbcTma CCCP rIpaBHTemcma HopBerm

M. FPHBAHOB Xajmapg JIAHFE

No. 4457
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Artikkel 4

Denne avtale skal ratifiseres. Den trer i kraft straks utvekslingen av
ratifikasjonsdokumentene har funnet sted.

Ved utl6pet av en periode av fern Ar fra den tid avtalen trer i kraft, kan den
til enhver tid oppsies av den ene eller den annen av de kontraherende parter
med seks mAneders varsel.

TIL BEKRErELSE HERAV har undertegnede som har fAtt fullmakt av sine
regjeringer undertegnet denne avtale og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo den 12. oktober 1956 i to eksemplarer i norsk og russisk
tekst, som begge har samme gyldighet.

For Norges Regjering:
Halvard LANGE

For Sovjet-Samveldets Regjering:
M. GRIBANOV

PROTOKOLL

I forbindelse med undertegningen av en kulturavtale mellom Norges
Regjering og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker
erklerer de to parter at det er forutsetningen at utveksling mellom idretts-
organisasjoner i de to land vil fortsette pA samme mAte som hittil ved direkte
avtale mellom vedkommende organisasjoner.

Oslo, 12. oktober 1956.

For Norges Regjering:
Halvard LANGE

For Sovjet-Samveldets Regjering:
M. GRIBANOV

N O 4457
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4457. AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND NORWAY. SIGNED AT OSLO, ON 12 OC-
TOBER 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Norway, desiring to conclude an agreement with a view to
promoting mutual understanding between the peoples of the Soviet Union and
Norway through co-operation and exchange in the sphere of culture, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall develop to the fullest possible extent the ties
existing between the two countries in the spheres of science, technology,
university and scholastic education, art and culture and promote mutual under-
standing of the institutions and forms of social life.

Article 2

With a view to achieving the aims set forth in article 1 of this Agreement,
the Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity, promote the exchange of
representatives of scientific, cultural, artistic and educational institutions and
organizations. The Contracting Parties shall also encourage, each in its own
country, cultural activities of all kinds relating to the other country.

Article 3

For the above-mentioned purposes, a programme for cultural co-operation
and exchange shall, on the basis of this Agreement, be drawn up by the end of
May of each year by agencies appointed by the Governments of the Contracting
Parties. This programme shall cover the period from 1 July of one year to
30 June of the following year.

Before the programme is adopted and not later than the end of April of each
year, draft programmes shall be exchanged between the competent agencies of
the two countries. The agencies authorized to draw up programmes for
cultural co-operation and exchange between the USSR and Norway shall, in the
case of the Soviet Union, be the Ministry of Culture of the USSR and, in the
case of Norway, the Office for International Cultural Relations of the Ministry
of Foreign Affairs.

1 Came into force on 3 June 1958, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4457. ACCORD' DE COOPI2RATION CULTURELLE EN-
TRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIPTIQUES ET LA NORVtGE. SIGNie A OSLO, LE
12 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement norv~gien, d~sireux de conclure un accord en vue de favoriser
la comprehension mutuelle entre les peuples de l'Union sovi~tique et de la
Norv~ge par la cooperation et les 6changes dans le domaine culturel, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont dans toute la mesure du possible
les relations entre les deux pays dans les domaines scientifique, technique,
universitaire, scolaire, artistique et culturel, et favoriseront la comprehension
mutuelle de leurs institutions et de leurs formes de vie sociale.

Article 2

Pour atteindre les buts 6nonc6s l'article premier du pr6sent Accord, les
deux Parties contractantes favoriseront, sur la base de la r~ciprocit6, l'change
de repr~sentants d'institutions et organisations scientifiques, culturelles, artis-
tiques et 6ducatives. Chacune d'elles favorisera 6galement toutes mesures
d'ordre culturel int~ressant l'autre Partie.

Article 3
A cet effet, les organes comptents d6sign6s par les gouvernements des

deux Parties contractantes 6laboreront, chaque annie pour la fin de mai, sur la
base du present Accord, un programme de cooperation et d'6changes culturels
pour la p~riode allant du ler juillet de la m8me annie au 30 juin de l'ann~e
suivante.

Avant l'adoption dudit programme, A la fin d'avril au plus tard, les organes
comptents des deux pays 6changeront des projets de programme. Les organes
habilit~s daborer le programme de cooperation et d'6changes culturels entre
I'URSS et la Norv~ge seront, pour l'Union sovi6tique, le Minist6re de la culture
de I'URSS et, pour la Norv~ge, le Service des relations culturelles avec l'6tranger
relevant du Minist~re des affaires trang~res.

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1958, date de 1'6change des instruments de ratification, conform6-
ment A Particle 4.
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Negotiations concerning the final details of the programme shall be held
alternately in the capital of each Contracting Party.

Article 4

This Agreement shall be subject to ratification. It shall enter into force
immediately after the exchange of the instruments of ratification.

Upon the expiry of a period of five years from the date on which the Agree-
ment enters into force, the Agreement may be terminated at any time by either
Contracting Party subject to six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
Governments, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 12 October 1956 in duplicate, in the Russian and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

M. GRIBANOV

For the Government
of Norway:

Halvard LANGE

PROTOCOL

In connexion with the signing of a cultural agreement i between the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of
Norway, the two Parties declare that it is understood that exchanges between
athletic organizations of the two countries will continue as heretofore to take
place by means of direct agreement between the competent organizations.

Oslo, 12 October 1956.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

M. GRIBANOV

For the Government
of Norway :

Halvard LANGE

1 See p. 100 of this volume.

No. 4457
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Les n6gociations relatives au programme d6finitif auront lieu alternative-
ment dans les capitales des Parties contractantes.

Article 4

Le present Accord sera soumis A ratification. II entrera en vigueur d~s
l'6change des instruments de ratification.

A l'expiration d'une p~riode de cinq ans A compter de la date d'entr6e en
vigueur, l'Accord pourra etre d6nonc A tout moment par l'une des Parties
contractantes, moyennant un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gou-
vernements, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo, le 12 octobre 1956, en double exemplaire, en langues russe et
norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
M. GRIBANOV

Pour le Gouvernement norv6gien:

Halvard LANGE

PROTOCOLE

A l'occasion de la signature de l'Accord de coop6ration culturelleI entre
le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques et le
Gouvernement de la Norv~ge, les deux Parties d6clarent qu'il est pr6vu que les
6changes entre les organisations sportives des deux pays continueront A 6tre
organis6s comme par le pass6, A savoir par voie d'entente directe entre les
organisations int6ress6es.

Oslo, le 12 octobre 1956.

. Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
M. GRIBANOV

Pour le Gouvernement
de la Norv~ge :

Halvard LANGE

1 Voir p. 101 de ce volume.
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No. 4458

UNITED STATES OF AMERICA
and

SUDAN

Exchange of notes constituting an agreement relating
to economic and technical assistance. Khartoum,
31 March 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 August 1958.

fTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

SOUDAN

]Pchange de notes constituant un accord d'assistance cono-
mique et technique. Khartoum, 31 mars 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Ptats- Unis d'Amirique le 1er aoat 1958.
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No. 4458. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE SUDAN RELATING TO ECO-
NOMIC AND TECHNICAL ASSISTANCE. KHARTOUM,
31 MARCH 1958

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Sudanese Minister
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 5

Khartoum, March 31, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to advise you that the Government of the United
States of America, in a spirit of friendly cooperation and respect for the inde-
pendence and sovereignty of the Republic of the Sudan, will be prepared to
furnish to the Government of the Republic of the Sudan economic, technical and
related assistance in accordance with the understandings set forth below:

1. The Government of the United States will, subject to its applicable laws and
regulations, furnish such economic, technical and related assistance hereunder as may
be requested by representatives duly designated by the Government of the Republic
of the Sudan and approved by representatives duly designated by the Government
of the United States to administer its responsibilities under this Agreement. The
furnishing of such assistance shall be in accordance with the arrangements to be agreed
upon between the above-mentioned representatives.

2. The Government of the Republic of the Sudan will make the full contribution
permitted by its manpower, resources and facilities in furtherance of the purposes for
which such assistance is made available; will take appropriate steps to assure the effective
use of such assistance; and will cooperate with the Government of the United States
to assure that procurement will be at reasonable prices and on reasonable terms.

3. The Government of the United States and the Government of the Republic
of the Sudan will communicate to one another in a form and at intervals to be mutually

' Came into force on 31 March 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4458. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' D'ASSISTANCE ) CONOMIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
SOUDAN. KHARTOUM, 31 MARS 1958

I
Le Charge d'affaires des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres

du Soudan

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

No 5

Khartoum, le 31 mars 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous informer que le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, anim6 d'un esprit de cooperation
amicale et du respect de l'ind~pendance et de la souverainet6 de la R~publique
du Soudan, est dispos6 h fournir au Gouvernement de la R6publique du Soudan
son assistance dans les domaines 6conomique et technique ainsi que dans les
domaines connexes conform6ment aux conditions expos6es ci-apr~s :

1. Sous reserve des lois et r~glements am~ricains applicables, le Gouvernement des
ttats-Unis fournira en vertu du present Accord, dans les domaines 6conomique et
technique ainsi que dans les domaines connexes, l'assistance que pourront demander
des repr~sentants dfiment d~sign~s par le Gouvernement de la R~publique du Soudan
et qui sera approuv~e par des repr~sentants dfment d~sign~s par le Gouvernement des
]2tats-Unis d'Am~rique pour exercer les attributions que le present Accord confre A ce
dernier Gouvernement. Cette assistance sera fournie conform~ment aux dispositions
qui seront arr&t es d'un commun accord par lesdits repr~sentants.

2. Le Gouvernement de la Rpublique du Soudan utilisera au maximum la main-
d'euvre, les ressources et les moyens dont il dispose pour atteindre les buts en vue
desquels cette assistance est fournie; il prendra les mesures ncessaires pour que cette
assistance soit utilement mise profit; il coop~rera avec le Gouvernement des ttats-Unis
pour veiller a ce que les achats soient faits h des prix et a des conditions raisonnables.

3. Le Gouvernement des Ptats-Unis et le Gouvernement de la Rpublique du Sou-
dan se communiqueront, dans Its formes et aux intervalles dont ils conviendront, des

I Entr6 en vigueur le 31 mars 1958 par 1'6change desdites notes.
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agreed upon full information concerning projects, measures and operations carried on
under this Agreement, including a statement of the use of funds, materials, equipment
and services provided thereunder.

Designated representatives of each Government, in a spirit of mutual collaboration,
will be afforded every opportunity to observe and review the progress and utilization of
assistance furnished under this Agreement.

4. The Government of the Republic of the Sudan and the Government of the
United States will give full publicity to their respective peoples concerning the objectives
and progress of the programs carried out under this Agreement.

5. With respect to economic and cooperative technical assistance programs here-
under the Government of the Republic of the Sudan will bear a fair share of the cost
thereof.

The Government of the Republic of the Sudan will seek to the maximum extent
possible to coordinate and integrate all technical cooperation programs which may be
carried on in the Sudan. The Government of the Republic of the Sudan will also
cooperate in the mutual exchange of technical knowledge and skills with other friendly
countries participating in technical cooperation programs associated with those carried on
in accordance with this Agreement.

6. The Government of the Republic of the Sudan agrees to receive a special
Mission designated by the Government of the United States to discharge its responsibili-
ties hereunder. The personnel designated by the Government of the United States for
such special Mission shall be subject to approval by the Government of the Republic
of the Sudan.

The Government of the Republic of the Sudan will consider such approved per-
sonnel as members of the diplomatic mission of the United States in the Sudan for the
purpose of enjoying the immunities accorded to that mission and will give such persons
its full cooperation including the furnishing of facilities necessary for the purpose of
carrying out the provisions of this Agreement.

7. Any supplies, materials, equipment or funds intr6duced into or acquired in the
Republic of the Sudan by the Government of the United States, or any contractor
financed by that Government, for purposes of any program or project conducted pursuant
to this Agreement and on a grant basis shall, while such supplies, materials, equipment
or funds are used in connection with such a program or project, be exempt from any
taxes on ownership or use of property, and any other taxes, investment or deposit re-
quirements and currency controls in the Republic of the Sudan, and the import, export,
purchase, use or disposition of any such supplies, materials, equipment or funds in
connection with such a program or project shall be exempt from any tariffs, customs
duties, import and export taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any
other taxes or similar charges in the Republic of the Sudan.

All personnel except citizens and permanent residents of the Republic of the Sudan,
whether employees of the Government of the United States or individuals and employees
of public or private organizations under contract with the Government of the Republic
of the Sudan or its agencies or the Government of the United States or its agencies, who
are present in the Republic of the Sudan for the purpose of performing work in con-
nection herewith and whose entrance into the country has been approved by the Govern-

No. 4458
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renseignements complets sur les projets entrepris, les mesures prises et les operations
effectu~es en vertu du pr6sent Accord et se feront notamment rapport sur l'emploi qui
aura 6t6 fait des fonds, mat6riaux, 6quipement et services fournis.

Les repr~sentants d~sign~s de chaque Gouvernement se verront accorder dans
un esprit de collaboration mutuelle, toutes facilit~s pour constater et 6tudier les progrs
de l'assistance fournie en vertu du present Accord et l'emploi qui en aura 6t6 fait.

4. Le Gouvernement de la R~publique du Soudan et le Gouvernement des Istats-
Unis feront connaitre A leurs ressortissants respectifs, avec toute la publicit6 voulue,
les objectifs et le progr~s des programmes executes en vertu du present Accord.

5. Le Gouvernement de la R~publique du Soudan prendra A sa charge une partie
6quitable du cofit des programmes d'assistance en mati~re 6conomique et de cooperation
technique entrepris en vertu du present Accord.

Le Gouvernement de la R~publique du Soudan s'efforcera dans toute la mesure
du possible de coordonner et d'int~grer tous les programmes de cooperation technique
qui pourront 6tre executes au Soudan. Le Gouvernement de la R~publique du Soudan
coop~rera aussi A l'change d'informations techniques et de techniciens avec d'autres
pays amis participant aux programmes de cooperation technique en rapport avec les
programmes executes conform~ment au present Accord.

6. Le Gouvemement de la R~publique du Soudan accepte de recevoir une mission
sp~ciale d~sign~e par le Gouvernement des 12tats-Unis, charg~e d'exercer les attributions
que le present Accord conf~re ce dernier Gouvernement. Les personnes d~sign~es par
le Gouvernement des Itats-Unis pour faire partie de cette mission sp~ciale devront
recevoir l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Soudan.

Le Gouvernement de la R~publique du Soudan consid~rera les personnes ainsi
agr6es comme faisant partie de la mission diplomatique des ntats-Unis au Soudan afin
de leur permettre de b~n~ficier des immunit~s accord~es a ladite mission et il pr~tera tout
son concours A ces personnes notamment en leur fournissant les moyens n~cessaires pour
executer les clauses du present Accord.

7. Les fournitures, mat~riaux, 6quipement ou capitaux que le Gouvernement des
Rtats-Unis ou une entreprise financ~e par ce Gouvernement aura introduits ou acquis
dans la R~publique du Soudan aux fins d'un programme ou d'un projet excut6 en vertu
du present Accord A titre non remboursable seront exon~r~s de tous imp6ts sur la propri~t6
ou l'usage de biens et de tous autres imp6ts, obligations en matire d'investissements
ou de d~p6t et mesures de r~glementation des changes en vigueur dans la R~publique
du Soudan aussi longtemps qu'ils serviront l'ex~cution de tels programmes et projets;
en outre, l'importation, l'exportation, l'acquisition, l'utilisation et l'ali~nation de ces
fournitures, matriaux, 6quipement ou capitaux si elles sont en rapport avec un programme
ou un projet de ce genre, seront exemptes de toutes taxes et droits de douane, droits
d'importation ou d'exportation, imp6ts sur l'acquisition ou l'ali~nation de biens, ainsi
que de tous autres imp6ts et taxes pergus dans la R6publique du Soudan.

Toutes les personnes a l'exception des citoyens de la R~publique du Soudan et de
celles qui ont 6tabli dans ce pays leur residence permanente - qu'il s'agisse d'employ~s
du Gouvernement des ]Etats-Unis ou de particuliers, ou d'employ~s d'organisations
publiques ou privies ayant pass6 un march6 avec le Gouvernement de la R~publique
du Soudan ou ses organes ou avec le Gouvernement des ttats-Unis ou ses organes -
qui se trouvent dans la R~publique du Soudan pour y accomplir un travail en rapport

N
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ment of the Republic of the Sudan shall be exempt from income and social security
taxes levied under the laws of the Republic of the Sudan with respect to income upon
which they are obligated to pay income or social security taxes to the Government of the
United States, and from taxes on purchase, ownership, use or disposition of personal
movable property intended for their own use. Such personnel and members of their
families shall receive the same treatment with respect to the payment of customs and
import and export duties on personal effects, equipment and supplies imported into the
Republic of the Sudan for their own use, as is accorded by the Government of the Republic
of the Sudan to diplomatic members of the American Embassy in the Republic of the
Sudan.

8. Funds introduced into the Republic of the Sudan for purposes of this Agreement
shall be convertible into currency of the Republic of the Sudan at the rate providing the
largest number of units of such currency per United States dollar which, at the time
the conversion is made, is not unlawful in the Republic of the Sudan.

9. All or any part of the program of assistance provided hereunder may be ter-
minated upon notification by either Government if that Government determines that
the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The termination
of such assistance under this provision may include the termination of deliveries of any
commodities hereunder not yet delivered. However, the provisions of this Agreement
shall remain in full force and effect with respect to assistance furnished pursuant to
requests under paragraph 1.

10. The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application or amendment of this Agreement.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to the Government of the Republic of the Sudan, the present note and your
reply note concurring therein shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of your Excellency's reply
note and which shall remain in force until thirty days after the receipt by either
Government of written notification of the intention of the other to terminate 'it,
it being understood, however, that the provisions of this Agreement shall remain
in full force and effect with respect to assistance furnished pursuant to requests
made under paragraph 1 hereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William E. COLE

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Sayed Mohammed Ahmed Mahgoub
Minister of Foreign Affairs
Khartoum

No. -4459
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avec le present Accord et dont l'entre dans le pays a 6t approuve par le Gouvernement
de la Rpublique du Soudan seront exon~res de l'imp6t sur le revenu et des contribu-
tions de s~curit6 sociale pergus en vertu de.la legislation de la R~publique du Soudan
en tant qu'ils frappent un revenu sur lequel elles sont tenues de payer au Gouvernement
des ttats-Unis l'imp6t sur le revenu et les contributions de scurit6 sociale; elles seront
6galement exonr~es de tous imp6ts sur l'achat, la proprit6, l'utilisation ou l'ali~nation
des biens meubles destines a leur usage personnel. Ces personnes et les membres de
leurs families b~n~ficieront, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et des
droits d'exportation et d'importation sur leurs effets personnels, le materiel et les fourni-
tures import~s dans la R~publique du Soudan pour leur usage propre, du traitement
dont le Gouvernement de la Rpublique du Soudan fait b~n~ficier les membres du
personnel diplomatique de l'ambassade des Rtats-Unis dans la Rpublique du Soudan.

8. Les capitaux introduits dans la R~publique du Soudan aux fins du present Accord
seront convertibles en monnaie de la Rpublique du Soudan au taux repr~sentant le
plus grand nombre d'unit s de cette monnaie pour un dollar des Rtats-Unis, sous reserve
que ce taux ne soit pas illicite dans la R~publique du Soudan A la date de la conversion.

9. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin, par notification A cet effet A l'autre
Gouvernement, A tout ou partie du programme d'assistance pr~vu par le present Accord,
s'il estime que le maintien de cette assistance est inutile ou inopportun. Dans ces cas,
la cessation de l'assistance pourra entraner l'arrt des livraisons d'articles convenues
conform~ment au present Accord et non encore effectu~es. Toutefois, les dispositions
du present Accord continueront d'6tre en vigueur et de produire leur plein effet A l'6gard
de l'assistance fournie en r~ponse A des demandes fond~es sur le paragraphe 1.

10. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un d'eux, sur toute
question touchant l'application ou la modification du present Accord.

J'ai l'honneur de proposer que, si les conditions qui precedent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du Soudan, la pr~sente note et
votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur h la date de la note de Votre Excellence et restera en
vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai de trente jours a compter de la date A
laquelle l'un des Gouvernements aura requ de l'autre notification 6crite de son
intention d'y mettre fin, 6tant entendu toutefois que les dispositions du present
Accord resteront en vigueur et continueront de produire leur effet h l'6gard de
l'assistance fournie en r~ponse a des demandes fondaes sur le paragraphe I du
present Accord.

Veuillez agr~er, etc.

William E. COLE

Charg6 d'affaires

Son Excellence le sayed Mohammed Ahmed Mahgoub
Ministre des affaires 6trang~res
Khartoum

NO 4458
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II

The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

THE REPUBLIC OF THE SUDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KHARTOUM, SUDAN

31st March, 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 5 dated
31st. March, 1958, which reads as follows:

[See note 1]

I confirm that the Government of the Republic of the Sudan will consider
your note and this reply as constituting an agreement between our two Gov-
ernments which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

MAHGOUB

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of the Sudan

William E. Cole, Esq.
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Khartoum, Sudan

No. 4458
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II

Le Ministre des affaires itranghres du Soudan au Chargd d'affaires des 9 tats-Unis
d'Amdrique

RPUBLIQUE DU SOUDAN

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGURES

KHARTOUM (SOUDAN)

Le 31 mars 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 5 du 31 mars 1958,
ainsi conque :

[Voir note I]

Je vous confirme que le Gouvernement de la R16publique du Soudan
consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date de la pr~sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

MAHGOUB

Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique du Soudan

Monsieur William E. Cole
Charg6 d'affaires
Ambassade des IPtats-Unis d'Am~rique
Khartoum (Soudan)

N- 4458
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with Memorandum of Understanding and
related notes dated 14 and 26 March 1958). Signed at
Bogotai, on 14 March 1958

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
above-mentioned Agreement. BogotA, 20 March and
23 April 1958
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le commerce agricole, telle qu'elle a kt modifiee (avec
Memorandum d'accord et notes connexes, en date des
14 et 26 mars 1958). Sign, 'a Bogota, le 14 mars 1958

Echange de notes constituant un accord relatif 'a l'Accord
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No. 4459. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
COLOMBIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT BOGOTA, ON 14 MARCH 1958

The Government of the United States of America and the Government
of Colombia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Colombian pesos of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Colombian pesos accruing from such purchases will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth understandings which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to the Government of Colombia pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, and
the measures which the two Governments will take individually and collectively
in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR PESOS

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Colombia during the period ending
June 30, 1958, of purchase authorizations, the Government of the United
States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the
Government of Colombia, for pesos, of the following agricultural commodities
determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended, in the amount indicated:

I Came into force on 14 March 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4459. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EN-
TRE EL GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL
TITULO I DE LA LEY DE FOMENTO DEL COMERCIO
AGRICOLA Y DE ASISTENCIA SEGUN REFORMA HE-
CHA. FIRMADO EN BOGOTA, EL 14 DE MARZO DE 1958

El Gobierno de la Repiblica de Colombia y el Gobierno de los Estados
Unidos de America:

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agricolas
entre sus dos paises y con otras naciones amigas en tal forma que no desplace las
ventas en el mercado que los Estados Unidos de America acostumbran efectuar
de esos articulos ni desorganice los precios mundiales de los productos agricolas;

Considerando que la compra en pesos por parte de Colombia, de productos
agricolas excedentes procedentes de los Estados Unidos de Am6rica, ayudard
a lograr dicha expansi6n del comercio;

Considerando que los pesos provenientes al Gobierno de los Estados Unidos
de America por dichas compras serdn utilizados de manera que beneficien a los
dos paises;

Deseando sentar las bases del entendimiento que regulard las ventas de
productos agricolas excedentes al Gobierno de Colombia de conformidad con
el Titulo I de la Ley sobre Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola, segiin
reforma hecha, y las medidas que los dos gobiernos tomardn individual y
colectivamente para fomentar el aumento del comercio de tales articulos;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

VENTA POR PESOS

De conformidad con la expedici6n de autorizaciones de compra por parte
del Gobierno de los Estados Unidos de America y aceptaci6n por parte del
Gobierno de Colombia, durante el periodo que terminar el 30 de junio de 1958,
el Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete a financiar en
pesos la venta a compradores autorizados por el Gobierno de Colombia, segiin
la cantidad indicada de los siguientes productos agricolas, clasificados como
excedentes, en consonancia con el Titulo I de la Ley de Fomento del Comercio
Agricola y de Asistencia, segfin reforma hecha.
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Amount
Commodity (Million)

Corn, yellow ......... ...................... $1.1
Barley, feed ........... ........................ 5
Grain sorghum ......... ....................... 5
Oats, feed .......... ......................... 1
Soybean and/or cottonseed oils ....... ............... 2.5
Cotton ........ ......................... ... 2.8
Tobacco ........... ......................... 5
Dairy products .......... ...................... 2
Ocean transportation (est. 50%) ...... ............... 5

TOTAL $8.7

Purchase authorizations issued pursuant to the above will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances
of deposit of the pesos accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF PESOS

1. The two Governments agree that the pesos accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this agreement will be used by the Government of the United States of America
in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America may determine, for the following purposes, in the amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
for international educational exchange, for financing the translation, publica-
tion and distribution of books and periodicals, and for other expenditures
by the Government of the United States of America under Sections 104 (a),
104 (f), 104 (h) and 104 (i) of the Act, the peso equivalent of $1.30 million.

(b) To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the
Act, the peso equivalent of not to exceed $870,000.

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of said Act and for administrative expenses in Colombia
incident thereto the peso equivalent of $2.18 million, but not more than
25 percent of the currencies received under the agreement. Such loans will
be made to United States business firms and branches, subsidiaries or
affiliates of such firms in Colombia for business development and trade
expansion in Colombia, and to United States firms and to Colombian firms

No. 4459
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Cantidad
(Millones de

D61ares)

Maz, amarillo ......... ...................... $1.1
Cebada, tipo consurno animal ... ..... ................ 5
Sorgo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5
Avena, tipo consurno animal ....... ................. 1
Aceites de soya y/o de semilla de algod6n ............. ... 2.5
Algod6n ....... ......................... ... 2.8
Tabaco ... ... ... ... .......... ... 5
Productos de Lecherfa ......... .................... 2
Transportes maritimos (esti. 50%) ... ... .............. 5

TOTAL $8.7

Las autorizaciones de compra expedidas en consonancia con lo anterior
deberin incluir disposiciones pertinentes a la venta y entrega de los productos,
la fecha y circunstancias del dep6sito de pesos que se acumulen en la cuenta de
los Estados Unidos procedentes de las ventas, y otras materias del caso.

Articulo II

UTILIZACI6N DE LOS PESOS

1. Los dos Gobiernos convienen en que los pesos que el Gobierno de los
Estados Unidos de America obtenga como consecuencia de las ventas efectuadas
de conformidad con este convenio, serin utilizados por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica en la manera y orden de prioridad que el Gobierno
de los Estados Unidos determine para los siguientes fines en las cantidades
indicadas :

(a) Para ayudar a crear nuevos mercados para los productos agricolas de los
Estados Unidos, para el intercambio docente internacional, para financiar
la traducci6n, publicaci6n y distribuci6n de libros y publicaciones y para
otros gastos del Gobierno de los Estados Unidos de America conforme a las
Secciones 104 (a), 104 (f), 104 (h), y 104 (i) de la Ley, el equivalente en pesos
de U.S. $1.300.000.

(b) Para suministrar asistencia de los tipos estipulados segdin la Secci6n 104 (i)
de la Ley, el equivalente en pesos que no exceda U.S. $870.000.

(c) Para pr~stamos que el Banco de Exportaci6n-Importaci6n de Washington
hard segfin la Secci6n 104 (e) de dicha ley y para gastos administrativos
en Colombia cuya cantidad corresponda al equivalente en pesos de
U.S.$2.180.000, pero que no exceda del 25% del dinero recibido segdin el
convenio. Tales pr6stamos se hardn con el fin de ayudar al desarrollo comer-
cial y a la expansi6n comercial en Colombia de casas y sucursales comerciales
de los Estados Unidos en Colombia y de sus afiliadas o subsidiarias, y para

NI 4459
Vol. 308-9
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for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution
or otherwise increasing the consumption of and markets for United States
agricultural products. It is understood that such loans will be mutually
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Government
of Colombia. The Banco de la Rept~blica will act on the behalf of the
Government of Colombia in this matter. In the event the pesos set aside
for loans under Section 104 (e) of said Act are not advanced within three
years from the date of this agreement because Export-Import Bank of
Washington has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to Export-Import Bank of Washington and the Banco
de la Repfiblica, the Government of the United States of America may use
the pesos for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

(d) For a loan to the Government of Colombia to promote the economic develop-
ment of Colombia under Section 104 (g) of the Act, the peso equivalent of
$4.35 million, the terms and conditions of which will be included in a
supplemental agreement between the two Governments. It is understood
that the loan will be denominated in dollars with payment of principle and
interest to be made in U.S. dollars, or, at the option of the GOC in pesos,
such payments in pesos to be made at the applicable exchange rates as
defined in the loan agreement, in effect on the date of payment. It is
further understood that loan funds shall be disbursed only after prior agree-
ment as to the uses of such loan funds. These and other provisions will be
set forth in the loan agreement and any agreement supplemental thereto.
In the event the pesos set aside for loans to the Government of Colombia
are not advanced within three years from the date of this Agreement as a
result of failure of the two Governments to reach agreement on the use of
the pesos for loan purposes, the Government of the United States of
America may use the pesos for any other purpose authorized by Section 104
of the Act.

2. In the event the total of pesos accruing to the Government of the
United States of America as. a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the peso equivalent of $8.7 million the amount available
for a loan to the Government of Colombia under Section 104 (g) may be reduced
by the amount of such difference; in the event the total peso deposit exceeds the
equivalent of $8.7 million, 50 percent may be available for the loan under 104 (g)
and 50 percent for any use or uses authorized under Section 104 as determined
by the Government of the United States of America.
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ayudar a firmas comerciales de los Estados Unidos y de Colombia para que
establezcan medios para ayudar a utilizar, distribuir o para aumentar de otra
manera el consumo y los mercados de los productos agricolas de los Estados
Unidos. Se entiende que tales pr~stamos se harin por mutuo acuerdo entre
el Banco de Exportaci6n-Importaci6n de Washington y el Gobierno de
Colombia. El Banco de la Repdiblica actuard en nombre del Gobierno de
Colombia en este asunto. En el caso de que los pesos que se han apartado
para pr6stamos bajo la Secci6n 104 (c) de dicha Ley no sean suministrados
dentro de tres afios a partir de la fecha de este Acuerdo porque el Banco de
Exportaci6n-Importaci6n de Washington no haya aprobado los pr~stamos
o porque los pr~stamos que han sido propuestos no hayan sido acordados
mutuamente por el Banco de Exportaci6n-Importaci6n de Washington y el
Banco de la Repiiblica, el Gobierno de los Estados Unidos de America puede
usar los pesos para cualquier objeto autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.-

(d) Para un pr~stamo al Gobierno de Colombia, para fomentar el desarrollo
econ6mico de Colombia de conformidad con el p~irrafo (g) del inciso 104
de la mencionada Ley, el equivalente en pesos de U.S.$4.350,000, cuyas
estipulaciones y condiciones se incluirin en un Convenio suplementario
entre los dos Gobiernos. Queda entendido que el pr6stamo se designarA en
d6lares de los Estados Unidos de Am6rica, y el pago del principal y los
intereses se efectuarin en d6lares o en pesos, a elecci6n del Gobierno de
Colombia. Los pagos en pesos se harin de conformidad con el tipo de cambio
que se defina en el Convenio de prstamo, vigente en la fecha de pago. Se
entiende adem~s que los fondos de pr6stamos serin finicamente desem-
bolsados despu6s de previo acuerdo respecto a los usos de estos fondos de
pr6stamo. Estas y otras disposiciones sern incluidas en el Convenio de
pr6stamo y en cualquier Convenio suplementario del mismo. En caso que
los pesos que sean apartados para pr6stamos al Gobierno de Colombia no
sean suministrados dentro de los tres afios a partir de la fecha de este Con-
venio, como resultado de que ambos Gobiernos no pudieran Ilegar a un
acuerdo sobre el uso de los pesos para fines de pr6stamos, el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica podri usar los pesos para cualquier otro fin
autorizado en la Secci6n 104 de la Ley.

2. En caso de que el total de pesos que se acumulen a favor del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica como resultado de las ventas efectuadas
conforme a este Convenio, fuera menor que el equivalente en pesos de la cantidad
de U.S. $8.700.000, la cantidad disponible para un pr6stamo al Gobierno de
Colombia, de conformidad con el inciso 104 (g) podrd ser reducida en una
cantidad equivalente a dicha diferencia; en caso que el dep6sito total de pesos
exceda al equivalente de U.S. $8.700.000, el 50 por ciento podri disponerse para
el prstamo, de conformidad con la Secci6n 104 (g), y el otro 50 por ciento para
cualquier otro uso o usos autorizados de conformidad con la Secci6n 104 como
lo determine el Gobierno de los Estados Unidos de America.

N- 4459



122 United Nations - Treaty Series 1958

Article III

DEPOSIT OF COLOMBIAN PESOS

The deposit of Colombian pesos to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean
transportation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by the United
States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Colombia agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or
use is specifically approved by the Government of the United States of America),
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not
result in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
ties, displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties, or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Colombia agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings and information
relating to exports of the same or like commodities.

No. 4459



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 123

Articulo III

DEPOSITO DE PESOS COLOMBIANOS

El dep6sito de pesos colombianos a la cuenta del Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica en pago de los gastos por los productos agricolas mencionados
y por el transporte maritimo financiados por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica (excepto costos en exceso como resultado del requisito de que se
usen barcos de matricula de los Estados Unidos) serd hecho al tipo de cambio
por d6lares de los Estados Unidos generalmente aplicable a transacciones de
importaciones (excluyendo importaciones que se les haya otorgado un tipo
preferencial) vigente en las formas de desembolso de d6lares por los Estados
Unidos de America, como estA dispuesto en las autorizaciones de compras.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno de Colombia conviene en que emplearA todos los medios
a su alcance para evitar la reventa o transbordo a otros paises o usos para otros
fines fuera de los domdsticos (excepto cuando tal nueva venta, transbordo o uso
sean especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica,) de los productos agricolas excedentes comprados segdin las disposi-
ciones de este Convenio, y para asegurar que la compra de tales productos no
proporcione una disponibilidad mayor de estos productos u otros similares a
naciones no amigas de los Estados Unidos de Amrica.

2. Los dos Gobiernos convienen en que tomar n precauciones razonables
para asegurar que las ventas o compras de productos agricolas excedentes de
acuerdo con este Convenio no desorganicen los precios mundiales de productos
agricolas, no desplacen los mercados normales de los Estados Unidos de Am6rica
para estos productos o perjudiquen materialmente las relaciones comerciales
entre los paises del mundo libre.

3. En la ejecuci6n de este Convenio los dos Gobiernos tratardn de asegurar
condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares trabajar
con efectividad y pondrin sus mejores empefios para fomentar y extender una
constante demanda del mercado para productos agricolas.

4. El Gobierno de Colombia conviene en suministrar, a solicitud del
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, informes sobre el progreso del
programa, especialmente con respecto a las llegadas y el estado de los productos,
y a las disposiciones para el mantenimiento de los mercados normales, e informes
relacionados con exportaciones de estos productos o productos similares.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at BogotA in the English and Spanish languages, this
14th day of March 1958.

For the Government For the Government
of the United States of America of Colombia:

.John M. CABOT C. S. DE SANTAMARIA

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA RELATIVE TO AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT DATED MARCH 14, 19581

The Government of the United States of America and the Government of
Colombia have agreed as follows:

Section I

Subject to the provisions of the Agricultural Commodities Agreement
between the two Governments dated March 14, 19581 it is understood that the
Government of the United States will issue and the Government of Colombia
will accept purchase authorizations during the period ending 90 calendar days
from the date this Agreement is effective. It is further understood that the
Government of Colombia will purchase all the commodities except soybean
and/or cottonseed oils on or before March 31, 1958 and complete shipment on or
before June 30, 1958. The oils will be purchased on or before June 30, 1958
and shipments completed on or before December 31, 1958.

'See p. 116 of this volume.
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Articulo V

CONSULTA

Los dos Gobiernos se consultarin, a solicitud de cualquiera de los dos,
sobre cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio o sobre el
funcionamiento de los arreglos que se lleven a cabo segn este Convenio.

Articulo VI

VIGENCIA

Este Acuerdo entrard en vigencia al ser firmado.

EN FE DE LO ANTERIOR, los respectivos representantes, debidamente autoriza-
dos para ese objeto, han firmado el presente Convenio.

ESCRITO por duplicado en BogotA, en los idiomas ingles y espafiol, hoy
14 de marzo de 1958.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de Colombia:

John M. CABOT C. S. DE SANTAMARfA

MEMORANDUM DE ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE
COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA RELACIONADO CON EL CONVENIO DE PRODUCTOS
AGRICOLAS FECHADO 14 DE MARZO, 1958

El Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
han convenido en lo siguiente :

Seccidn I

De conformidad con las disposiciones del Convenio sobre Productos
Agricolas entre los dos Gobiernos fechado 14 de marzo 1958, queda entendido
que el Gobierno de los Estados Unidos expedird y el Gobierno de Colombia
aceptard autorizaciones de compra durante el periodo que termina a los 90 dias
despu~s de la fecha en que entra en vigencia este Acuerdo. Se entiende ademis
que el Gobierno de Colombia comprari todos los productos excepto aceites de
soya y/o de semilla de algod6n el dia 31 de marzo de 1958 o antes y completar
el despacho el dia 30 de junio de 1958 o antes. Los aceites serAn comprados el dia
30 de junio de 1958 o antes, y los despachos completados el dia 31 de diciembre
de 1958 o antes.
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Section HI

USUAL MARKETINGS

The two Governments agree that imports of surplus agricultural com-
modities under the foresaid agreement to which this memorandum relates shall
be over and above usual commercial imports from all sources for the period
covered by this Agreement. Commercial imports shall be for the fiscal year
1957-58 : a minimum of grain or products equivalent to 23,000 M. T. of barley;
a minimum of grain or products equivalent to 9,000 M. T. of oats; a minimum
of 7,300 M. T. of edible oils; a minimum of 25,000 bales of cotton; a minimum
of tobacco products equivalent in import value to $500,000 plus the cost of
manufacturing the tobacco provided in the Agricultural Commodities Agree-
ment into tobacco products; all from the United States and such quantities of the
above commodities from other supplying countries as will not disrupt normal
trade patterns.

Section III

It is further agreed by the two Governments that the Government of
Colombia will use its best efforts to pass on to consumers to the fullest extent
possible the low costs of the surplus agricultural commodities purchased under
the Agricultural Commodities Agreement. To this end, the Government of
Colombia will arrange that these commodities are made available to consumers
at prices not to exceed those at which locally produced commodities are made
available, and that income derived from the difference between purchase and
sale prices will be used to increase the availability and decrease the cost of food
to Colombian consumers through aids to importation and distribution.

J. M. C.
C. S. DES.
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Seccidn II

MERCADOS NORMALES

Los dos Gobiernos convienen en que las importaciones de excedentes
agricolas de acuerdo con el Convenio mencionado y a las cuales se refiere este
Memorandum serdn ademis de las importaciones comerciales usuales de todas
las fuentes durante el periodo comprendido en este Convenio. Las importaciones
comerciales ser~n para el afio fiscal de 1957-1958: un minimo de granos o
productos equivalente a 23.000 toneladas mtricas de cebada; un minimo de
granos o productos equivalente a 9.000 toneladas m~tricas de avena; un minimo
de 7.300 toneladas m6tricas de aceites comestibles; un minimo de 25.000 balas
de algod6n; un minimo de productos de tabaco equivalente en valor de impor-
taci6n a U.S. $500.000, mis el costo de la fabricaci6n del tabaco en productos de
tabaco dispuesto en el Convenio de Productos Agricolas; todas de los Estados
Unidos y las cantidades de los productos mencionados arriba procedentes de
otros paises proveedores que no alcancen a perjudicar el comercio normal de
dichos productos.

Seccidn III

Los dos Gobiernos convienen adem~s en que el Gobierno de Colombia
hardt sus mejores esfuerzos para transladar a los consumidores, hasta la mixima
extensi6n posible, los bajos costos de los productos agricolas sobrantes que se
compren bajo el Convenio de Productos Agricolas. Para este fin, el Gobierno
de Colombia hard arreglos para que estos productos se pongan a disposici6n de
los consumidores a precios que no excedan a aquellos en que se hacen disponibles
los productos producidos localmente, y que los ingresos que resulten de la
diferencia entre los precios de compra y de venta serdn usados para aumentar la
disponibilidad y para reducir el costo de alimentos para los consumidores
colombianos por medio de auxilios a la importaci6n y distribuci6n.

J. M. C.
C. S. DE S.
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RELATED NOTES

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

No. 164

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Colombia signed today' and in particular to Article II, Paragraph 1 (a),
concerning the development of new markets for United States agricultural
commodities.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between the Embassy and the
Ministry of Foreign Affairs with reference to the conversion of an amount not
to exceed the peso equivalent of $50,000 into other currencies except United
States dollars upon request by the Government of the United States of America.
This facility is requested for the purpose of having funds to pay for international
transportation of United States and other personnel engaged in agricultural
marketing development activities and to finance market development activities
in third countries and procure supplies and equipment for such purposes.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. CABOT

His Excellency Dr. Carlos Sanz de Santamaria
Minister of Foreign Affairs
BogotA

March 14, 1958

1 See p. 116 of this volume,
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The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogota, marzo 26 de 1958

A/E 1095

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de Vuestra Excelencia, de
fecha 14 de los corrientes, distinguida
con el nfimero 164, relacionada con
el Articulo II, PArrafo I (a) del Con-
venio sobre Excedentes Agricolas fir-
mado entre el Gobierno de Colombia
y el Gobierno de los Estados Unidos
de America el dia 14 de marzo de 1 958.

Me he enterado con toda atenci6n
de la solicitud de Vuestra Excelencia
referente a la conversi6n de una
cantidad que no exceda al equivalente
en pesos de US$50.000.00, a otras
monedas, exceptuando d6lares estadi-
nenses, con el fin de que el Gobierno
de los Estados Unidos de America
tenga fondos para pagar por el trans-
porte internacional de personal que se
dedique a actividades de desarrollo de
mercados, como tambi6n para obtener
materiales y equipos para tales fines.

Sobre el particular me permito in-
formar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de Colombia tendrA mucho
gusto en acceder a su solicitud, en el
entendimiento de que podri efectuar
el pago en d6lares estadinenses, de no
contar con monedas distintas, para que
el Gobierno de los Estados Unidos de
America efectie la conversi6n a la

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BogotA, March 26, 1958

A/E 1095

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note No. 164,
dated the r4th of this month, relating
to Article II, Paragraph I (a) of the
Surplus Agricultural Commodities
Agreement concluded on March 14,
1958 between the Government of
Colombia and the Government of the
United States of America.

I have taken due note of Your
Excellency's request regarding the
conversion of an amount not exceeding
the peso equivalent of US$50,000.00
into other currencies except United
States dollars to the end that the
Government of the United States of
America may have funds to pay for
the international transportation of
personnel engaged in marketing
development activities, as well as to
procure supplies and equipment for
such purposes.

In this connection I take the liberty
of informing Your Excellency that
the Government of Colombia will be
very happy to accede to your request
on the understanding that it may effect
payment in United States dollars if it
does not have other currencies at its
disposal, so that the Government of
the United States of America may

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.
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moneda que requiera, a fin de atender
a sus diversas necesidades.

Me valgo de la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las ex-
presiones de mi mis alta y distinguida
consideraci6n,

C. S. DE SANTAMARfA

A Su Excelencia
el Sefior John M. Cabot
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de America

La Ciudad

make the conversion to the currency it
requires, in order to take care of its
various needs.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

C. S. DE SANTAMARfA

His Excellency
John M. Cabot
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA RELATING TO THE AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT OF 14 MARCH 1958.2
BOGOTA, 20 MARCH AND 23 APRIL 1958

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

No. 176

Excellency

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 3 between
the Government of the United States of America and the Government of
Colombia relative to the Agricultural Commodities Agreement signed March 14,
1958,2 and in particular to Section I concerning the dates by which the Govern-
ment of Colombia will purchase and complete shipments on the commodities.

I wish to confirm my government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between the Embassy and the
Ministry of Agriculture to the effect that for all the commodities except soybeans
and/or cottonseed oils, the purchases will be completed on or before May 31,
1958 and the shipments completed on or before August 31, 1958. The oils will
be purchased and shipped on or before the dates stated in Section I of the
Memorandum of Understanding.

The extension of the purchase and shipment dates is made in order to
facilitate the acquisition of the commodities by the Government of Colombia,
to provide for orderly marketing of the imported commodities, and to avoid
disruption of internal markets.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. CABOT

March 20, 1958

His Excellency Dr. Carlos Sanz de Santamaria
Minister of Foreign Affairs
BogotA

1 Came into force on 23 April 1958 by the exchange of the said notes.
2 See p. 116 of this volume.
' See p. 124 of this volume.
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II
The Colombian Secretary General to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogoti, abril 23 de 1958
A/E 1421

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de Vuestra Excelencia, de
fecha 20 de marzo iltimo, distinguida
con el niimero 176, relacionada con el
Memorandum de Acuerdo entre el
Gobierno de Colombia y el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica,
firmado el 14 de marzo de 1958, en
desarrollo del Convenio sobre Exce-
dentes Agricolas de la misma fecha.

Es entendido que el Gobierno de
Colombia comprarA todos los pro-
ductos excepto aceites de soya y/o de
semilla de algod6n el dia 31 de mayo
de 1958 o antes y completari el
despacho el dia 31 de agosto de 1958
o antes. Los aceites serAn comprados
y despachados en las fechas estipuladas
en la Secci6n I del Memorandum de
Acuerdo.

Me valgo de la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las expre-
siones de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n,

J. MORALES SUAREZ

A Su Excelencia
el Sefior John M. Cabot
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de America

La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bogota, April 23, 1958
A/E 1421

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note No. 176,
of March 20, 1958, concerning the
Memorandum of Understanding be-
tween the Government of Colombia
and the Government of the United
States of America, signed on March 14,
1958, in implementation of the Surplus
Agricultural Commodities Agreement
of the same date.

It is understood that the Govern-
ment of Colombia will purchase all the
products except soybean oil and/or
cottonseed oil on or before May 31,
1958 and will complete shipment on
or before August 31, 1958. The oil
will be purchased and shipped on the
dates stipulated in Section I of the
Memorandum of Understanding.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

J. MORALES SuAEz

His Excellency
John M. Cabot
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
City of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amirique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA RELATING TO THE AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT OF 14 MARCH 1958.2
BOGOTA, 10 AND 23 APRIL 1958

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs
Note No. 187

Excellency:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 3 between
the Government of the United States of America and the Government of
Colombia relative to the agricultural commodities agreement signed March 14,
1958,2 in particular to Section I concerning the dates by which the Government
of Colombia will purchase and complete shipments on the commodities, as
well as to my Note No. 176 of March 20, 1958, 4 concerning an extension of
these dates.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between the Embassy and the
Ministry of Agriculture to the effect that the tobacco will be purchased on or
before September 30, 1958, and shipment completed on or before October 31,
1958. All other commodities will be purchased and shipped on or before the
dates stated in Section I of the Memorandum of Understanding and in my Note
No. 176.

The extension of the purchase and shipment dates for the tobacco is made
in order to provide sufficient time for the Government of Colombia to have the
tobacco manufactured into cigarettes.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. CABOT

April 10, 1958

His Excellency Dr. Carlos Sanz de Santamaria
Minister of Foreign Affairs
Bogotd

1 Came into force on 23 April 1958 by the exchange of the said notes.
See p. 116 of this volume.

'See p. 124 of this volume.
4 See p. 131 of this volume.
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II
The Colombian Secretary General to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogoti, abril 23 de 1958
A/E 1422

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme a la

muy atenta nota de Vuestra Excelencia,
distinguida con- el niimero 187, de
fecha 10 de los corrientes, la cual se
relaciona con el Memorandum de
Acuerdo entre el Gobierno de
Colombia y el Gobierno de los Estados
Unidos de America, firmado el 14 de
marzo de 1958, en desarrollo del
Convenio sobre Excedentes Agricolas
de la misma fecha.

Es entendido que el Gobierno de
Colombia comprari el tabaco en Sep-
tiembre 30 de 1958 o antes y comple-
tard el despacho en Octubre 31 de 1958
o antes. Todos los otros productos
serdn comprados y despachados en las
fechas estipuladas en la Secci6n I del
Memorandum de Acuerdo y en la nota
de Vuestra Excelencia de fecha 20 de
Marzo, distinguida con el nimero 176.

Me valgo de la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n,

J. MORALES SukREz
A Su Excelencia
el Sefior John M. Cabot
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de America

La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BogotA, April 23, 1958
A/E 1422

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to Your

Excellency's courteous note No. 187,
dated the 10th of this month, concern-
ing the Memorandum of Under-
standing between the Government of
Colombia and the Government of the
United States of America, signed on
March 14, 1958, in implementation of
the Surplus Agricultural Commodities
Agreement of the same date.

It is understood that the Govern-
ment of Colombia will purchase the
tobacco on or before September 30,
1958 and will complete the shipment
on or before October 31, 1958. All
the other products will be purchased
and shipped on the dates stipulated in
Section I of the Memorandum of
Understanding and in Your Ex-
cellency's note No. 176, dated
March 20.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

J. MORALES SukREz
His Excellency
John M. Cabot
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4459. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
COLOMBIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]ETE MODIFI]E.
SIGNE A BOGOTA, LE 14 MARS 1958

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
colombien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les march6s habituels des ttats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amricains en surplus, contre
paiement en pesos colombiens, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les pesos colombiens provenant des achats en question
seront utilis~s de mani~re A servir les int6r~ts des deux pays;

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement colombien conform~ment au titre I de la loi
tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi~e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuel-
lement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce de
ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESOS

Sous reserve de la ddlivrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ftats-Unis d'Am~rique, et de leur acceptation par le Gouvernement colom-
bien, au cours de la p6riode se terminant le 30 juin 1958, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique s'engage A financer, A concurrence des montants indiqu6s,
la vente A des acheteurs autoris6s par le Gouvernement colombien, contre

I Entr6 en ,vigueur le 14 mars- 1958, dbs la signature, conform6ment h l'article VI.
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paiement en pesos, des produits agricoles suivants d6clar~s surplus aux termes
du titre I de la loi tendant A d6velopper et favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifi~e:

Montants
(en millions

Produits de dollars)

Mais (jaune) ....... ... ........................ 1,1
Orge (pour fourrage) ..... ... ................... 0,5
Sorgho ..... ... ................. ........ .. 0,5
Avoine (pour fourrage) ...... ................... ... 0,1
Huile de soya ou de coton ... .... ................. 2,5
Coton .... .... .......................... ... 2,8
Tabac ... ... ... ......................... ... 0,5
Produits laitiers .... ... ...................... . 0,2
Frais de transport par mer (50 pour 100 du cofit estimatif) . . . 0,5

TOTAL 8,7

Les autorisations d6livr6es en application du pr6sent article contiendront
des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits, aux dates et
aux modalit6s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en pesos et A toutes
autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES PESOS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les pesos acquis par le Gou-
vernement des ]&tats-Unis d'Am6rique h la suite des ventes effectu6es con-
form6ment au pr6sent Accord seront utilis6s par ce Gouvernement, suivant les
modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il pourra fixer, aux fins 6noncees ci-apres et
A concurrence des sommes indiqu~es:

a) L'6quivalent en pesos de 1,3 million de dollars servira A favoriser l'6tablis-
sement de nouveaux march6s pour les produits agricoles am6ricains, h
favoriser des 6changes culturels internationaux, A financer la traduction, la
publication et la distribution de livres et de p6riodiques et A couvrir d'autres
d6penses effectu6es par les Rtats-Unis d'Am6rique en vertu des paragraphes
a, f, h et i de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en pesos de 870.000 dollars au maximum servira A fournir une
assistance dans les domaines pr6vus au paragraphe j de l'article 104 de la loi.

c) L'6quivalent en pesos de 2,18 millions de dollars au maximum, h concurrence
de 25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, servira A l'Export-
Import Bank de Washington A consentir des pr~ts conform6ment au para-
graphe e de l'article 104 de ladite loi et A couvrir les d6penses d'administration
qu'elle aura A supporter de ce chef en Colombie. Ces pr~ts seront consentis
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A des entreprises amricaines - et A leurs succursales, filiales ou entreprises
affili6es - 6tablies en Colombie, pour servir A d6velopper les affaires et le
commerce dans ce pays, ainsi qu'A des maisons amricaines et des maisons
colombiennes pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles am~ricains et, de fagon g~n~rale, de d~velopper la consommation
et les march~s de ces produits. Il est entendu que ces prets devront etre agr66s
A la fois par l'Export-Import Bank de Washington et le Gouvernement
colombien. Le Banco de la Rep6blica agira en ce domaine au nom du Gou-
vernement colombien. Si dans un d6lai de trois ans A compter de la date du
pr6sent Accord, les pesos destin6s A des pr~ts pr6vus au paragraphe e de
l'article 104 de ladite loi n'ont pas 6t6 avanc6s du fait que l'Export-Import
Bank de Washington n'aura pas approuv6 de pr6ts ou que les prets envisag6s
n'auront pas requ le double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington
et du Banco de la Rep6blica, le Gouvernement des ttats-Unis pourra em-
ployer lesdits pesos A toutes autres fins pr6vues par l'article 104 de la loi.

d) L'6quivalent en pesos de 4,35 millions de dollars servira A consentir un pr~t
au Gouvernement colombien en vue de favoriser le d6veloppement 6cono-
mique du pays conform6ment au paragraphe g de l'article 104 de la loi; les
modalit6s et les conditions du pr~t seront fix6es dans un accord compl6-
mentaire entre les deux Gouvernements. II est entendu que le pret sera
libell6 en dollars et que le principal et les int6r~ts seront payables en dollars
des ttats-Unis ou en pesos, au gr6 du Gouvernement colombien; les montants
A payer en pesos seront calcul6s au taux de change d6fini dans le contrat de
prft et en vigueur A la date du paiement consid6r6. II est entendu en outre
que les fonds destin6s A ce pr6t ne seront vers6s qu'apr~s accord sur leur
utilisation. Les dispositions relatives A cette question ainsi que toutes autres
dispositions utiles seront 6nonc6es dans le contrat de pr6t et dans tout accord
compl6mentaire. Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du pr6sent
Accord, les pesos destin6s A des pr~ts au Gouvernement colombien ne lui
ont pas 6t6 avanc6s du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus
a s'entendre sur leur utilisation aux fins de pr~t, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique pourra les employer A toute autre fin pr6vue h l'article 104
de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique une somme en pesos inf6rieure A 1'6qui-
valent de 8,7 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pr6t6e au Gouvernement
colombien en vertu du paragraphe g pourra 6tre diminu6e de la diff6rence; si,
au contraire, le total des pesos d6pos6s d6passe l'quivalent de 8,7 millions de
dollars, 50 pour 100 pourront servir A des pr6ts envisag6s au paragraphe g de
l'article 105, et 50 pour 100 A une ou plusieurs des fins pr6vues A l'article 104,
au gr6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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Article III

DtPOT DES PESOS COLOMBIENS

La somme en pesos colombiens qui sera d~pos~e au compte du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique en paiement des produits et des frais
de transport par mer finances par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais
suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter
les produits sous pavilion amrricain) sera calcul~e au taux de change du dollar
des Rtats-Unis g~n6ralement applicable aux importations (A l'exception des
importations b~n~ficiant d'un taux pr~frentiel) A la date oii les ]tats-Unis
d'Am6rique d6bourseront les dollars conform6ment aux stipulations des
autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GN]RAUX

1. Le Gouvernement colombien s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation
A des fins autres que la consommation intrieure, des produits agricoles en
surplus achetis en application du present Accord (sauf lorsque cette revente,
cette r~exp~dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et pour 6viter que l'achat desdits
produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de
produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations
amicales avec les ]Rtats-Unis d'Amrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s con-
form6ment au pr6sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels
des Ptats-Unis d'Am6rique pour ces produits et n'entravent pas sensiblement
les relations commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans 1'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer des conditions commerciales qui ne g6nent pas 1'activit6 des
n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement colombien s'engage A fournir, a la demande du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex~cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchan-
dises reques ainsi que les dispositions adopt6es pour que les marches habituels
ne se trouvent pas affect6s, et des renseignements concernant les exportations
des produits consid6r6s ou de produits analogues.
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Article V

CONSULTATIONS

A la requete de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT a Bogota en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole,
le 14 mars 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique: colombien:

John M. CABOT C. S. DE SANTAMARI A

MRMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT COLOM-
BIEN CONCERNANT L'ACCORD DU 14 MARS 19581 RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Amrique et le Gouvernement colom-
bien sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sous r6serve des dispositions de l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu entre les deux Gouvernements le 14 mars 19581, il est entendu que le
Gouvernement des Rtats-Unis d~livrera, et que le Gouvernement colombien
acceptera, des autorisations d'achat pendant les 90 jours qui suivront l'entr~e
en vigueur dudit Accord. II est entendu en outre que le Gouvernement colombien
ach~tera tous les produits, h l'exception de l'huile de soya et de l'huile de coton,
le 31 mars 1958 au plus tard, et en aura termin6 1'exp6dition le 30 juin 1958 au
plus tard. En ce qui concerne les huiles, les achats auront lieu le 30 juin 1958
au plus tard et les expeditions, le 31 d~cembre 1958 au plus tard.

1 Voir p. 135 de e volume.
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Article II

IMPORTATIONS NORMALES

Les deux Gouvernements sont convenus que les importations de produits
agricoles en surplus prgvues par l'Accord pr6cit6, auquel se rapporte le present
Memorandum, viendront en sus des importations commerciales normales de
toute provenance effectu6es pendant la durge dudit Accord. Les importations
commerciales, pour 1'exercice financier .1957-1'958, seront les suivantes: en
provenance des 1Rtats-Unis: un minimum de c~r6ales et produits A base de
c6r6ales 6quivalant 23.000 tonnes d'orge; un minimum de cgrgales et produits
A base de cgr6ales 6quivalant h 9.000 tonnes d'avoine; un minimum de 7.300
tonnes d'huiles comestibles; un minimum de 25.000 balles de coton; un mini-
mum de produits du tabac valant 500.000 dollars h l'importation, non compris
les frais de transformation du tabac prgvus dans l'Accord; en provenance d'autres
pays fournisseurs : les quantit6s de ces produits agricoles qui ne bouleverseront
pas la structure normale des 6changes.

Article III
Les deux Gouvernements sont convenus en outre que le Gouvernement

colombien s'efforcera de faire bgn6ficier les consommateurs, dans toute la
mesure du possible, du bas prix des produits agricoles achet6s en vertu de
l'Accord relatif aux produits agricoles. A cet effet, le Gouvernement colombien
veillera i ce que ces produits soient offerts aux consommateurs a des prix ne
dgpassant pas ceux qui sont pratiqugs pour les produits du pays, et les sommes
provenant de la diff6rence entre le prix d'achat et le prix de vente serviront
subventionner les importations et la distribution, de fagon A accroitre les quan-
tit6s et A rgduire le prix des denrges alimentaires offertes aux consommateurs
colombiens.

J. M. C.
C. S. DE S.

NOTES CONNEXES

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amerique au Ministre des relations extirieures
de Colombie

No 164

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fgrer i l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement
"colombien et en particulier A son article II, paragraphe 1, a, concernant l'ablis-
sement de nouveaux march6s pour les produits agricoles am6ricains.

Je tiens confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue h la suite des conversations qui ont eu lieu entre l'Ambassade et le

1 Voir p. 135 de ce volume.
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Minist~re des relations ext6rieures au sujet de la conversion de l'quivalent en
pesos de 50.000 dollars au maximum en monnaies autres que le dollar des 1ttats-
Unis, h la requete du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique. Les Rtats-Unis
rclament cette possibilit6 afin de disposer de fonds pour payer les frais de trans-
port international du personnel am6ricain et autre affect6 au d6veloppement des
march~s agricoles pour financer 1'6tablissement de march6s dans des pays tiers
et pour acheter des fournitures et du materiel A cet effet.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui prcede.
Veuillez agr~er, etc.

John M. CABOT

Son Excellence Monsieur Carlos Sanz de Santamaria
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

Le 14 mars 1958

Le Ministre des relations extirieures de Colombie d l'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES

A/E 1095
Bogota, le 26 mars 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note n0 164, du 14 mars, concernant
l'article II, paragraphe 1, a, de l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus
conclu le m~me jour entre le Gouvernement colombien et le Gouvernement des
IRtats-Unis d'Amrique.

J'ai pris bonne note de votre demande touchant la conversion de l'6quivalent
en pesos de 50.000 dollars au maximum en d'autres monnaies que le dollar, qui
doit permettre au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique de disposer de
fonds pour payer les frais de transport international du personnel affect6 au
d6veloppement des marches et pour acheter des fournitures et du materiel A cet
effet.

Le Gouvernement colombien sera tr~s heureux d'acc6der A votre demande,
&ant entendu qu'il pourra effectuer ses paiements en dollars des lRtats-Unis s'il
ne dispose pas d'autres devises, de sorte que le Gouvernement des Rtats-Unis
sera en mesure de proc6der A la conversion dans la monnaie qu'il voudra pour
faire face A ses divers besoins.

Je saisis, etc.
C. S. de SANTAMARIA

Son Excellence Monsieur John M. Cabot
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des letats-Unis d'Am6rique
En ville
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tITATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LA COLOM-
BIE RELATIF A L'ACCORD DU 14 MARS 19582 RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES. BOGOTA, 20 MARS ET
23 AVRIL 1958

L'Ambassadeur des lttats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de Colombie

No 176

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord3 entre le Gou-
vernement des ]Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien concernant
l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le 14 mars 19582 et en particulier A
son article premier touchant les dates auxquelles le Gouvernement colombien
devra avoir achet6 et s'&re fait exp6dier les produits.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interprte l'entente
intervenue au cours des conversations qui ont eu lieu entre l'Ambassade et le
Ministre de l'agriculture, A savoir que pour tous les produits, h l'exception de
l'huile de soya et de l'huile de coton, les achats seront effectu6s le 31 mai 1958
au plus tard, et les expeditions le 31 aofit 1958 au plus tard. Les huiles seront
achet~es et expedi6es, au plus tard, aux dates indiqu6es h l'article premier du
M6morandum d'accord.

Les dates fix~es pour l'achat et 1'exp6dition ont 6t recul~es pour faciliter
au Gouvernement colombien l'acquisition des produits, pour assurer l'6coule-
ment ordonn6 des produits import~s et pour 6viter un bouleversement des
march~s int6rieurs.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, etc.
John M. CABOT

Le 20 mars 1958

Son Excellence Monsieur Carlos Sanz de Santamaria
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1958 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 135 de ce volume.
3 Voir p. 139 de ce volume.
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II

Le Secritaire gjndal du Ministre des relations extbieures de Colombie

4 l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Am~rique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

A/E 1421
Bogota, le 23 avril 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 1'76 du 20 mars dernier con-
cernant le Memorandum d'accord entre le Gouvernement colombien et le
Gouvernement des tats-Unis d'Amrique sign6 le 14 mars 1958 en execution
de l'Accord du m~me jour relatif aux produits agricoles en surplus.

I1 est entendu que le Gouvernement colombien achtera tous les produits,
1'exception de l'huile de soya et de l'huile de coton, le 31 mai 1958 au plus tard,

et en aura achev6 1'exp~dition le 31 aoft 1958 au plus tard. Les huiles seront
achet~es et expddides aux dates fix~es l'article premier du M6morandum
d'accord.

Je saisis, etc.
J. MORALES SUAREZ

Son Excellence Monsieur John M. Cabot
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]Etats-Unis d'Amrique
En ville
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IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA COLOM-
BIE RELATIF A L'ACCORD DU 14 MARS 19582 RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES. BOGOTA, 10 ET 23 AVRIL
1958

L'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext ieures
de Colombie

Note no 187

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au M6morandum d'accord3 entre le Gou-
vernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement colombien con-
cernant l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le 14 mars 19582 et en
particulier A son article premier touchant les dates auxquelles le Gouvernement
colombien aura effectu6 l'achat et l'exp~dition des produits, ainsi qu'h ma note
no 176 du 20 mars 19584 reculant ces dates.

Je tiens confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue A la suite des conversations qui ont eu lieu entre l'Ambassade et le
Minist~re de l'agriculture, savoir que le tabac sera achet6 le 30 septembre 1958
au plus tard et son exp6dition termin6e le 31 octobre 1958 au plus tard. Tous
les autres produits seront achet~s et exp6di6s, au plus tard, aux dates fix~es a
l'article premier du M6morandum d'accord et dans ma note n° 176.

Les dates fix~es pour 'achat et l'exp~dition du tabac ont 6t6 recul~es afin
de laisser au Gouvernement colombien le temps de faire transformer le tabac en
cigarettes.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, etc.
John M. CABOT

Le 10 avril 1958

Son Excellence Monsieur Carlos Sanz de Santamaria
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1958 par l'6change desdites notes.
t Voir p. 135 de ce volume.
3 Voir p. 139 de ce volume.
4 Voir p. 142 de ce volume.
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II

Le Secritaire giniral du Ministkre des relations extdrieures de Colombie
ti 'Ambassadeur des kbtats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

A/E 1422
Bogota, le 23 avril 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer i votre note n° 187 du 10 avril concernant le
M6morandum d'accord entre le Gouvernement colombien et le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, sign6 le 14 mars 1958 en ex6cution de l'Accord du
meme jour relatif aux produits agricoles en surplus.

Il est entendu que le Gouvernement colombien achtera le tabac le 30 sep-
tembre 1958 au plus tard et en aura achev6 l'exp6dition le 31 octobre 1958 au
plus tard. Tous les autres produits seront achet6s et exp~di6s aux dates fix6es
h 'article premier du M6morandum d'accord et dans votre note no 176 du
20 mars.

Je saisis, etc.
J. MORALES SuREZ

Son Excellence Monsieur John M. Cabot
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des 1Rtats-Unis d'Am6rique
En ville
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UNITED STATES OF
and

IRAN

Air Transport Agreement (with
Tehran, on 16 January 1957

Official texts: English and Persian.

Registered by the United States of America on 1

AMERICA

schedule). Signed at

August 1958.

]RTATS-UNIS D'AMiERIQUE
et

IRAN

Accord de transports aeriens (avec tableau). Signe 'a
Th6ran, le 16 janvier 1957

Textes officiels anglais et persan.

Enregistrd par les 6tats- Unis d'Amerique le 1er aofit 1958.
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No. 4460. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN. SIGNED
AT TEHRAN, ON 16 JANUARY 1957

The Imperial Government of Iran and the Government of the United
States of America

Being equally desirous to conclude an Agreement for the purpose of
establishing and operating commercial air services between their respective
territories have accordingly appointed their plenipotentiaries for this purpose
as follows:
The Government of the United States of America:

The Honorable Selden Chapin, Ambassador of the United States of
America,

The Imperial Government of Iran:
His Excellency Dr. Ali-Gholi Ardalan, Minister of Foreign Affairs,

Who having exhibited and exchanged their full powers and found them to
be in due form have agreed upon the following articles:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

(A) The term " aeronautical authorities " shall mean in the case of the
United States of America, the Civil Aeronautics Board and any person or agency
authorized to perform the functions exercised at the present time by the Civil
Aeronautics Board and, in the case of Iran, the Department of Civil Aviation
and any person or agency authorized to perform the functions exercised at
present by the said Department of Civil Aviation.

(B) The term " designated airline " shall mean an airline that one contract-
ing party has notified the other contracting party, in writing, to be the airline
which will operate a specific route or routes listed in the Schedule2 of this
Agreement.

(C) The term " territory " in relation to a State shall mean the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protec-
tion, mandate or trusteeship of that State.

1 Came into force on 17 April 1958, the date of receipt by the Government of the United
States of America of a notification by the Government of Iran of its ratification of the Agreement,
in accordance with article 20.

2 See p. 176 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4460. ACCORD' DE TRANSPORTS AleRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMfRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT IMP1tRIAL D'IRAN. SIGNt A
TtHtRAN, LE 16 JANVIER 1957

Le Gouvernement impdrial d'Iran et le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amdrique,

Ddsireux de conclure un accord en vue de crder et d'exploiter des services
adriens commerciaux entre leurs territoires respectifs, ont nomm6 a cet effet
pour leurs plnipotentiaires, savoir :

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique:
Son Excellence Monsieur Selden Chapin, Ambassadeur des ]tats-Unis

d'Amdrique,
Le Gouvernement imperial d'Iran:

Son Excellence Monsieur Ali-Gholi Ardalan, Ministre des affaires
6trang~res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

A) L'expression <autoritds adronautiques ) s'entend, en ce qui concerne
les 1Rtats-Unis d'Amrique, du Conseil de 'a6ronautique civile (Civil Aero-
nautics Board) et de toute personne ou de tout organisme habilitds A remplir les
fonctions actuellement exercdes par ledit Conseil et, en ce qui concerne l'Iran,
du D6partement de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme
habilit6s remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit D6parvement.

B) L'expression # entreprise ddsignde , s'entend d'une entreprise de trans-
port adrien qu'une Partie contractante aura ddsign6e l'autre, par notification
6crite, comme 6tant l'entreprise qui desservira une route ou des routes deter-
min6es, indiqu6es au tableau2 annex6 au pr6sent Accord.

C) Le terme <( territoire ), employ6 A propos d'un 1Rtat, s'entend des rdgionS
terrestres et des eaux territoriales y adjacentes placdes sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection, le mandat ou la tutelle dudit Iftat.

1 Entr6 en vigueur le 17 avril 1958, date & laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
a requ du Gouvernement iranien notification de la ratification de l'Accord par l'Iran, conformdment

l 'article 20.
2 Voir p. 177 de ce volume.
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(D) The term " air service " shall mean any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

(E) The term "international air service " shall mean an air service which
passes through the air space over the territory of more than one State.

(F) The term " stop for non-traffic purposes " shall mean a landing for
any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2

(A) Each contracting party grants to the other contracting party rights
necessary for the conduct of air services by the designated airlines, as follows :
the rights of transit, of stops for non-traffic purposes, and of commercial entry
and departure for international traffic in passengers, cargo, and mail at the points
in its territory named on each of the routes specified in the appropriate paragraph
of the Schedule annexed to the present Agreement.

(B) It is further provided that in areas of hostilities or military occupation,
or areas affected thereby, the operation of such services shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

Article 3

Air service on a specified route may be inaugurated by an airline or airlines
of one contracting party at any time after that contracting party has designated
such airline or airlines for that route and the other contracting party has given
the appropriate operating permission. Such other party shall, subject to
Article 4, be bound to give this permission without undue delay provided that
the designated airline or airlines may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of that party, under the laws and regulations normally
applied by these authorities, before being permitted to engage in the operations
contemplated by this Agreement.

Article 4

Each contracting party reserves the right to withhold or to revoke the
operating permission provided for in Article 3 of this Agreement from an airline
designated by the other contracting party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of an airline or airlines of those rights, in the
event that it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in nationals of the other contracting party, or in case of

No. 4460
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D) L'expression ((service a6rien ) s'entend de tout service a6rien r6gulier
assur6 par des aronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou
de marchandises.

E) L'expression (service a~rien international )) s'entend d'un service qui
traverse l'espace a~rien situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs letats.

F) L'expression a(escale non commerciale ) s'entend d'une escale ayant
un objet autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des
marchandises ou du courrier.

Article 2

A) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits n~cessaires
A l'exploitation des services a6riens par les entreprises d6sign~es, A savoir : droit
de transit, droit d'escale non commerciale, droits d'embarquer et de d~barquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier aux points
de son territoire situ~s sur chacune des routes indiqu~es dans le paragraphe
appropri6 du tableau annex6 au present Accord.

B) I1 est entendu en outre que dans les zones d'hostilit~s ou d'occupation
militaire, ou dans les r~gions affect~es par des hostilit~s ou une occupation,
l'exploitation desdits services sera subordonnfe A l'approbation des autorit~s
militaires comptentes.

Article 3

Les services a6riens sur une route indiqu6e pourront 6tre inaugur6s tout
moment par une ou plusieurs entreprises de l'une des Parties contractantes,
d~s lors que celle-ci aura dfsign6 ladite ou lesdites entreprises pour ladite route
et que rautre Partie contractante aura donn6 la permission d'exploitation voulue.
Sous reserve des dispositions de l'article 4, cette autre Partie sera tenue de donner
cette permission sans d6lai injustifi6, 6tant entendu que l'entreprise ou les
entreprises d~sign~es pourront tre tenues d'6tablir devant les autorit6s a6ro-
nautiques comptentes de ladite Partie, avant de pouvoir commencer l'exploi-
tation envisag6e dans le present Accord, qu'elles satisfont aux conditions pres-
crites par les lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s.

Article 4

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer A
une entreprise d~sign6e par l'autre Partie la permission d'exploitation vis~e A
rarticle 3 du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, lorsque ladite

No 4460
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failure by such airline to comply with the laws and regulations referred to in
Article 5 hereof, or in case of the failure of the airline or the Government
designating it otherwise to perform its obligations hereunder, or to fullfil the
conditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement,
provided that conditions shall not be imposed without prior consultation with
the other party.

Article 5

(A) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated
by the other contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon
entering or departing from, and while within the territory of the first contracting
party.

(B) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such pas-
sengers, crew or cargo of the other contracting party upon entrance into or
departure from, and while within the territory of the first contracting party.

Article 6

Nothing in the provisions of the present Agreement shall be construed or
regarded as conferring sole and exclusive rights on the other contracting party
or its airlines or as excluding or discriminating against the airlines of any other
country.

Article 7

Nothing in the provisions of the present Agreement shall be construed or
regarded as conferring on the airlines designated by one of the contracting
parties the right to take up, in the territory of the other contracting party,
passengers cargo or mail carried for hire or reward and destined for another
point in the same territory.

Article 8

There shall be fair and equal opportunity for the designated airline or
airlines of both contracting parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

Article 9

In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk
services described in this Agreement, the interest of the airlines of the other

No. 4460
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entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements visas A l'article 5 du
pr6sent Accord, ou encore lorsque cette entreprise ou le Gouvernement qui
l'aura d6sign6e manqueront, de toute autre mani6re, aux obligations que leur
impose le present Accord ou ne se conformeront pas aux conditions auxquelles
les droits sont accord6s en vertu de l'Accord, 6tant entendu que ces conditions
ne seront pas impos~es sans consultation pr~alable de l'autre Partie contractante.

Article 5

A) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire l'entr~e et la sortie des aronefs affect6s la navigation adrienne inter-
nationale, ou l'exploitation et la navigation de ces aronefs pendant leur presence
dans les limites de ce territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'autre Partie
contractante, qui devront s'y conformer h l'entr6e et A la sortie et pendant leur
presence dans les limites dudit territoire.

B) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire l'entr6e et la sortie des passagers, 6quipages ou cargaisons des a6ronefs,
tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration,
de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux passagers,
6quipages et cargaisons des a~ronefs de l'autre Partie contractante, A l'entr~e et
A la sortie et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

Article 6

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr&t e comme confdrant
des droits exclusifs A l'une ou l'autre Partie contractante ou h ses entreprises,
ou comme excluant ou ddfavorisant les entreprises de pays tiers.

Article 7

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr&6e comme confdrant
aux entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes le droit de trans-
porter, moyennant r6mun6ration ou en vertu d'un contrat de location, des
passagers, des marchandises ou du courrier d'un point a un autre du territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 8

Les entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes auront la
possibilit6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services
convenus sur les routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

Article 9

Les entreprises de chaque Partie contractante devront, en exploitant les
services long-courriers vis~s dans le present Accord, prendre en consideration
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contracting party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued

or rendered valid by one contracting party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes
and services provided for in this Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal
to or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention on International Civil Aviation.1 Each contracting party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own
territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by
another State.

Article 11

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both contracting parties agree that :

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores introduced into the territory of one contracting
party by the other contracting party or its nationals, and intended solely for use
by aircraft of such contracting party shall be exempt on a basis of reciprocity
from customs duties, inspection fees and other national duties or charges.

(c) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores retained on board aircraft of the airlines of one
contracting party authorized to operate the routes and services provided for in
this Agreement shall, upon arriving in or leaving the territory of the other
contracting party, be exempt on a basis of reciprocity from customs duties,
inspection fees and other national duties or charges, even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

(d) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores taken on board aircraft of the airlines of one
contracting party in the territory of the other and used in international services

'United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362, and
Vol. 252, p. 410.
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les int~r~ts des entreprises de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter
indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes
routes.

Article 10

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences ddlivr~s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes, et non prim~s, seront reconnus par
l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des services vis6s
dans le present Accord, condition que les conditions de d~livrance ou de
validation de ces certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales A toute
norme minimum 6tablie en application de la Convention relative l'aviation
civile internationale1 . Cependant, chaque Partie contractante se reserve le droit
de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'ap-
titude et licences d~livr~s A ses propres ressortissants par un autre ttat.

Article 11

Afin d'empecher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer
des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des aroports publics et autres
installations et services sous son contr6le. Chacune des Parties contractantes
convient toutefois que ces taxes ne devront pas etre plus 6lev~es que les droits
acquitt6s pour l'utilisation desdits a6roports, installations et services par ses
a~ronefs nationaux affect~s h des services internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes, fournitures techniques consom-
mables et pices de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord
introduits sur le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante
ou par ses ressortissants et destines uniquement l'usage des a6ronefs de cette
autre Partie contractante seront exempt6s, A charge de r6ciprocit6, des droits de
douane, frais d'inspection, et autres droits ou taxes nationaux.

c) Les carburants, huiles lubrifiantes, fournitures techniques consommables
et pices de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord demeurant
A bord des a6ronefs des entreprises d'une Partie contractante autoris6es i exploiter
les routes et services indiqu6s dans le pr6sent Accord seront, leur arriv6e sur
le territoire de l'autre Partie contractante ou A leur d6part, et i charge de
r6ciprocit6, exempt6s de droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou
taxes similaires, m~me s'ils sont utilis~s ou consommes par ces aronefs au cours
de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les carburants, huiles lubrifiantes, fournitures techniques consommables
et pisces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord pris a bord
des adronefs des entreprises de l'une des Parties contractantes sur le territoire

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et vol.
252, p. 410.
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shall be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties or charges.

Article 12

The air services made available to the public by the airlines operating under
this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public
for such services.

It is the understanding of both contracting parties that services provided
by a designated airline under the present Agreement shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the countries of ultimate destina-
tion of the traffic. The right to embark or disembark on such services interna-
tional traffic destined for and coming from third countries at a point or points on
the routes specified in this Agreement shall be applied in accordance with the
general principles of orderly development to which both contracting parties
subscribe and shall be subject to the general principle that capacity should be
related :

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of ultimate destination of the traffic;

(b) to the requirements of through airline operation; and,
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

Article 13

Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement shall be
reasonable, due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation,
reasonable profit, and the rates charged by any others carriers, as well as the
characteristics of each service, and shall be determined in accordance with the
following paragraphs:

(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting party
between points in the territory of the United States and points in the territory of
Iran referred to in the annexed Schedule shall, consistent with the provisions
of the present Agreement, be subject to the approval of the aeronautical author-
ities of the contracting parties, who shall act in accordance with their obligations
under this Agreement, within the limits of their legal powers.

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party shall be filed
with the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30)
days before the proposed date of introduction; provided that this period of
thirty (30) days may be reduced in particular cases if so agreed by the aero-
nautical authorities of each contracting party.
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de l'autre Partie et utilis~s en service international seront exempt6s, A charge
de r6ciprocit6, des droits de douane, imp6ts indirects, frais d'inspection ou
autres droits et taxes nationaux.

Article 12

Les services ariens assures par les entreprises op6rant en vertu du present
Accord devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public.

II est entendu que les services assur6s en vertu du present Accord par une
entreprise d~sign~e auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6
correspondant A la demande de trafic entre le pays dont cette entreprise est
ressortissante et les pays de derni~re destination du trafic. Le droit d'embarquer
ou de d~barquer en trafic international sur ces services, des passagers, des
marchandises ou du courrier A destination ou en provenance de pays tiers, en
un ou plusieurs points situ~s sur les routes indiqu~es dans le present Accord,
sera exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de d6veloppement m6thodique
approuv6s par les deux Parties contractantes, et sera soumis au principe g6n6ral
selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de dernire
destination;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;
c) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte

tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 13

Les tarifs applicables sur les routes indiqu6es dans le pr6sent Accord
devront 6tre fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r6alisation d'un b6n6fice normal, des tarifs appliqu6s par les autres entreprises
et des caract6ristiques de chaque service, et devront Wre d6termin6s comme il
est dit ci-aprbs :

A) Les tarifs que les entreprises de chacune des Parties contractantes
pourront appliquer entre les points en territoire am6ricain et les points en
territoire iranien indiqu6s dans le tableau joint en annexe devront, en conformit6
des dispositions du pr6sent Accord, 8tre soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs pouvoirs
16gaux, se conformeront aux obligations qui d6coulent du pr6sent Accord.

B) Tout tarif propos6 par une entreprise de l'une des Parties contractantes
sera d6pos6 aupr~s des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes
trente (30) jours au moins avant la date pr6vue pour son entree en vigueur,
6tant entendu que ce d6lai de trente (30) jours pourra 6tre r6duit dans certains
cas si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes le d6cident d'un
commun accord.

N ° 4460
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(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board of the United
States has approved the traffic conference procedures of the International Air
Transport Association (hereinafter called IATA), any rate agreements concluded
through these procedures and involving United States airlines will be subject to
approval of the Board. Rate agreements concluded through this machinery
may also be required to be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the Government of Iran pursuant to the principles enunciated in paragraph (A)
above.

(D) The contracting parties agree that the procedure described in para-
graphs (E), (F) and (G) of this Article shall apply:

1. If, during the period of the approval by both contracting parties of the
IATA traffic conference procedure, either, any specific rate agreement is
not approved within a reasonable time by either contracting party, or, a
conference of IATA is unable to agree on a rate, or

2. At any time no IATA procedure is applicable, or

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its
approval of that part of the IATA traffic conference procedure relevant to
this Article.

(E) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States to fix fair and economic rates for the transport
of persons and property by air on international services and to suspend proposed
rates in a manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at
present is empowered to act with respect to such rates for the transport of
persons and property by air within the United States, each of the contracting
parties shall thereafter exercise its authority in such manner as to prevent any
rate or rates proposed by one of its airlines for services from the territory of
one contracting party to a point or points in the territory of the other contracting
party from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities
of the contracting party whose airline or airlines is or are proposing such rate,
that rate is unfair or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt
of the notification referred to in paragraph (B) above is dissatisfied with the rate
proposed by the airline or airlines of the other contracting party, it shall so
notify the other contracting party prior to the expiry of the first fifteen (15) of
the thirty (30) days referred to, and the contracting parties shall endeavor to
reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will
exercise its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or
airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period
referred to in paragraph (B) above, the proposed rate may, unless the aero-
nautical authorities of the country of the air carrier concerned see fit to suspend
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C) Pendant toute p~riode pour laquelle le Conseil de l'a~ronautique civile
des tats-Unis aura approuv6 la procedure des conferences de trafic de l'Associa-
tion du transport a6rien international (ci-apr&s d6nomm~e <IATA *), tout
accord de tarif conclu selon cette procedure et int~ressant des entreprises de
transport a~rien des tats-Unis sera soumis A l'approbation dudit Conseil. Le
cas 6ch~ant, les accords de tarif conclus selon cette procedure devront 6galement
6tre soumis A l'approbation des autorit&s a~ronautiques du Gouvernement
iranien en application des principes 6nonc~s au paragraphe A ci-dessus.

D) Les Parties contractantes conviennent que la procedure d~finie aux
paragraphes E, F et G du present article sera applicable dans les cas suivants :
1. Si, pendant la p~riode durant laquelle les deux Parties contractantes acceptent

la procedure des conferences de trafic de I'IATA, il arrive qu'un accord de
tarif donn6 ne soit pas approuv6 dans un d~lai raisonnable par l'une ou
l'autre des Parties contractantes, ou qu'une conf6rence de I'IATA ne parvienne
pas A 6tablir un tarif;

2. Si, h un moment donn6, aucune procedure de I'IATA n'est applicable;
3. Si, A un moment donn6, l'une ou l'autre des Parties contractantes retire ou

s'abstient de renouveler son approbation A la Partie de la procedure des
conferences de trafic de I'IATA dont il s'agit dans le present article.

E) Au cas oii les autorit&s adronautiques des Rtats-Unis se trouveraient
investies par la loi du pouvoir de fixer des tarifs 6quitables et 6conomiques pour
le transport a~rien international des personnes et des messageries, et de sus-
pendre l'application des tarifs propos&s, comme le Conseil de l'a~ronautique
civile est actuellement habilit6 A le faire en ce qui concerne ces m~mes tarifs A
l'int~rieur des Rtats-Unis, chacune des Parties contractantes exercera d~s lors
son autorit6 de manibre A emp6cher la mise en application de tout tarif propos6
par l'une de ses entreprises pour des services ayant leur point de d6part sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et un ou plusieurs points de destina-
tion sur le territoire de l'autre Partie contractante si, de l'avis des autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante dont l'entreprise ou les entreprises
proposent le tarif en question, celui-ci n'est pas 6quitable et 6conomique. Si,
aprbs r6ception de la notification pr6vue au paragraphe B ci-dessus, l'une des
Parties contractantes n'approuve pas le tarif propos6 par l'entreprise ou les
entreprises de l'autre Partie contractante, elle en avisera cette derni~re avant
l'expiration de la premiere moiti6 du d6lai de trente (30) jours pr6vu, et les
Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif A appliquer.

En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout en son pouvoir pour
que son entreprise ou ses entreprises appliquent le tarif convenu.

Si aucun accord n'est intervenu A l'expiration du d6lai de trente (30) jours
pr6vu au paragraphe B ci-dessus, le tarif propos6 pourra tre mis en application
A titre provisoire en attendant que le diff6rend soit r~gl6 conform6ment A la
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its application, go into effect provisionally pending the settlement of any dispute
in accordance with the procedure outlined in paragraph (G) below.

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon the aero-
nautical authorities of the United States, if one of the contracting parties is
dissatisfied with any rate proposed by the airline or airlines of either contracting
party for services from the territory of one contracting party to a point or points
in the territory of the other contracting party, it shall so notify the other prior to
the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period referred to in
paragraph (B) above, and the contracting parties shall endeavor to reach agree-
ment on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will use
its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or
airlines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry
of such thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate
may take such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or
Continuation of the service in question at the rate complained of.

(G) When in any case under paragraphs (E) or (F) of this Article the aero-
nautical authorities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable
time upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of
one contracting party concerning the proposed rate or an existing rate of the
airline or airlines of the other contracting party, upon the request of either, the
terms of Article 16 of this Agreement shall apply.

Article 14

The aeronautical authorities of either contracting party shall supply to the
aeronautical authorities of the other contracting party, at their request, such
information and statistics relating to traffic carried on the agreed services by the
designated airline or airlines of the first contracting party to and from the
territory of the other contracting party as may normally be prepared and sub-
mitted by the designated airline or airlines to their national aeronautical author-
ities for publication. Any additional statistical traffic data which the aeronautical
authorities of one contracting party may desire from the aeronautical authorities
of the other contracting party, shall, upon request, be a subject of mutual
discussion and agreement between the two contracting parties.

Article 15

(a) If either of the contracting parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may request consultation between the competent
authorities of the two contracting parties, and such consultation shall begin
within a period of sixty days from the date of the request. A similar procedure
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proc6dure d6finie au paragraphe G ci-dessous, A moins que les autorit6s a6ro-
nautiques du pays de rentreprise intress~e n'estiment devoir en suspendre
l'application.

F) Si, tant que les autorit~s a6ronautiques des ttats-Unis ne disposeront
pas de tels pouvoirs lgaux, l'une des Parties contractantes juge inacceptable un
tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'une ou l'autre des Parties
contractantes pour des services reliant le territoire de l'une des Parties A un ou
plusieurs points situds sur le territoire de l'autre Partie, elle en avisera l'autre
avant l'expiration de la premiere moiti6 du d~lai de trente (30) jours pr~vu au
paragraphe B ci-dessus, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un
accord sur le tarif A appliquer.

En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout en son pouvoir pour
que son entreprise ou ses entreprises appliquent le tarif convenu.

Il est entendu que si aucun accord n'est intervenu avant l'expiration du
d~lai de trente (30) jours, la Partie contractante qui conteste le tarif pourra
prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'empcher que le service en
question ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

G) Lorsque, dans un des cas pr6vus aux paragraphes E et F ci-dessus, une
des Parties contractantes aura contest6 le tarif propos6 ou appliqu6 par l'entre-
prise ou les entreprises de l'autre Partie, que des consultations auront 6t6 engag6es
de ce fait et que les deux Parties ne seront pas parvenues, dans un d6lai raison-
nable, A un accord sur le tarif A appliquer, les dispositions de l'article 16 du
pr6sent Accord seront applicables A la demande de rune ou l'autre Partie.

Article 14

Les renseignements et statistiques concernant le trafic achemin6 par
1' entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante, sur les
services convenus, h destination et en provenance du territoire de lautre Partie,
et que cette entreprise ou ces entreprises pr~pareront pour les soumettre A leurs
autorit~s a6ronautiques nationales aux fins de publication seront, sur demande,
communiques par ces autorit~s A celles de l'autre Partie contractante. Toutes
autres statistiques de trafic que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes pourront d6sirer obtenir de celles de l'autre Partie contractante
feront, sur demande, l'objet de n6gociations et d'une entente entre les deux
Parties.

Article 15

a) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit~s comptentes des deux Parties, et ces consultations
commenceront dans un d~lai de soixante jours A compter de la date de la demande.
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shall also be applicable in the event either of the contracting parties desires to
consult concerning the application or interpretation of the terms of the Agree-
ment. When the aforesaid authorities mutually agree to the modification of the
present Agreement, the said modification shall come into force after it has been
confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels and shall forth-
with be communicated to the Council of the International Civil Aviation
Organization.

(b) Changes made by either contracting party in the specified air routes,
except the change of points served by the designated airline or airlines in the
territory of the other contracting party, shall not be considered as modifications
of this Agreement. The aeronautical authorities of either contracting party
may therefore, proceed unilaterally to make such changes provided however that
notice of any change shall be given without delay to the aeronautical authorities
of the other contracting party.

Article 16

In the event of any dispute arising between the two contracting parties
relating to the interpretation or application of the present Agreement and its
Schedule, the contracting parties shall, in the first instance, endeavor to settle
it by direct negotiation between themselves. If they fail to reach a settlement
by negotiation, they shall refer the dispute for an advisory report to some other
person or body designated by mutual agreement between the contracting parties,
or to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each contracting party,
and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either contracting party. Each
of the contracting parties shall designate an arbitrator within two months of the
date of delivery by either party to the other party of a diplomatic note requesting
arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within one
month after such period of two months.

If either of the contracting parties fails to designate its own arbitrator within
two months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit
indicated, either party may request the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment or appointments by choosing the
arbitrator or arbitrators.

The contracting parties will use their best efforts within the limits of the
constitutional powers available to them to put into effect the opinion expressed
in any such advisory report. The expenses of the arbitral tribunal shall be
shared equally by the two contracting parties.

Article 17

If a general multilateral convention or Agreement on traffic rights for
scheduled international air services comes into force in respect of both contracting
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I1 en sera de m~me si l'une des Parties contractantes r~clame des consultations
touchant l'application ou l'interpr6tation de l'Accord. Si les Parties contractantes
conviennent de modifier le present Accord, la modification entrera en vigueur d~s
qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques et sera im-
m~diatement communiqu6e au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

b) Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes, aux
routes indiqu~es h l'exception de ceux qui viseraient les points desservis par les
entreprises d6sign6es sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas
consid~r6s comme des modifications du pr6sent Accord. Les autorit6s a6ro-
nautiques de chaque Partie contractante pourront, en consequence, proc6der
unilatralement ces changements, A condition toutefois d'en aviser sans d~lai
les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie.

Article 16

Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation
ou A l'application du pr6sent Accord et du tableau y annex6, elles s'efforceront en
premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes. Si elles n'y parviennent
pas, elles soumettront le diff6rend, aux fins de rapport consultatif, h une per-
sonnalit6 ou Aun organisme qu'elles d6signeront d'un commun accord, ou 4 un
tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie en nommant un et le troisi~me
6tant d6sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis; ce
troisi~me arbitre ne devra pas ktre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans les deux mois
de la date A laquelle l'une aura remis A l'autre une note diplomatique demandant
l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre devra 6tre d6sign6 dans le mois qui
suivra cette p6riode de deux mois.

Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai
de deux mois, ou si le troisi~me arbitre n'est pas choisi dans le d6lai prescrit,
l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de proc~der h la d6signation ou aux d6signations voulues en choisis-
sant l'arbitre ou les arbitres en question.

Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans le cadre des pouvoirs
constitutionnels dont elles sont investies, pour donner effet A l'avis exprim6 dans
le rapport consultatif. Chacune des Parties prendra sa charge la moiti6 des
frais du tribunal arbitral.

Article 17

Au cas ofi une convention internationale ou un accord multilat6ral de
caract~re g6n6ral concernant les droits de trafic des services a6riens inter-
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parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of such Convention or Agreement.

Article 18

This Agreement, all amendments thereto, and contracts connected there-
with shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 19

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event
such communication is made, this Agreement shall terminate one year after the
date of its receipt, unless by agreement between the contracting parties the
notice of intention to terminate is withdrawn before the expiration of that time.
If the other contracting party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed
as having been received fourteen days after its receipt by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20

This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Govern-
ment of the United States of America of a notification by the Government of
Iran of its ratification of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries being duly
authorized by these respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed their seals thereto.

DONE at Tehran, in duplicate, this sixteenth day of January, 1957, in
Persian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Iran :

Selden CHAPIN ARDALAN

rSEAL] [SEAL]
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nationaux entrerait en vigueur l'gard des deux Parties contractantes, le present
Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite convention ou
dudit accord.

Article 18

Le pr6sent Accord, ses modifications et toutes les conventions y relatives
seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification devra 8tre
communique simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Le pr6sent Accord prendra alors fin un an apr6s la date A laquelle l'autre Partie
aura requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e, par accord entre les
Parties contractantes, avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'un accus6 de
r~ception de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e avoir 6t6
revue quatorze jours apr~s la date h laquelle elle sera parvenue l'Organisation
de I'aviation civile internationale.

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique recevra notification de sa ratification par le Gou-
vernement iranien.

EN FOi DE QUOi les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAITA T6hran, le f6 janvier 1957 en deux exemplaires, en langues anglaise
et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique: iranien :

Selden CHAPIN ARDALAN

[SCEAU] [SCEAU]
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SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States of
America shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via
intermediate points, in both directions, and to make scheduled landings in Iran at the
points specified in this paragraph :

From the United States of America to Tehran and or Abadan and points
beyond, via intermediate points.

2. An airline or airlines designated by the Government of Iran shall be entitled
to operate air services via intermediate points, in both directions, and to make scheduled
landings in the territory of the United States of America on a route to the determined
at a later date.

3. Points on the specified routes may, at the option of the designated airline or
airlines, be omitted on any or all flights.
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TABLEAU

1. Une ou plusieurs entreprises d~sign~es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune
des routes indiqu~es, via des points interm~diaires, et de faire des escales r6gulires en
Iran aux points indiqu~s dans le present paragraphe :

Des Rtats-Unis d'Am~rique T~h6ran et/ou Abadan et au-deM, via des points
interm~diaires.

2. Une ou plusieurs entreprises d~sign~es par le Gouvernement iranien auront le
droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur une route qui sera fix~e
ult~rieurement, via des points interm~diaires, et de faire des escales r~guli~res sur le
territoire des ttats-Unis d'Am6rique.

3. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer
des escales sur les routes indiqu~es.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CIUNA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with Memorandum of Understanding).
Signed at Taipei, on 18 April 1958

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 1 August 1958.

1RTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

CIUNE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' d~velopper et a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t modifi~e (avec
Memorandum d'accord). Signe ?i Taipei, le 18 avril 1958

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les l9tats-Unis d'Amarique le 1er aoat 1958.
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No. 4461. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI,
ON 18 APRIL 1958

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of China:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of surplus agri-
cultural commodities produced in the United States of America will assist in
achieving such an expansion of trade;

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such purchases
will be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sale of
surplus agricultural commodities to the Government of the Republic of China
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended, and the measures which the two Governments will take individually
and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS

1. Subject to the issuance by the Government of the United States of
America and acceptance by the Government of the Republic of China of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes
to finance the sale to purchasers authorized by the Government of the Republic
of China, for New Taiwan dollars, of the following agricultural commodities

'Came into force on 18 April 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4461. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE DE CHINE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DPVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTJt MODIFI11E. SIGNt A TAIPEI, LE
18 AVRIL 1958

Le Gouvernement des tItats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R16publique de Chine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire
que les march~s habituels des ttats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles;

Considdrant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en nouveaux dollars de Taiwan, favorisera le d6veloppement de ce
commerce;

Consid6rant que les nouveaux dollars de Taiwan provenant des achats en
question seront utilis6s de mani~re A servir les int6r&ts des deux pays;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement de la R6publique de Chine, conform6ment au
titre I de la loi tendant d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6 modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

1. Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des tItats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement de la
R~publique de Chine, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage

financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente i des acheteurs
autoris~s par le Gouvernement de la R~publique de Chine, contre paiement en

I Entr6 en vigueur le 18 avril 1958, des ]a signature, conform6ment A 'article VI.
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determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended, in the amount indicated:

Extort
Market
Value

(Millions of
United States

Commodity dollars)

Wheat ......................... $7.5
Soybean oil and/or cottonseed oil ..... .............. ... 1.3
Tobacco ......... ........................ ... 1.7

SUB-TOTAL $10.5
Ocean transportation (estimated 50 per cent of cost) ...... .. 1.6

TOTAL $12.1

2. Purchase authorizations must be issued pursuant to the above within
90 calendar days following the date the Agreement is signed. The purchase
authorization will include provisions relating to the sale and delivery of com-
modities, the time and circumstances of deposit of the New Taiwan dollars
accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USE OF NEW TAIWAN DOLLARS

1. The two Governments agree that the New Taiwan dollars accruing to
the Government of the United States of America as a consequence of the sales
made pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United
States of America for the following purposes, in the amounts shown :

a. For international educational exchange and for other expenditures by the
Government of the United States of America under Sections 104 (h) and
104 (f) of the Act, as amended, the New Taiwan dollar equivalent of
US$3,100,000.

b. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of said Act, as amended, and for administrative expenses of
the Export-Import Bank of Washington in the Republic of China incident
thereto, the New Taiwan dollar equivalent of US $3.0 million but not more
than 25 per cent of the currencies received under the Agreement. Such
loans will be made to United States business firms and branches, subsidiaries
or affiliates of such firms in the Republic of China for business development
and trade expansion in the Republic of China, and to United States firms
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nouveaux dollars de Taiwan, des produits agricoles suivants, d~clar~s surplus
aux termes du titre I de la loi tendant favoriser et d~velopper le commerce
agricole, savoir:

Valeur marchande
d l'exportation

(en millions
de dollars

Produits des ltats-Unis)

B16 ........... ............................ 7,5
Huile de soja/huile de coton ....... ................. 1,3
Tabac ... ... ... ......................... ... 1,7

TOTAL PARTIEL 10,5

Frais de transport par mer (50 pour 100 du coeit estimatif) . . . 1,6

TOTAL GANARAL 12,1

2. Les autorisations d'achat devront etre d6livr6es conform6ment aux
dispositions ci-dessus, dans un d~lai de 90 jours compter de la date de signature
de l'Accord. Elles contiendront des dispositions relatives A la vente et la
livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur
de ces produits en nouveaux dollars de Taiwan et h toutes autres questions
pertinentes.

Article H

UTILISATION DES NOUVEAUX DOLLARS. DE TAiWAN

1. Les deux Gouvernements conviennent que les nouveaux dollars de
Taiwan acquis par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique A la suite des
ventes effectu~es conform6ment au present Accord seront utilis6s par ce Gou-
vernement, h concurrence des sommes indiqu6es, aux fins suivantes :

a) L'6quivalent, en nouveaux dollars de Taiwan, de 3.100.000 dollars des
i&tats-Unis servira A couvrir les d6penses effectu6es par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique pour des 6changes universitaires internationaux
et i d'autres fins pr~vues aux paragraphes h etf de l'article 104 de la loi, telle
qu'elle a 6t modifi6e.

b) L'6quivalent, en nouveaux dollars de Taiwan, de 3 millions de dollars des
iRtats-Unis au maximum, concurrence de 25 pour 100 des devises revues
en vertu de l'Accord, servira A l'Export-Import Bank de Washington h
consentir des pr~ts conform~ment au paragraphe e de l'article 104 de la loi,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et h couvrir les d~penses d'administration qu'elle
aura i supporter de ce chef dans la R~publique de Chine. Ces pr&s seront
consentis A des entreprises am6ricaines - et A leurs succursales, filiales ou
entreprises affili~es - 6tablies dans la R~publique de Chine, pour servir h
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and to firms of the Republic of China for the establishment of facilities for
aiding in the utilization, distribution or otherwise increasing the consump-
tion of and markets for United States agricultural products. It is under-
stood that such loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank
of Washington and the Government of the Republic of China. The Bank
of Taiwan will act on behalf of the Government of the Republic of China
in this matter.jIn the event the New Taiwan dollars set aside for loans
under Section 104 (e) of said Act, as amended, are not advanced within three
years from the date of this Agreement because the Export-Import Bank of
Washington has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Bank
of Taiwan, the Government of the United States of America may use the
New Taiwan dollars for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

c. To procure military equipment, materials, facilities and services in accord-
ance with Section 104 (c) of the Act, as amended, the New Taiwan dollar
equivalent of US$6,000,000.

2. The New Taiwan dollars accruing under this Agreement shall be
expended by the Government of the United States for the purposes stated in
paragraph I of this Article, in such manner and order of priority as the Gov-
ernment of the United States of America shall determine.

Article III

DEPOSIT OF THE NEw TAIWAN DOLLARS

The deposit of New Taiwan dollars to the account of the Government of

the United States of America in payment for the commodities and for ocean
transportation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag ves-
sels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a preferen-
tial rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks,
or by the Government of the United States of America, as provided in the
purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of China agrees that it will take all
possible measures to prevent the sale or transshipment to other countries, or
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d~velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'A des maisons
am6ricaines et des maisons de la R6publique de la Chine pour cr6er les
moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am6ricains et,
de fagon g6n6rale, de d6velopper la consommation et les march6s de ces
produits. I1 est entendu que chacun de ces pr&ts devra 6tre agr66 h la fois par
l'Export-Import Bank de Washington et le Gouvernement de la R6publique
de Chine. La Banque de Taiwan agira en ce domaine au nom du Gou-
vernement de la R6publique de Chine. Si dans un d6lai de trois ans A compter
de la date du pr6sent Accord, les nouveaux dollars de Taiwan destin6s A des
pr~ts pr6vus au paragraphe e de 'article 104 de ladite loi, telle qu'elle a 6t6
modifi6e, n'ont pas 6t6 avanc6s du fait que l'Export-Import Bank de
Washington n'aura pas approuv6 de pr&ts ou que les pr&s envisag6s n'auront
pas requ le double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington et de
la Banque de Taiwan, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra
employer ces nouveaux dollars de Taiwan A toute autre fin pr6vue par
l'article 104 de la loi.

c) L'6quivalent, en nouveaux dollars de .Taiwan, de 6 millions de dollars des
ttats-Unis servira A fournir de 1'6quipement, du materiel, des services et
des installations militaires, conform6ment au paragraphe c de 'article 104
de la loi, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

2. Le Gouvernement des Ittats-Unis d6pensera aux fins 6nonc6es au
paragraphe f du present article, suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6
qu'il fixera, les nouveaux dollars de Taiwan qu'il aura acquis en vertu du pr6sent
Accord.

Article III

D P6T DES NOUVEAUX DOLLARIS DE TAYWAN

La somme en nouveaux dollars de Taiwan qui sera d6pos6e au compte du
Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais
de transport par mer financ6s par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais
suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter
les produits sous pavilion am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar
des letats-Unis g~n6ralement applicable aux importations (A l'exception des
importations b6n6ficiant d'un taux pr6f6rentiel) A la date des versements en
dollars effectu6s par des banques des ttats-Unis ou par le Gouvernement des
Rtats-Unis, selon ce que pr6voiront les autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNtRAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage A prendre toutes
mesures possibles pour empecher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays,
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the use for other than domestic purposes (except where such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the United States of
America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities
does not result in increased availability of these or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

. 2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
ties, displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties, or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of China agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of
commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present Agreement.
DONE in duplicate, in the English and Chinese languages, at Taipei, this

Eighteenth day of April, 1958, corresponding to the Eighteenth day of the Fourth
month of the Forty-Seventh year of the Republic of China.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of China:

Everett F. DRUMRIGHT George K. C. YEH
[SEAL] [SEAL]
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ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits
agricoles en surplus achet~s en application du present Accord (sauf lorsque
cette revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation seront express6ment auto-
ris~es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique) et pour 6viter que
l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces
produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent
pas de relations amicales avec les Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~es con-
form~ment au pr6sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s actuels des
letats-Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations com-
merciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande continue des produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Chine s'engage i fournir, h la
demande du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, des renseignements
sur l'excution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
l'6tat des marchandises reques ainsi que les dispositions prises pour que les
marches habituels ne se trouvent pas affect~s, et des renseignements concernant
les exportations des produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article V
CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI
ENTRdE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-

rises A cet effet, ont sign6 le present Accord.
FAIT A Taipei, en deux exemplaires, en langues anglaise et chinoise, le

18 avril 1958, soit le dix-huiti~me jour du quatri~me mois de la quarante-
septi~me annie de la Rpublique de Chine.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Am~rique: de la R6publique de Chine:

Everett F. DRUMRIGHT George K. C. YEH
[scEAu] [scEAu]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Section
104 (e) the Chairman of the Bank of Taiwan, or his designate, will act for the
Government of the Republic of China, and the President of the Export-Import
Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of
Washington.

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will notify the Bank of Taiwan of the
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the
proposed loan, the general purposes for which the loan proceeds would be
expended, and the probable range of (1) the interest rate and (2) repayment
period.

Within sixty days after the receipt of such notice the Bank of Taiwan will-
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Bank of Taiwan is
receptive to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export-
Import Bank has received such a communication from the Bank of Taiwan, it
shall be understood that the Bank of Taiwan has no objection to the proposed
loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it
will notify the Bank of Taiwan.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate
similar to that prevailing in the Republic of China on comparable loans; and (2)
establish maturities similar to those of Export-Import Bank dollar loans to
private enterprises.

E. F.D. G.K.C. Y.

No. 4461
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MEMORANDUM D'ACCORD

Les ddcisions concertdes touchant l'octroi de pr&ts au titre du paragraphe e
de l'article 104 seront prises par le Gouvernement de la Banque de Taiwan, ou
son fond6 de pouvoir, au nom du Gouvernement de la R6publique de Chine, et
par le Prdsident de l'Export-Import Bank de Washington, ou son fond6 de
pouvoir, au nom de l'Export-Import Bank.

Lorsqu'elle recevra une demande de pret qu'elle sera disposde i prendre en
consid6ration, 'Export-Import Bank fera connaitre la Banque de Taiwan
I'identit6 du demandeur, la nature de 1'entreprise projetde, le montant du pret
envisag6, les objectifs g6n6raux du pr6t ainsi que les limites probables 1) du
taux d'inttr& et-2) de la pdriode de remboursement.

Dans les soixante jours qui suivront la r6ception de cette notification, la
Banque de Taiwan fera savoir l'Export-Import Bank si elle approuve ou non
le pr~t envisag6. Si l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans un ddlai de soixante
jours, cette communication de la Banque de Taiwan, cette derni~re sera pr6sumde
n'avoir aucune objection contre le pr~t envisag6.

D~s que r'Export-Import Bank aura accept6 ou refus6 d'approuver le prt
envisag6, elle en avisera la Banque de Taiwan.

Lorsqu'elle approuvera un prt, l'Export-Import Bank fixera 1) un taux
d'int6r~t analogue celui qui est gdndralement pratiqu6 dans la Rdpublique de
Chine pour des pr&s de mme nature et 2) des 6chdances du m~me ordre que
celles qu'elle accorde pour les pr~ts en dollars consentis aux entreprises priv6es.

E. F.D. G.K.C.Y.

N* 4461
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No. 4462. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN
REPUBLIC CONCERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 JULY 1957

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
*ment of the Italian Republic on July 28, 1955 signed an Agreement for Coopera-
tion Concerning Civil Uses of Atomic Energy ;2 and

Whereas such agreement provides that it is the hope and expectation of the
Parties that the initial Agreement for Cooperation will extend to considerations
of further cooperation extending to the design, construction, and operation of
power producing reactors; and

Whereas the Government of the Italian Republic has advised the Govern-
ment of the United States of America of its desire to pursue a research and
development program looking toward the realization of peaceful and humanitarian
uses of atomic energy including the design, construction, and operation of power
producing reactors; and

Whereas the Government of the United States of America desires to cooperate
with the Government of the Italian Republic in such a program as hereinafter
provided; and

Whereas the Parties desire to supersede the Agreement for Cooperation
signed on July 28, 1955, with this Agreement which includes the new areas of
cooperation;

The Parties agree as follows:

Article I

A. The Agreement for Cooperation signed on July 28, 1955, is superseded
in its entirety on the day this Agreement enters into force.

B. This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of twenty (20)
years.

I Came into force on 15 April 1958, the date on which each Government received from t he

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article I, B.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 235.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4462. ACCORDO DI COLLABORAZIONE TRA IL GO-
VERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA E IL GOVER-
NO DELLA REPUBBLICA ITALIANA SUGLI USI PACI-
FICI DELL'ENERGIA ATOMICA

Premesso che in data 28 luglio 1955 il Governo degli Stati Uniti d'America
e il Governo della Repubblica Italiana hanno firmato un Accordo di Collabora-
zione sugli Usi Pacifici dell'Energia Atomica; e

Poich6 secondo quanto indicato in tale Accordo, le Parti sperano e si atten-
dono che l'Accordo di Collaborazione iniziale possa venire esteso a campi pifi
vasti comprendenti anche la progettazione, la costruzione e l'esercizio di reattori
per la produzione di energia; e

Premesso che il Governo della Repubblica Italiana ha comunicato al Governo
degli Stati Uniti d'America il proprio desiderio di attuare un programma di
ricerche e sviluppo per l'uso della energia atomica a fini pacifici e umanitari
compresa la progettazione, la costruzione e l'esercizio di reattori per la produzione
di energia; e

Premesso che il Governo degli Stati Uniti d'America desidera collaborare
con il Governo della Repubblica Italiana in questo programma come indicato
pili oltre; e

Visto che le Parti desiderano sostituire l'Accordo di Collaborazione firmato
il 28 luglio 1955, con il presente Accordo che definisce i nuovi campi di colla-
borazione;

Le Parti convengono quanto segue:

Articolo I

A. L'Accordo di Collaborazione firmato il 28 luglio 1955 non sarh pii
valido in alcuna sua parte a partire dal giorno in cui il presente Accordo entrerA
in vigore.

B. I1 presente Accordo entrerh in vigore il giorno in cui ciascuno dei
Governi contraenti riceverh dall'altro Governo una comunicazione scritta attes-
tante che detto Governo ha adempiuto a tutte le formalitit e pratiche richieste
dalla sua Costituzione e dai suoi regolamenti interni; per la entrata-in vigore
dell'Accordo stesso che avr validitA per un periodo di venti (20) annl.
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Article I1

It is recognized that Article 106 of the Treaty Constituting the European
Community for Atomic Energy (EURATOM) which the Government of the
Italian Republic signed on March 25, 19571 in Rome contemplates that member
states of the Community will seek a renegotiation of existing agreements in the
field of atomic energy with third countries once the Treaty comes into force.
If the Treaty comes into force and if a cooperative arrangement is executed
between the European Community for Atomic Energy and the Government
of the United States of America, the Government of the United States of America
would be prepared to arrange for the European Community for Atomic Energy
to assume the rights and obligations of the Italian Republic under this Agreement
provided the European Community for Atomic Energy could, in the judgment
of the Government of the United States of America, effectively and securely
carry out the undertakings of this Agreement.

Article III

A. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement,
and no materials or equipment and devices shall be transferred and no services
shall be furnished under this Agreement if the transfer of any such materials
or equipment and devices or the furnishing of any such service involves the
communication of Restricted Data.

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of per-
sonnel and material, and the applicable laws, regulations, and license require-
ments in force in their respective countries, the Parties shall assist each other
in the achievement of the use of atomic energy for peaceful purposes.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties are not permitted to communicate because the information
is privately owned or has been received from another government.

Article IV

Subject to the provisions of Article III, unclassified information including
information in the specific fields set out below shall be exchanged between the
Parties with respect to the application of atomic energy to peaceful uses, including
research and development relating to such uses, and problems of health and
safety connected therewith: I

(a) The development, design, construction, operation, and use of research,
experimental power, demonstration power, and power reactors;

United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 167.
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Articolo H

Si riconosce che, ai sensi dell'Articolo 106 del Trattato Costitutivo della
Comunith Europea per l'Energia Atomica (EURATOM), firmato a Roma il
25 marzo 1957 dal Governo della Repubblica Italiana, i Paesi membri della
Comunit , all'entrata in vigore del Trattato stesso, dovranno rivedere gli accordi
giA conclusi con terzi paesi, relativamente al campo dell'energia atomica. Se
pertanto il Trattato entrer in vigore e se un accordo di collaborazione verrA
concluso tra la Comunit6 Europea per l'Energia Atomica e il Governo degli
Stati Uniti d'America, il Governo degli Stati Uniti d'America 6 disposto a fare
in modo che la Comunit Europea per l'Energia Atomica subentri nei diritti e
negli obblighi gi attribuiti alla Repubblica Italiana ai sensi del presente Accordo,
sempre che, a giudizio del Governo degli Stati Uniti d'America, la Comunith
Europea per l'Energia Atomica sia in condizioni di realizzare con efficienza e
sicurezza gli obiettivi indicati nel presente Accordo.

Articolo III

A. Ai sensi del presente Accordo non si darA luogo alla comunicazione di
Dati Riservati, non si trasferiranno materiali o attrezzature e congegni, n6 si
presteranno servizi, qualora il trasferimento di tali materiali o attrezzature e
congegni o la prestazione di tali servizi presupponga la comunicazione di Dati
Riservati.

B. Entro i limiti fissati dal presente Accordo e tenuto conto delle effettive
disponibiliti di personale e di materiale, nonch& delle leggi, dei regolamenti e
delle procedure per la emissione di licenze vigenti in ciascun Paese, le Parti si
impegnano a fornirsi reciproca assistenza per la realizzazione di obiettivi, relativi
agli usi pacifici dell'energia atomica.

C. II presente Accordo non richieder lo scambio di informazioni che le
Parti non abbiano facoltA di comunicare, sia perch tali informazioni apparten-
gono a privati, sia perch6 esse sono state ricevute da un altro Governo.

Articolo IV

Entro i limiti indicati nell'Articolo III, le Parti si scambieranno informazioni
a carattere non riservato per quanto riguarda l'applicazione dell'energia atomica
ad usi pacifici, comprese anche le fasi di ricerca e di sviluppo relative a tali
usi, nonch6 i problemi di sanitA e sicurezza collegati con i medesimi, con riguardo
anche ai campi specifici sottoindicati :

(a) Sviluppo, progettazione, costruzione, esercizio ed impiego di reattori
di ricerca, di reattori sperimentali, di prototipi di reattori di potenza e di reattori
di potenza;

NO 4462
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(b) Health and safety problems related to the operation and use of research,
experimental power, demonstration power, and power reactors;

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical and biological
research, medical therapy, agriculture, and-industry.

Article V

The application or use of any information (including design drawings and
specifications) and any material, equipment, and devices, exchanged or trans-
ferred between the Parties under this Agreement, shall be the responsibility of
the Party receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or
completeness of such information and does not warrant the suitability of such
information, materials, equipment, and devices for any particular use or applica-
tion.

Article VI

A. Research Materials
Materials of interest in connection with defined research projects related

to the peaceful uses of atomic energy as provided by Article IV and under the
limitations set forth in Article III, including source materials, special nuclear
materials, by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes will be
exchanged for research purposes in such quantities and under such terms and
conditions as may be agreed when such materials are not available commercially.
In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials under the
jurisdiction of either Party, by reason of transfer under this Article, be, at any
one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium,
and 10 grams of U-233.

B. Research Facilities
Subject to the provisions of Article III, and under such terms and conditions

as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research facilities
and reactor materials testing facilities of the Parties shall be made available for
mutual use consistent with the limits of space, facilities, and personnel con-
veniently available, when such facilities are not commercially available.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States of.America .orthe Italian Repub~ic
may deal directly with private individuals and private organizations in the
other country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of
information as provided in Article IV, persons under the jurisdiction of either
the Government of the United States of America or the Government of the
Italian Republic will be permitted to make arrangements to transfer and export

No. 4462



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 201

(b) Problemi di sanit e sicurezza derivanti dal funzionamento e dall'uso
di reattori di ricerca, sperimentali, prototipi di potenza e di potenza;

(c) Uso di isotopi radioattivi e radiazione per ricerche nei settori della
fisica e della biologia, terapia medica, agricoltura e industria.

Articolo V

L'applicazione o l'uso di qualsiasi informazione (includenti disegni e
specifiche) e di qualsiasi materiale, attrezzatura, e congegno scambiati o trasferiti
tra le Parti ai sensi del presente Accordo avverrA sotto la responsabilitA della
Parte ricevente, l'altra Parte non garantendo n6 l'accuratezza o completezza
delle informazioni in questione, n6 l'adattabilit di tali informazioni, materiali,
attrezzature, e congegni a determinati usi o applicazioni.

Articolo VI

A. Materiali di Ricerca
I materiali che interessano specifici progetti di ricerca relativi agli usi

pacifici dell'energia atomica, compresi i materiali-fonte, i materiali nucleari
speciali, i sottoprodotti, gli altri radio-isotopi e gli isotopi stabili, verranno
scambiati, come previsto dall'Articolo IV e nei limiti fissati nell'Articolo III,
per scopi di ricerca, in quantitativi, a condizioni e in termini da convenirsi,
sempre che i materiali stessi non siano ottenibili commercialmente. In nessun
caso, comunque, il quantitativo di materiali nucleari speciali soggetti a giuris-
dizione di una delle Parti per effetto di trasferimenti ai sensi di questo Articolo,
potrA in un qualsiasi dato momento superare 100 grammi di U-235 contenuto
nell'uranio, 10 grammi di plutonio, e 10 grammi di U-233.

B. Impianti di Ricerca
Entro i limiti fissati nell'Articolo III, in base alle condizioni e termini che

verranno concordati e nella misura da stabilirsi, gli impianti di ricerca specializzati
e gli impianti per prove di materiali da reattore appartenenti ad una delle Parti,
dovranno essere resi accessibili anche all'altra Parte entro i limiti che necessaria-
mente impongono lo spazio, gli impianti, e il personale disponibile, quando tall
impianti non siano commercialmente disponibili.

Articolo VII

Come specificato in questo Articolo, si prevede che persone e organizzazioni
private. tanto. negli Stati ..Uniti dAmerica quanto. nella Repubblica. Italiana.
potranno condurre trattative dirette con persone e organizzazioni private nell'altro
Paese. Di conseguenza, in relazione agli argomenti su cui convenuto uno
scambio di informazioni, come previsto nell'Articolo IV, le persone che si trovano
sotto la giurisdizione sia del Governo degli Stati Uniti d'America, sia del Go-
verno della Repubblica Italiana saranno autorizzate ad accordarsi per il tras-

NO 4462



202 United Nations - Treaty Series 1958

materials, including equipment and devices, to and perform services for the
other Government and such persons under its jurisdiction as are authorized
by the other Government to receive and possess such materials and utilize such
services, subject to :

(a) The limitations in Article III;

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Italian Republic.

Article VIII

A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government
of the Italian Republic uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the
isotope U-235, except as otherwise provided in Paragraph C of this Article, in
such quantities as may be agreed in accordance with the terms, conditions, and
delivery schedules set forth in contracts for fueling defined research, experimental
power, demonstration power, and power reactors which the Government of the
Italian Republic in consultation with the Commission, decides to construct or
authorize private organizations to construct in the Italian Republic and as
required in experiments related thereto; provided, however, that the net amount
of any uranium sold or leased hereunder during the period of this Agreement
shall not exceed 7,000 kilograms of contained U-235. This net amount shall
be the gross quantity of contained U-235 in uranium sold or leased to the
Government of the Italian Republic during the period of this Agreement less
the quantity of contained U-235 in recoverable uranium which has been re-sold
or otherwise returned to the Government of the United States of America
during the period of this Agreement or transferred to any other nation or inter-
national organization with the approval of the Government of the United States
of America.

B. Within the limitations contained in Paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Com-
mission under this Article and in the custody of the Government of the Italian
Republic shall not at any time be in excess of the amount of material necessary
for the full loading of each defined reactor project which the Government
of the Italian Republic or persons under its jurisdiction decide to construct and
fuel with United States fuel, as provided herein, plus such additional quantity
as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient and
continuous operation of such reactor or reactors while replaced fuel elements are
radioactively cooling or, subject to the provisions of Paragraph E, are being

No. 4462



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 203

ferimento e l'esportazione di materiali, includenti attrezzature e congegni, e per
la prestazione di servizi all'altro Governo o a persone sotto la sua giurisdizione,
che siano state autorizzate dall'altro Governo a ricevere e possedere il materiale
in questione e a utilizzare i servizi in parola, tenuto conto:

(a) Delle limitazioni stabilite nell'Articolo III;

(b) Delle leggi, dei regolamenti e delle procedure che disciplinano l'emissione
di licenze da parte del Governo degli Stati Uniti d'America e del Governo della
Repubblica Italiana.

Articolo VIII

A. Conformemente a quanto sarA concordato e salvo quanto stabilito in
contrario nel Paragrafo C di questo Articolo, la Commissione venderh o cederA
in affitto al Governo della Repubblica Italiana uranio arricchito sino al venti
per cento (20%) nell'isotopo U-235, in quantitativi che verranno fissati tenuto
conto dei termini, delle condizioni e delle previste date di consegna indicati
nei contratti per la alimentazione di determinati reattori di ricerca, sperimentali,
prototipi di potenza e di potenza che il Governo della Repubblica Italiana, di
intesa con la Commissione, deciderA di costruire in proprio o di autorizzare
organizzazioni private a costruire nel territorio della Repubblica Italiana e a
seconda di quanto risulterh necessario per gli esperimenti collegati a queste
costruzioni; purch6, tuttavia, il quantitativo netto di qualsiasi tipo di uranio
venduto o ceduto in affitto in base a questo Articolo durante il periodo di validitA
del presente Accordo non sia superiore a settemila (7,000) chilogrammi di U-235
contenuto nell'uranio. Questo quantitativo netto verrA. computato detraendo
dal quantitativo lordo di U-235 contenuto nell'uranio venduto o ceduto in
affitto al Governo della Repubblica Italiana durante il periodo di validitA del
presente Accordo, il quantitativo di U-235 contenuto nell'uranio ricuperabile o
rivenduto o in qualsiasi modo restituito al Governo degli Stati Uniti d'America
nel periodo di validitA del presente Accordo o trasferito a qualsiasi altro paese
o organizzazione internazionale con l'approvazione del Governo degli Stati Uniti
d'America.

B. Entro i limiti stabiliti nel Paragrafo A di questo Articolo, ii quantitativo
di uranio arricchito nell'isotopo U-235 trasferito dalla Commissione ai sensi
del presente Articolo e tenuto in custodia dal Governo della Repubblica Italiana
non potr in alcun momento superare il quantitativo di materiale necessario
per la piena carica di ciascun determinato progetto di reattore che il Governo
della Repubblica Italiana o persone poste sotto la sua giurisdizione decidano di
costruire e alimentare con combustibile fornito dagli Stati Uniti d'America,
come qui previsto, pifi gli eventuali quantitativi addizionali dhe, secondo l'opinione
della Commissione, siano necessari ad assicurare il funzionamento efficiente e
continuo del reattore o dei reattori in parola mentre gli elementi combustibili
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reprocessed in the Italian Republic, it being the intent of the Commission to
make possible the maximum usefulness of the material so transferred.

C. The Commission may, upon request and in its discretion, make a
portion of the foregoing special nuclear material available as material enriched
up to ninety per cent (90%) for use in a materials testing reactor, capable of
operating with a fuel load not to exceed six (6) kilograms of contained U-235 in
uranium.

D. It is understood and agreed that although the Government of the
Italian Republic may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to
authorized users in the Italian Republic, the Government of the Italian Republic
will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased
from the Commission at least until such time as private users in the United
States of America are permitted to acquire title in the United States of America
to uranium enriched in the isotope U-235.

E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing
shall be performed at the discretion of the Commission in either Commission
facilities or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions
to be later agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, that
the form and content of any irradiated fuel elements shall not be altered after
their removal from the reactor and prior to delivery to the Commission or the
facilities acceptable to the Commission for reprocessing.

F. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors fueled with materials
obtained from the United States of America which is in excess of the need of the
Italian Republic for such materials in its program for the peaceful uses of atomic
energy, the Government of the United States of America shall have and is hereby
granted (a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in
the United States of America for special nuclear material produced in reactors
which are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with
the Government of the United States of America, and (b) the right to approve
the transfer of such material to any other nation or international organization
in the event the option to purchase is not exercised.

G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government
of the Republic of Italy and after reprocessing as provided in Paragraph E hereof
shall be returned to the Government of the Republic of Italy, at which time title
to such material shall be transferred to that Government, unless the Government
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sostituiti subiscono ii raffreddamento radioattivo o, entro i limiti fissati nel
Paragrafo E, sono in corso di rigenerazione nel territorio della Repubblica
Italiana, intendendo la Commissione di assicurare al massimo grado l'utilizzo
del materiale cosi trasferito.

C. La Commissione potrA, a richiesta e a propria discrezione, mettere a
disposizione parte del materiale nucleare speciale sopra citato sotto forma di
materiale arricchito sino al novanta per cento (90%) per l'uso in un reattore per
prove di materiali, capace di funzionare con una carica non eccedente sei (6)
chilogrammi di U-235 contenuto nell'uranio.

D. Resta inteso e convenuto che pur potendo it Governo della Repubblica
Italiana distribuire uranio arricchito nell'isotopo U-235 a utenti autorizzati nel
territorio della Repubblica Italiana, ii Governo della Repubblica Italiana rimarrA
legalmente proprietario di ogni quantitativo di uranio arricchito nell'isotopo
U-235 acquistato dalla Commissione, per lo meno sino a quando gli utenti
privati negli Stati Uniti d'America non siano autorizzati a possedere legalmente
uranio arricchito nell'isotopo U-235 nel territorio degli Stati Uniti d'America.

E. Resta convenuto che nel caso si debba far luogo a rigenerazione di
materiale-fonte o di materiale nucleare speciale ricevuto dagli Stati Uniti d'Ameri-
ca, tale rigenerazione dovrh essere effettuata a discrezione della Commissione
e in impianti della Commissione stessa o in altri impianti, accettabili alla Com-
missione, secondo condizioni da stabilirsi in seguito; e resta altresi inteso che,
salvo accordi in contrario, la forma e il contenuto di qualunque elemento com-
bustibile irradiato non dovrA subire modifiche dopo la rimozione dell'elemento
dal reattore e prima della consegna alla Commissione o agli impianti accettabili
alla Commissione per la rigenerazione.

F. Nei riguardi di ogni materiale nucleare speciale, non di proprieth degli
Stati Uniti d'America prodotto in reattori alimentati da materiali forniti dagli
Stati Uniti d'America e in eccesso ai fabbisogni della Repubblica Italiana per
il suo programma di usi pacifici dell'energia atomica, il Governo degli Stati
Uniti d'America avrA il diritto che gli viene qui riconosciuto: (a) di prima
opzione per l'acquisto di detto materiale ai prezzi correnti negli Stati Uniti
d'America per materiale nucleare speciale prodotto in reattori alimentati in
base ad un accordo di collaborazione con ii Governo degli Stati Uniti d'America,
e (b) di approvare ii trasferimento di detto materiale a qualunque altro paese o
organizzazione internazionale, qualora l'opzione di acquisto non venga esercitata.

G. Ogni materiale nucleare speciale, prodotto in qualsiasi parte del com-
bustibile ricevuto in affitto, come qui in appresso, quale risultato di processi di
irradiazione sarA portato a credito del Governo della Repubblica Italiana e, dopo
essere stato rigenerato secondo quanto previsto nel Paragrafo E del presente
Articolo, dovrA essere restituito al Governo della Repubblica Italiana. A partire
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of the United States of America shall exercise the option,which is hereby accorded,
to retain, with appropriate credit to the Government of the Republic of Italy,
any such special nuclear material which is in excess of the needs of the Govern-
ment of the Republic of Italy for such material in its program for the peaceful
uses of atomic energy.

H. Some atomic energy materials which the Government of the Italian
Republic may request the Commission to provide in accordance with this
Agreement are harmful to persons and property unless handled and used care-
fully. After delivery of such materials to the Government of the Italian Re-
public, the Government of the Italian Republic shall bear all responsibility, in
so far as the Government of the United States of America is concerned, for the
safe handling and use of such materials. With respect to any special nuclear
materials or fuel elements which the Commission may, pursuant to this Agree-
ment, lease to the Government of the Italian Republic or to any private individual
or private organization under its jurisdiction, the Government of the Italian
Republic shall indemnify and save harmless the Government of the United
States of America against any and all liability (including third party liability) for
any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership,
the lease, and the possession and use of such special nuclear materials or fuel
elements after delivery by the Commission to the Government of the Italian
Republic or to any authorized private individual or private organization under
its jurisdiction.

Article IX

As may be necessary and as may be mutually agreed in connection with the
subjects of agreed exchange of information as provided in Article IV, and under
the limitations set forth in Article III, and under such terms and conditions as
may be mutually agreed, specific arrangements may be made from time to time
between the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of materials,
other than special nuclear material, greater. than those required for research,
when such materials are not available commercially.

Article X

A. The Government of the United States of America and the Government
of the Italian Republic emphasize their common interest in assuring that any
material, equipment, or device made available to the Government of the Italian
Republic pursuant to the Agreement shall be used solely for civil purposes.
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da tale momento i diritti di proprieth su tale materiale saranno trasferiti a detto
Governo, a meno che il Governo degli Stati Uniti d'America non eserciti Fop-
zione, che gli viene qui concessa, di trattenere, con opportuno accreditamento
a favore del Governo della Repubblica Italiana, qualsiasi parte di tale materiale
nucleare speciale che sia in eccesso ai fabbisogni di tale materiale da parte del
Governo della Repubblica Italiana per il suo programma di usi pacifici dell'ener-
gia atomica.

H. Alcuni materiali atomici che, in relazione al presente Accordo, il Governo
della Repubblica Italiana potrA richiedere alla Commissione sono pericolosi alle
persone e alle cose a meno che non siano debitamente maneggiati e impiegati.
Dopo la consegna di tali materiali al Governo della Repubblica Italiana, il
Governo della Repubblica Italiana resterA completamente responsabile -
per quanto concerne il Governo degli Stati Uniti d'America-del sicuro maneggio
ed utilizzo dei materiali stessi. Nei riguardi di materiali nucleari speciali o ele-
menti combustibili che la Commissione-in forza del presente Accordo-potrh
cedere in affitto al Governo della Repubblica Italiana o a privati cittadini o private
organizzazioni sotto la giurisdizione del Governo della Repubblica Italiana, il
Governo della Repubblica Italiana dovr * rendere il Governo degli Stati Uniti
d'America indenne da qualsiasi responsabilitA e danno (inclusi danni a terze
persone) causati dalla produzione o fabbricazione, dalla proprieth, dall'affitto
e dal possesso e dall'impiego di tali materiali nucleari speciali o elementi com-
bustibili dopo la consegna degli stessi da parte della Commissione al Governo
della Repubblica Italiana o a qualsiasi privato cittadino o privata organizzazione
autorizzati, che si trovino sotto la sua giurisdizione.

Articolo IX

Secondo le necessith e secondo gli accordi dhe potranno esser raggiunti in
relazione allo scambio di informazioni, come previsto nell'Articolo IV e con le
limitazioni di cui all'Articolo III, e secondo i termini e le condizioni che potranno
essere stabiliti di comune accordo, specifici accordi potranno, di volta in volta,
essere conclusi tra le Parti per l'affitto, o la vendita e l'acquisto di materiali,
ad eccezione di materiale nucleare speciale, in quantitA maggiori di quelle
occorrenti per ricerche, quando i materiali stessi non siano disponibili commer-
cialmente.

Articolo X

A. II Governo degli Stati Uniti d'America e il Governo della Repubblica
Italiana riaffermano il loro comune interesse a che qualunque materiale, attrezza-
tura, o congegno messo a disposizione del Governo della Repubblica Italiana
in conformitA del presente Accordo venga destinato esclusivamente a scopi
civili.
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B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article XII, by safe-
guards of the proposed international atomic energy agency, the Government
of the United States of America, notwithstanding any other provisions of this
Agreement, shall have the following rights:

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and

(ii) other equipment and devices the design of which the Commission deter-
mines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of the Italian Republic or
persons under its jurisdiction by the Government of the United States of America
or any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process
any of the following materials so made available : source material, special nuclear
material, moderator material, or other material designated by the Commission;

2. With respect to any source or special nuclear material made available
to the Government of the Italian Republic or any person under its jurisdiction
by the Government of the United States of America or any person under its
jurisdiction and any source or special nuclear material utilized in, recovered
from, or produced as a result of the use of any of the following materials, equip-
ment, or device so made available :

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

(ii) reactors,
(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item

to be made available on condition that the provision of this subparagraph
B 2 will apply,
(a) to require the maintenance and production of operating records and to

request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability
for such materials; and

(b) to require that any such material in the custody of the Government
of the Italian Republic or any person under its jurisdiction be subject to all of the
safeguards provided for in this Article and the guaranties set forth in Article XI;

3. To require the deposit in storage facilities designated by the Com-
mission of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B 2
of this Article which is not currently utilized for civil purposes in the Italian
Republic and which is not purchased or retained by the Government of the
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B. Eccetto nella misura in cui le salvaguardie previste dal presente Accordo
siano sostituite-secondo accordo tra le Parti come previsto dall'Articolo XII-da
salvaguardie adottate dalla proposta agenzia internazionale per l'energia atomica,
il Governo degli Stati Uniti d'America- nonostante qualunque altra disposizione
del presente Accordo-avrA i seguenti diritti :

1. Allo scopo di assicurare la progettazione e l'operazione per scopi civili
e di permettere l'effettiva applicazione delle misure di sicurezza, il diritto di
revisionare il progetto:

(i) di qualsiasi reattore e
(ii) di qualsiasi altra attrezzatura o congegno il cui progetto sia giudicato dalla

Commissione come elemento importante per l'effettiva applicazione delle
salvaguardie,

che siano da mettere a disposizione del Governo della Repubblica Italiana o di
persone sotto la sua giurisdizione, da parte del Governo degli Stati Uniti d'Ameri-
ca o di persone sotto la sua giurisdizione o che debbano usare, fabbricare o
manipolare uno dei seguenti materiali cos! messi a disposizione : materialefonte,
materiale nucleare speciale, materiale per moderatori, o altro materiale specificato
dalla Commissione;

2. Nei riguardi di qualunque materiale-fonte o materiale nucleare speciale
messo a disposizione del Governo della Repubblica Italiana o di persone sotto
la sua giurisdizione da parte del Governo degli Stati Uniti d'America o di per-
sone sotto la sua giurisdizione e nei riguardi di qualunque materialefonte o
materiale nucleare speciale utilizzato, recuperato, o prodotto come risultato
dell'uso di uno dei seguenti materiali, attrezzature o congegno cosi resi dis-
ponibili :

(i) materiale-fonte, materiale nucleare speciale, materiale moderatore o altro
materiale specificato dalla Commissione,

(ii) reattori,
(iii) qualunque altra attrezzatura o congegno specificati dalla Commissione

quale oggetto da essere messo a disposizione, a condizione che le disposi-
zioni del presente subparagrafo B-2 siano applicabili, il diritto (a) di ri-
chiedere la tenuta e la presentazione di registri di gestione e di richiedere
e ricevere relazioni allo scopo di fornire assistenza sul conteggio dei materiali;
e (b) di richiedere che qualunque di tali materiali tenuto in custodia dal
Governo della Repubblica Italiana o da persone sotto la sua giurisdizione
sia oggetto di tutte le salvaguardie previste dal presente Articolo e delle
garanzie stabilite nell'Articolo XI;

3. II diritto di richiedere il deposito in adatti magazzini designati dalla
Commissione di qualunque materiale nucleare speciale di cui al subparagrafo
B-2 del presente Articolo, che non venga per il momento usato per scopi civili
nel territorio della Repubblica Italiana e che non sia acquistato o trattenuto
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United States of America pursuant to Article VIII of this Agreement, transferred
pursuant to Article VIII, paragraph F (b) of this Agreement, or otherwise dis-
posed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties;

4. To designate, after consultation with the Government of the Italian
Republic, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Italian Republic, shall have access in the
Italian Republic to all places and data necessary to account for the source and
special nuclear materials which are subject to subparagraph B 2 of this Article
to determine whether there is compliance with this Agreement and to make
such independent measurements as may be deemed necessary;

5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article,
or the guaranties set forth in Article XI, and the failure of the Government of
the Italian Republic to carry out the provisions of this Article within a reasonable
time, to suspend or terminate this Agreement and require the return of any
materials, equipment, and devices referred to in subparagraph B 2 of this
Article;

6. To consult with the Government of the Italian Republic in the matter
of health and safety.

C. The Government of the Italian Republic undertakes to facilitate the
application of the safeguards provided for in this Article.

Article XI

The Government of the Italian Republic guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article X shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the Italian Republic or authorized persons under its jurisdiction
pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise, will be used for atomic
weapons or for research on or development of atomic weapons or for any other
military purposes, and that no such material, including equipment and devices,
will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Italian Republic except as the Commission may agree to
such transfer to another nation or an international organization and then only
if in the opinion of the Commission such transfer falls within the scope of an
agreement for cooperation between the United States of America and the other
nation or international organization.

Article XII

The Government of the United States of America and the Government
of the Italian Republic affirm their common interest in the establishment of an
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dal Governo degli Stati Uniti d'America in conformit dell'Articolo VIII del
presente Accordo, trasferito ai sensi dell'Articolo VIII, Paragrafo F (b) del
presente Accordo o altrimenti trasferito a seguito di un accomodamento recipro-
camente accettabile alle Parti;

4. Il diritto di designare, dopo consultazioni con il Governo della Repubblica
Italiana, il personale che, accompagnato-qualora una delle Parti lo richieda-da
personale designato dal Governo della Repubblica Italiana, abbia accesso in
territorio della Repubblica Italiana a qualunque localitA e a qualunque dato
necessari per render conto del materiale-fonte e dei materiali nucleari speciali
oggetti del subparagrafo B-2 del presente Articolo allo scopo di stabilire se
tutto 6 in conformitA con il presente Accordo e per effettuare quei calcoli indi-
pendenti che saranno ritenuti necessari;

5. Nel caso di non ottemperanza ai provvedimenti del presente Articolo
o alle garanzie stabilite nell'Articolo XI, e di mancanza da parte del Governo
della Repubblica Italiana nell'applicare i provvedimenti del presente Articolo
entro un ragionevole periodo di tempo, il diritto di sospendere o disdire it
presente Accordo e di richiedere la restituzione di ogni materiale, attrezzatura e
congegno di cui al subparagrafo B-2 del presente Articolo;

6. II diritto di consultarsi con il Governo della Repubblica Italiana su
questioni di sicurezza e sanit.

C. II Governo della Repubblica Italiana si impegna di facilitare l'applica-
zione delle salvaguardie previste dal presente Articolo.

Articolo XI

Il Governo della Repubblica Italiana garantisce che:

(a) Le salvaguardie previste dall'Articolo X saranno mantenute.
(b) Nessun materiale, compresi attrezzature e congegni, trasferito per

affitto, vendita o altrimenti, al Governo della Republica Italiana o a persone
autorizzate sotto la sua giurisdizione, ai sensi del presente Accordo, verrA usato
per armi atomiche o per ricerche nel campo delle armi atomiche o per sviluppo di
armi atomiche o per qualsiasi altro scopo militare, e che nessun materiale suddet-
to, compresi attrezzature e congegni, verrh trasferito a persone non autorizzate
o fuori della giurisdizione del Governo della Repubblica Italiana, eccetto quando
la Commissione acconsenta a tale trasferimento ad un altro paese o ad una
organizzazione internazionale e, in tal caso, solo se, a parere della Commissione,
tale trasferimento rientri nei limiti di un accordo di collaborazione tra gli Stati
Uniti d'America e l'altro paese o organizzazione internazionale.

Articolo XII

II Governo degli Stati Uniti d'America e il Governo della Repubblica
Italiana riaffermano il comune interesse all'instaurazione di una agenzia inter-
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international atomic energy agency to foster the peaceful uses of atomic energy.
In the event such an international agency is created :

(a) The Parties will consult with each other to determine in what respects,
if any, they desire to modify the provisions of this Agreement for Cooperation.
In particular, the Parties will consult with each other to determine in what
respects and to what extent they desire to arrange for the administration by the
international agency of those conditions, controls, and safeguards including those
relating to health and safety standards required by the international agency in
connection with similar assistance rendered to a cooperating nation under the
aegis of the international agency.

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided for in Paragraph (a) of this Article, either
Party may by notification terminate this Agreement. In the event this Agree-
ment is so terminated, the Government of the Italian Republic shall return to
the Commission all source and special nuclear materials received pursuant
to this Agreement and in its possession or in the possession of persons under
its jurisdiction.

Article XIII

For purposes of this Agreement :

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission.

(b) "Equipment and devices" and "equipment or device" means any
instrument, apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic
weapon, capable of making use of or producing special nuclear material, and
component parts thereof.

(c) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, associa-
tion, trust, estate, public or private institution, group, government agency, or
government corporation but does not include the Parties to this Agreement.

(d) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium,
plutonium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

(e) "Restricted Data" means all data concerning (1) design, manufacture, or
utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear materials;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data
bythe appropiit6 authority. .

(f) "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energ,-eclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for
use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.
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nazionale per l'energia atomica allo scopo di favorire le applicazioni pacifiche
dell'energia atomica. Se tale agenzia internazionale sarA creata:

(a) Le Parti si consulteranno al fine di stabilire se e in quale forma desiderino
procedere ad una modifica delle disposizioni del presente Accordo di Collabora-
zione. In particolare, le Parti si consulteranno per stabilire in che forma e misura
esse desiderino accordarsi per l'amministrazione da parte dell'agenzia inter-
nazionale di quelle condizioni, ispezioni e salvaguardie, incluse quelle relative
alle norme sanitarie e di sicurezza richieste dall'agenzia internazionale in relazione
a consimile assistenza resa ad un paese collaboratore sotto l'egida dell'agenzia
internazionale.

(b) Nel caso che le Parti non raggiungano un accordo soddisfacente per
entrambe dopo le consultazioni, di cui al Paragrafo (a) del presente Articolo,
ciascuna Parte potrA, mediante notificazione, disdire il presente Accordo. Nel
caso che il presente Accordo decada in tal modo, il Governo della Repubblica
Italiana dovrA restituire alla Commissione tutti i materiali-fonte e i materiali
nucleari speciali ricevuti ai sensi del presente Accordo, che siano in proprio
possesso o in possesso di persone sotto la sua giurisdizione.

Articolo XIII

Ai fini del presente Accordo:

(a) # Commissione s) significa la Commissione degli Stati Uniti per l'Energia
Atomica.

(b) < Attrezzature e congegni> e < attrezzatura o congegno ) significano
ogni strumento, apparato, o attrezzatura e includono ogni attrezzatura, eccetto
un'arma atomica, capace di utilizzare o produrre materiale nucleare speciale e
ogni parte componente dell'attrezzatura stessa.

(c) ( Persona)> significa ogni individuo, societ , compagnia, ditta, associa-
zione, ( trust ), massa patrimoniale, istituzione pubblica o privata, gruppo, ente
governativo o societA governativa, ma non include le Parti del presente Accordo.

(d) (( Reattore >) significa un apparato, eccetto un'arma atomica, nel quale
una reazione di fissione indipendente a catena 6 mantenuta utilizzando uranio,
plutonio, o torio, o qualsiasi combinazione di uranio, plutonio o torio.

(e) (( Dati Riservati # significa tutti i dati relativi (1) alla progettazione,
alla fabbricazione o all'utilizzazione di armi atomiche; (2) alla produzione di
materiali nucleari speciali; o (3) all'uso di materiale nucleare speciale nella
produzione di energia, ma non include dati declassificati o rimossi dalle com-
petenti autoritA dalla categoria dei Dati Riservati.

(f) # Arma atomica > significa ogni apparato utilizzante energia atomica,
eccetto il mezzo di trasporto o di propulsione dell'apparato stesso (quando tale
mezzo sia una parte separabile e divisibile dell'apparato), il cui scopo principale
sia quello di essere usato quale arma, o prototipo di arma, o apparato per prove
su armi o nello sviluppo di tali armi, prototipi o apparati.
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(g) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Com-
mission determines to be special nuclear material; or (2) any material artificially
enriched by any of the foregoing.

(h) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by either Party to be source material; or (2) ores containing
one or more of the foregoing materials, in such concentration as the Government
of the Italian Republic or the Commission may determine from time to time.

(i) "Parties" means the Government of the United States of America and
the Government of the Italian Republic, including the Commission on behalf
of the Government of the United States of America and the National Committee
for Nuclear Research on behalf of the Government of the Italian Republic.
"Party" means one of the above mentioned "Parties".

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to
be executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Italian languages,
both texts being equally authentic, this 3rd day of July, 1957.

For the Government of the United States of America

Christian A. HERTER
Lewis L. STRAUSS

For the Government of the Italian Republic:
Manlio BROSIO
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(g) ( Materiale nucleare speciale ) significa (1) plutonio, uranio arricehito
nell'isotopo 233 o nell'isotopo 235, e ogni altro materiale che la Commissione
dichiari materiale nucleare speciale; o (2) ogni materiale artificialmente arrichito
di una qualsiasi delle materie summenzionate.

(h) ( Materiale-fonte ) significa (1) uranio, torio, o ogni altro materiale
che l'una o l'altra delle Parti dichiari materiale-fonte; o (2) minerali contenenti
uno o pii dei summenzionati materiali, in concentrazioni che il Governo della
Repubblica Italiana o la Commissione stabiliscano di volta in volta.

(i) ( Parti> significa il Governo degli Stati Uniti d'America, compresa la
Commissione per conto del Governo degli Stati Uniti d'America, e il Governo
della Repubblica Italiana, compreso il Comitato Nazionale per le Ricerche
Nucleari per conto del Governo della Repubblica Italiana. 6(Parte ) significa una
delle succitate ( Parti #.

IN FEDE DI CHE le Parti hanno concluso il presente Accordo in buona e dovuta
forma in virtf1 dei poteri debitamente conferiti a tale scopo.

FATTO in Washington, in duplice copia nelle lingue inglese ed italiana,
ciascuna facente ugualmente fede, il giorno 3 luglio 1957.

Per il Governo degli Stati Uniti d'America:
Christian A. HERTER

Lewis L. STRAUSS

Per il Governo della Repubblica Italiana:
Manlio BRosIo
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[TRAWUCTION _ TRANSLATION]

NO 4462. ACCORD DE COOP1-RATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1ePUBLIQUE ITALIENNE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNR A WASHINGTON,
LE 3 JUILLET 1957

Consid6rant que le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R~publique italienne ont, le 28 juillet 1955, sign6 un Accord
de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine
civil2,

Consid6rant que les Parties ont indiqu6 qu'elles esp6raient et comptaient
que ce premier Accord de cooperation permettrait d'envisager une cooperation
plus large s'6tendant 1'6tude, la construction et au fonctionnement de g~n~ra-
trices nuckaires,

Consid~rant que le Gouvernement de la Rpublique italienne a fait part
au Gouvernement des 1tats-Unis de son d~sir de poursuivre un programme de
recherche et d'applications tendant h utiliser l'6nergie atomique des fins paci-
fiques et humanitaires et pr~voyant notamment l'6tude, la construction et le
fonctionnement de g~n~ratrices nuclkaires,

Consid6rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d6sire
cooprer avec le Gouvernement de la R~publique italienne l'ex6cution de ce
programme, dans les conditions 6nonc6es ci-apr~s,

Considrant que les Parties d6sirent remplacer l'Accord de coop6ration
sign6 le 28 juillet 1955 par le present Accord qui vise les nouveaux domaines
de cooperation,

Les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier

A. L'Accord de cooperation du 28 juillet 1955 est int6gralement remplac6
par le present Accord A dater de l'entr6e en vigueur de celui-ci.

B. Le present Accord entrera en vigueur a la date A laquelle chaque Gou-
vernement recevra de l'autre notification 6crite de 1'accomplissement de toutes
les formalit~s lgales et constitutionnelles ncessaires h son entree en vigueur.
I1 demeurera en vigueur pendant vingt (20) ans A compter de cette date.

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1958, date A laquelle chaque Gouvernement a recu de l'autre
notification 6crite de I'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitutionnelles requises
pour 1'entr~e en vigueur de 'Accord, conform~ment au paragraphe B de l'article premier.

2 Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 239, p. 235.
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Article II

Les Parties reconnaissent qu'aux termes de l'article 106 du Trait6 instituant
la Communaut6 europ~enne de l'6nergie atomique (EURATOM), que le
Gouvernement de la R~publique italienne a sign6 A Rome le 25 mars 19571, il
est pr~vu qu'apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6, les ttats membres de la Com-
munaut6 qui auront conclu des accords avec des pays tiers dans le domaine
de l'6nergie atornique chercheront n~gocier de nouveaux accords avec lesdits
pays. Quand le Trait6 sera entr6 en vigueur et si un accord de coop6ration est
conclu entre la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique et le Gouverne-
ment des ttats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis fera le n6cessaire pour
que la Communaut6 europ~enne de 1'6nergie atomique assume la reprise des
droits et obligations de la Rpublique italienne d~coulant du present Accord,
i condition que, de l'avis du Gouvernement des tats-Unis, la Communaut6
soit en mesure de dfiment executer les obligations qui d~coulent du present
Accord.

Article III

A. II ne sera communiqu6 aucun renseignement confidentiel en vertu du
present Accord; il ne sera ni transf6r6 de biens, de materiel ou de dispositifs,
ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si le transfert de ces biens,
materiel ou dispositifs, ou la fourniture de ces services impliquent la communi-
cation de renseignements confidentiels.

B. Sous reserve des dispositions du present Accord, des disponibilit~s
en personnel et en materiel, ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi
de licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuelle-
ment A d6velopper l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques.

C. Le present Accord ne pourra 6tre invoqu6 pour obtenir la divulgation
de renseignements que les Parties ne sont pas autoris~es A communiquer, soit
qu'ils appartiennent A des particuliers, soit qu'ils aient 6t6 regus du Gouverne-
ment d'un pays tiers.

Article IV

Sous reserve des dispositions de l'article III, les Parties se communiqueront
des renseignements non secrets, y compris des renseignements concernant les
domaines precis 6num6rs ci-apr~s, en vue d'utiliser l'6nergie atomique A des
fins pacifiques; ces renseignements porteront notamment sur les travaux de
recherche et de mise au point i~s A cette utilisation et sur les problkmes d'hygi~ne
et de s~curit: qui s'y rattachent:

a) La mise au point, les plans, la construction, le fonctionnement et l'utilisa-
tion de piles de recherches, g6n6ratrices exp6rimentales, g~n6ratrices de d6mons-
tration et autres g~nratrices nuclaires;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 259.
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b) Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lis au fonctionnement et A
rutilisation des piles de recherches, gn6ratrices exprimentales, g~nratrices
de demonstration et autres g~nratrices nucl~aires;

c) L'utilisation des isotopes radioactifs et des radiations dans les recherches
physiques et biologiques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article V

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
(y compris les plans et prescriptions) et de tout bien, materiel ou dispositif
6chang~s entre les Parties ou transfor6s de l'une A l'autre en vertu du present
Accord incombe h la Partie qui les regoit; l'autre Partie ne garantit pas que ces
renseignements soient exacts ou complets, ni que ces renseignements, biens,
materiel ou dispositifs se pr~tent a telle utilisation ou application particuli~re.

Article VI

A. Matikres destindes h la recherche

Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res
dont elle aura besoin pour la recherche A l'occasion de projets ddtermin6s tou-
chant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques ainsi qu'il est
prdvu A l'article IV sous r6serve des dispositions restrictives de I'article III,
notamment les mati~res brutes, les mati~res nucl6aires sp6ciales, les sous-
produits, les isotopes radioactifs et les isotopes stables, ces mati~res seront
6chang~es, aux fins de la recherche, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s
A livrer ainsi que les termes et les conditions de la livraison. Toutefois, les
mati~res nucl6aires sp6ciales qui seront transferees en vertu du pr6sent article
et plac~es sous le contr6le de l'une des Parties ne devront A aucun moment
contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes de plutonium et 10 grammes
d'U-233.

B. Installations de recherche

Sous reserve des dispositions de l'article III, les Parties pourront decider
d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit~s dont elles con-
viendront, leurs installations sp~ciales de recherche ou d'essai de matriaux
lorsque l'usage de telles installations ne pourra 6tre obtenu commercialement, A
condition que les locaux, les facilit~s et le personnel ncessaires soient disponibles.

Article VII

II est pr6vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers ou des
organismes privds des Rtats-Unis ou de la R6publique italienne pourront traiter
directement avec des particuliers et des organismes priv6s de l'autre pays. En
cons6quence, s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de ren-
seignements sont pr6vus h l'article IV, toute personne relevant de la juridiction
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du Gouvernement des tats-Unis ou du Gouvernement de la Rdpublique ita-
lienne pourra conclure des accords en vue de fournir des services ou de transfdrer
et d'exporter des biens, y compris du mat6riel et des dispositifs, A l'autre Gou-
vernement ou A des personnes relevant de sa juridiction et autoris6es par lui A
recevoir et A ddtenir lesdits biens ou A utiliser lesdits services, sous r6serve:

a) Des dispositions restrictives de rarticle III;

b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux
ttats-Unis et dans la Rdpublique italienne.

Article VIII

A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouverne-
ment de la R1publique italienne de l'uranium dont l'enrichissement en isotope
U-235 ne devra pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du present article,
d6passer vingt pour cent (20 pour 100), A concurrence des quantitds dont les
Parties seront convenues conformdment aux clauses, conditions et dates de
livraison prdvues par les contrats de vente ou de location, cet uranium devant
servir A alimenter les piles de recherche, gdndratrices expdrimentales, g6ndra-
trices de demonstration et autres gdndratrices nuclaires ddtermindes que le
Gouvernement de la Rdpublique italienne, en consultation avec la Commission,
ddcidera de construire ou d'autoriser des organismes privds A construire dans
la Rdpublique italienne, ainsi qu'aux exp6riences s'y rapportant; toutefois,
la quantit6 nette d'uranium vendu ou lou6 en vertu du present Accord ne devra
pas, pendant la durde d'application dudit Accord, contenir plus de 7.000 kilo-
grammes d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale A la quantit6 brute d'U-235
que contiendra l'uranium vendu ou loud au Gouvernement de la Rdpublique
italienne pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, d6duction faite
de la quantit6 d'U-235 que contiendra l'uranium rdcup6rable revendu ou restitu6
aux Rtats-Unis pendant la durde d'application du pr6sent Accord, ou transf6r6
A un autre pays ou A une organisation internationale avec l'assentiment du
Gouvernement des itats-Unis.

B. Sous r6serve des limitations 6noncdes au paragraphe A du prdsent
article, la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfrde
par la Commission aux termes du pr6sent article et place sous la garde du
Gouvernement de la Rdpublique italienne ne ddpassera A aucun moment la
quantit6 n6cessaire A l'alimentation de chacune des piles projet6es que le Gou-
vernement de la R6publique italienne ou des personnes relevant de sa juridiction
auront ddcid6 de construire et de faire fonctionner avec du combustible fourni
par les Rtats-Unis, ainsi qu'il est pr6vu dans le pr6sent Accord, sans compter
les quantit6s suppl6mentaires qui seront ndcessaires, de l'avis de la Commission,
pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant
que les cartouches remplacdes seront en cours de ddsactivation,dans la Rdpublique
italienne, ou, sous reserve des dispositions du paragraphe E, y seront traitdes A
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nouveau, rintention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximum
de la mati~re ainsi transf6r6e.

C. La Commission pourra, sur demande et sa discr6tion, fournir une
partie des mati~res nuclkaires sp6ciales susmentionn6es sous forme de mati~re
enrichie jusqu'a quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin6e a tre utilis6e
dans une pile d'essai de mat~riaux capable de fonctionner avec une charge de
combustible ne contenant pas plus de six (6) kilogrammes d'U-235.

D. II est entendu que si le Gouvernement de la R~publique italienne dis-
tribue de l'uranium enrichi en isotope U-235 a des utilisateurs autoris~s dans la
R~publique italienne, il conservera la propri~t6 de tout uranium enrichi en
isotope U-235 qu'il aura achet6 a la Commission au moins jusqu'au moment
o~i les utilisateurs priv~s aux Rtats-Unis seront autoris~s h acqu~rir en pleine
propri~t6 ladite mati~re.

E. II est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl6aires
sp~ciales regues des Ptats-Unis auront besoin d'ftre trait6es a nouveau, cette
operation sera ex~cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres
installations, soit dans des installations agr~6es par elle, aux conditions dont les
Parties conviendront ult~rieurement. II 'est entendu 6galement que, sauf conven-
tion contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es ne seront
pas modifi~es entre le moment o~i elles seront retirees de la pile et celui oil elles
seront remises, afin d'6tre trait~es, soit a la Commission, soit aux installations
agr66es par elle.

F. En ce qui concerne toute mati~re nuclkaire sp6ciale qui n'est pas proprit6
du Gouvernement des IRtats-Unis mais qui est produite dans des piles aliment6es
par des mati~res obtenues des letats-Unis et qui exc6derait ce dont la R6publique
italienne a besoin pour son programme d'utilisation de l'nergie atomique a des
fins pacifiques, le present Accord confure au Gouvernement des Rtats-Unis :
a) une option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors
pratiqu~s aux Rtats-Unis pour les mati~res nucl~aires sp~ciales produites dans
des piles dont l'alimentation sera assur6e conform6ment aux dispositions d'un
accord de cooperation avec le Gouvernement des tetats-Unis; b) le droit d'approu-
ver le transfert desdites mati~res A un autre pays ou une organisation interna-
tionale, dans le cas ofii il n'exc~derait pas son droit d'option.

G. Les mati~res nucl6aires sp6ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le
compte du Gouvernement de la R~publique italienne; apr~s avoir 6t6 trait~es
comme le pr~voit le paragraphe E du present article, elles seront restitu~es au
Gouvernement de la R6publique italienne. La propri6t6 de ces mati~res sera
alors transf6ree au Gouvernement de la R6publique italienne moins que le
Gouvernement des iRtats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le
present Accord et ne conserve, en accordant au Gouvernement de la R~publique
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italienne la compensation appropri~e, les mati~res nucl6aires sp6ciales qui
exc~deraient ce dont le Gouvernement de la R6publique italienne a besoin pour
son programme d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques.

H. Certaines des mati~res nuclaires que le Gouvernement de la R~publique
italienne pourra demander A la Commission de lui fournir au titre du present
Accord pr~sentent des dangers pour les tres humains et les biens si elles ne sont
pas mani6es et utilis6es avec precaution. Une fois ces mati6res livr~es au Gou-
vernement de la R6publique italienne, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gou-
vernement des ]tats-Unis, seul responsable de leur manutention et de leur
utilisation. Pour ce qui est des mati~res nucl~aires sp~ciales ou des cartouches
actives que la Commission pourra en vertu du present Accord louer au Gouver-
nement de la R~publique italienne ou A tout particulier ou organisme priv6
relevant de sa juridiction, le Gouvernement de la R~publique italienne garantira
et mettra hors de cause le Gouvernement des ]tats-Unis en cas d'action en
responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant
de la production, de la fabrication, de la proprit6, de la location, de la possession
ou de l'utilisation desdites mati~res nucl6aires sp6ciales ou desdites cartouches
actives, une fois que la Commission les aura livr6es au Gouvernement de la
R6publique italienne ou A tout particulier ou organisme priv6 autoris6s relevant
de sa juridiction.

Article IX

En ce qui concerne les domaines au sujet desquels des 6changes de ren-
seignements sont pr~vus A rarticle IV et sous r6serve des limitations 6nonc~es
Sl'article III, les Parties pourront, le cas 6ch~ant, conclure des accords pr6cis

visant la location ou la vente et rachat, dans des conditions h fixer conjointe-
ment, de mati~res autres que les mati~res nucl6aires sp6ciales, en quantit~s
sup~rieures aux besoins de la recherche, lorsque ces mati~res ne pourront
tre obtenues commercialement.

Article X

A. Le Gouvernement des ]tats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
italienne soulignent qu'il est de leur int6r~t commun de veiller A ce que les biens,
le materiel ou les dispositifs mis A la disposition du Gouvernement de la R6pu-
blique italienne en execution du present Accord soient utilis~s uniquement A des
fins civiles.

B. Sauf dans la mesure ou, apr~s accord des deux Parties comme pr~vu A
l'article XII, les mesures de protection 6nonc6es dans le present Accord seraient
remplac~es par les mesures de protection arrt6es par l'agence internationale de
'6nergie atomique dont la cr6ation est envisag6e, le Gouvernement des ]tats-
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Unis, nonobstant toute autre disposition du present Accord, aura les droits
suivants :

1. Pour s'assurer que les plans et les op6rations sont faits A des fins civiles
et pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis aura le droit de recevoir les plans:

i) De toute pile, et
ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Com-

mission, justifie 'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent &re fournis au Gouvernement de la R~publique italienne
ou A une personne relevant de sa juridiction par le Gouvernement des ttats-Unis
ou par une personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation,
la fabrication ou le traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi
fournies : mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute
autre matikre que la Commission des ttats-Unis aura dfsign~e;

2. Pour toute mati6re brute ou mati~re nuclkaire sp6ciale que le Gouverne-
ment des iRtats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie
au Gouvernement de la R6publique italienne ou une personne relevant de sa
juridiction, ainsi que pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale
utilis6e, r6cup6r6e ou produite grAce aux mati6res, materiel ou dispositif ci-apr~s,
fournis dans les m~mes conditions :

i) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati~re que la Commission aura d~sign6e,

ii) Piles,
iii) Tout autre mat6riel ou dispositif que la Commission aura d6sign6 comme

devant 6tre fourni sous reserve que les dispositions du pr6sent sous-para-
graphe B, 2, s'appliquent,

le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique aura le droit:

a) De demander la tenue et la presentation des registres d'exploitation ainsi
que de demander et de recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer la comptabi-
lit6 desdits produits ou mati~res, et

b) De demander que lesdits produits ou mati~res places sous la garde du
Gouvernement de la R6publique italienne ou de toute personne relevant de sa
juridiction soient soumis A toutes les mesures de protection pr6vues par le
present article et aux garanties 6nonc~es A Particle XI.

3. Le Gouvernement des ]tats-Unis aura le droit de demander le d~p6t
dans des installations de stockage d6sign6es par la Commission de toute mati~re
nuclkaire sp~ciale vis~e au sous-paragraphe B, 2, du pr6sent article qui ne serait
pas en cours d'utilisation A des fins civiles dans la R~publique italienne et qui ne
serait pas achet~e ou d~tenue par le Gouvernement des Rtats-Unis conform6ment
A l'article VIII du present Accord, ou qui ne ferait pas l'objet d'un transfert
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conform6ment au paragraphe F, b, de l'article VIII du prgsent Accord, ou dont
il ne serait pas dispos6 de toute autre fagon dont les Parties seraient convenues;

4. Le Gouvernement des Rtats-Unis aura le droit de dgsigner, apr~s con-
sultation du Gouvernement de la Rpublique italienne, le personnel qui, accom-
pagn6, si l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement
de la Rpublique italienne dgsignera, aura acc~s, dans la R6publique italienne,
A tous les endroits et A toutes les donn6es ngcessaires pour s'assurer de l'emploi
qui est fait des mati~res brutes et des mati~res nucl~aires sp6ciales auxquelles
s'appliquent les dispositions du sous-paragraphe B, 2, du present article, en vue
de d6terminer si le present Accord est dfiment ex~cut6, et pour effectuer directe-
ment toutes mesures qui pourraient paraitre n6cessaires;

5. Si les dispositions du prgsent article ou les garanties pr6vues A l'article XI
ne sont pas respectges, ou si le Gouvernement de la R6publique italienne n'ex6cute
pas, dans un d~lai raisonnable, les dispositions du present article, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis aura le droit de suspendre le pr6sent Accord ou d'y mettre
fin et d'exiger la restitution de tout bien, materiel ou dispositif vis6 au sous-
paragraphe B, 2, du prgsent article;

6. Le Gouvernement des Rtats-Unis pourra proc~der h des consultations
en mati~re d'hygi~ne et de s6curit6 avec le Gouvernement de la R6publique
italienne.

C. Le Gouvernement de la R6publique italienne s'engage faciliter l'appli-
cation des mesures de protection pr6vues au pr6sent article.

Article XI

Le Gouvernement de la R6publique italienne garantit:

a) Que les mesures de protection pr6vues l'article X seront appliqu6es.
b) Que les biens, y compris le mat6riel et les dispositifs, qui auront 6t6,

en vertu du pr6sent Accord, transfr6s par location, vente ou autrement, au
Gouvernement de la R6publique italienne ou a des personnes autoris6es relevant
de sa juridiction, ne serviront pas a la fabrication d'armes atomiques, ni h des
travaux de recherche ou de mise au point concernant ces armes, ni l aucune autre
fin militaire, et que lesdits biens, y compris le mat6riel et les dispositifs, ne seront
pas transf6r6s h des personnes non autoris6es par le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne ou ne relevant pas de sa juridiction, h moins que la Commission
n'accepte qu'ils soient transf6r6s A un autre pays ou h une organisation interna-
tionale, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce
transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coop6ration entre les IRtats-Unis
et cet autre pays ou cette organisation internationale.

Article XII

Le Gouvernement des IRtats-Unis et le Gouvernement de la Rpublique
italienne affirment leur int 6 ret commun A l'tablissement d'une agence inter-
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nationale de l'6nergie atomique destin~e A favoriser l'utilisation de l'nergie
atomique a des fins pacifiques. Si cette agence est cr66e :

a) Les Parties se consulteront afin de determiner sur quels points elles
pourraient, le cas 6ch6ant, decider d'apporter des modifications au present
Accord de cooperation. Les Parties se consulteront notamment pour d~terminer
sur quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier A l'agence
internationale le soin de veiller A l'application des conditions, mesures de con-
tr6le et mesures de protection - y compris celles qui concernent les normes
d'hygi~ne et de s~curit6 - requises par l'agence, d6s lors qu'une aide similaire
sera accord~e sous l'6gide de l'agence A un pays participant.

b) Dans le cas oci les Parties n'arriveraient pas A un accord mutuellement
satisfaisant A la suite des consultations pr6vues au paragraphe a du pr6sent
article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au pr6sent
Accord. Si le present Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement de la
R6publique italienne restituera A la Commission toute mati~re brute et toute
mati~re nucl6aire sp6ciale qu'il aura reques en execution du pr6sent Accord
et qui seront en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa
juridiction.

Article XIII

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le mot ( Commission)> d6signe la Commission de l'6nergie atomique
des tats-Unis.

b) Les mots < materiel et dispositifs )) et ( materiel ou dispositifs# d6signent
tout instrument, appareil ou installation - y compris tout engin, autre qu'une
arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nucl6aires sp6ciales
- ainsi que leurs 6lments.

c) Le mot ( personne # d6signe toute personne physique, soci6t6 de capitaux,
soci~t6 de personnes, entreprise ou association, toute succession, tout patrimoine,
toute institution publique ou priv6e, tout groupe, tout service gouvernemental
ou toute r6gie, mais il ne d6signe pas les Parties au present Accord.

d) Le mot ( pile) d6signe tout appareil autre qu'une arme atomique dans
lequel on produit une reaction en chaine nucl6aire auto-entretenue en utilisant
de l'uranium, du plutonium ou du thorium ou toute autre combinaison d'uranium,
de plutonium et de thorium.

e) Les mots ( renseignement confidentiel# d6signent tout renseignement
concernant: f) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques,
2) la production de mati~res nucl~aires sp~ciales, ou 3) l'utilisation de matires
nucl~aires sp6ciales pour la production d'6nergie, A l'exception toutefois des
renseignements que l'autorit6 comp6tente aura d~cid6 de ne plus considrer
comme secrets ou confidentiels.
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f) Les mots ( arme atomique ) d6signent tout engin qui utilise l'nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme,
ou appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels
engins; l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas
compris dans cette d~finition s'il peut 8tre s~par6 ou d&ach6 de l'engin.

g) Les mots s mati~res nucl~aires sp~cialess) d~signent : I) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance
que la Commission consid~re comme mati~re nucl~aire sp~ciale, ou 2) toute
mati~re artificiellement enrichie avec l'une quelconque des substances sus-
mentionn6es.

h) Les mots s mati~re brute ) d6signent : 1) l'uranium, le thorium ou toute
autre substance que l'une des Parties consid~re comme mati~re brute, ou 2)
tout minerai contenant une ou plusieurs des substances susmentionn~es en telle
concentration que le Gouvernement de la R6publique italienne ou la Commission
auront fix6e.

i) Le mot ( Parties s) d~signe le Gouvernement des ttats-Unis et le Gou-
vernement de la Rpublique italienne, y compris la Commission agissant pour
le compte du Gouvernement des Ittats-Unis et le Comit6 national de la recherche
nucl~aire agissant pour le compte du Gouvernement de la R6publique italienne.
Par s Partie ), il faut entendre l'une ou l'autre des ( Parties)) susmentionn6es.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord
en vertu des pouvoirs dfiment conf6r~s cet effet.

FAIT h Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi, le 3 juillet 1957.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique:

Christian A. HERTER

Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvernement de la Rpublique italienne:

Manlio BROSIO

N' 4462





No. 4463

CHINA
and

HASHIEMITE KINGDOM OF JORDAN

Treaty of Amity. Signed at Amman, on 19 November 1957

Official texts: Chinese, Arabic and English.

Registered by China on 4 August 1958.

CIUNE
et

ROYAUME HACH[MITE DE JORDANIE

Traite d'amitie. Signe A Amman, le 19 novembre 1957

Textes officies chinois, arabe et anglais.

Enregistrd par la Chine le 4 aofit 1958.



228 United Nations - Treaty Series 1958

-I-.

+

A

71-4
AL

, 4
4- &

'~4d

&

No. 4463



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

" o

o §
AA

, .

If: FI

PI,

oa

il,

..+_

j*3

,A

4"-
I&

A,

f* A

4ji

A

4-Ir..

-0L-

, I14

41~

,4 4

I

N4 4463,



230 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4463. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

N~

;t A~ -V5pM4

'~ - " " N

;. - , "Pfr A -All

, 4
44

!tst Aj Tfin 4A49 IV
1-

A ----



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 231

N' 4463

Vol. 308-x6



232 United Nations - Treaty Series 1958

". ° -c2 F , "-e ',Y.-

i/ ,L 'J" " j' I " - '/ '

.. ,'b', ". .7 '. J /,Jue -' ,

. . •,-'..M'. o'f
V. , I,-
L, ,U,,,'

No. 4463



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 233

No. 4463. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

" .. . ,4,, ,.

* , )W ;. Ly i , ",4k .. .
4W " " 1..- : A -:

Lei



234 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4463. TREATY' OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 19 NOVEMBER 1957

His Excellency the President of the Republic of China on the one hand and
His Majesty the King of the Hashemite Kingdom of Jordan on the other hand,
having equal desire to establish and to strengthen the bonds of friendship
and good understanding between their respective countries, have decided to
conclude a Treaty of Amity and have for this purpose, appointed as their Pleni-
potentiaries :

His Excellency the President of the Republic of China:
His Excellency Dr. George K. C. Yeh, Minister of Foreign Affairs of the

Republic of China;

His Majesty the King of the Hashemite Kingdom of Jordan:
His Excellency Sayyed Samir El Rifa'i, Deputy Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of Jordan;

Who, having communicated their Full Powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

There shall be sincere and perpetual peace and friendship between the
Republic of China and the Hashemite Kingdom of Jordan.

Article II

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between
the two States in conformity with the principles of International Law.

They also agree that the diplomatic representatives of each State shall
enjoy, on a basis of reciprocity, in the territory of the Other, all rights, privileges
and immunities generally recognized by International Law.

Article III

The High Contracting Parties agree that each of Them shall have the right
to establish consulates within the territory of the Other, in such localities as

I Came into force on 20 March 1958, upon the exchange of the instruments of ratification at
Amman, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4463. TRAIT D'AMITI913 ENTRE LA R PUBLIQUE DE
CHINE ET LE ROYAUME HACHRMITE DE JORDANIE.
SIGNR A AMMAN, LE 19 NOVEMBRE 1957

Son Excellence le President de la R6publique de Chine, d'une part, et Sa
Majest6 le Roi de Jordanie, d'autre part, 6galement anim6s du d6sir d'6tablir
et de renforcer les liens d'amiti6 et de compr6hension mutuelle entre leurs pays
respectifs, ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6 et ont, cet effet, d6sign6
pour leurs pl6nipotentiaires :

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique de Chine:
Son Excellence George K. C. Yeh, Ministre des affaires 6trang~res de la

R6publique de Chine;

Sa Majest6 le Roi de Jordanie :
Son Excellence le sayed Samir El Rifa'i, Vice-Premier Ministre et Ministre

des affaires 6trang~res du Royaume hach6mite de Jordanie;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

II y aura paix et amiti6 sinc~res et perpetuelles entre la R6publique de
Chine et le Royaume hach6mite de Jordanie.

Article II

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'6tablir, entre les deux
letats, des relations diplomatiques et consulaires conformes aux principes du
droit international.

Elles conviennent 6galement que les repr~sentants diplomatiques de chacun
des ttats jouiront, sur une base de r6ciprocit6, dans le territoire de l'autre Rtat,
de tous les droits, privileges et immunit6s g6n6ralement reconnus par le droit
international.

Article III

Les Hautes Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit
d'6tablir des consulats sur le territoire de l'autre Partie, dans les localit6s qui

'Entr6 en vigueur le 20 mars 1958 ds l'kchange des instruments de ratification A Amman,
conform~ment l Particle VII,
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may be agreed upon. The consular officers of each State shall enjoy, in the
territory of the Other and on the basis of reciprocity, the treatment generally
recognized by International Law.

Article IV

The nationals of each of the High Contracting Parties, as well as their
properties, in the territory of the Other, shall be subject to the laws and regula-
tions of the latter and to the jurisdiction of its law courts.

Article V

Each of the High Contracting Parties agrees to accord to nationals of the
Other, within its territory, the right to travel, reside and carry on commerce
throughout the whole extent of that territory according to its laws and on the
same terms as the nationals of any third country.

Each of the High Contracting Parties shall endeavor to accord in its territory
to the nationals of the Other, treatment not less favorable than that accorded
to its own nationals with reference to all legal proceedings, to matters relating
to the administration of justice and the levying of taxes and formalities in con-
nection therewith.

Article VI
The High Contracting Parties shall endeavor to promote and strengthen

the commercial and cultural relations between the two countries.
They also agree to enter, as soon as possible, into negotiations for the

conclusion of a trade agreement.

Article VII

The present Treaty shall be ratified and shall come into force upon the
exchange of ratifications, which shall be effected at Amman as soon as possible.

The present Treaty may be terminated by denunciation by either Party,
provided that it shall remain in force for one year after the date of denunciation.

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Chinese, Arabic and
English languages. All the three texts shall have equal authority.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and affixed thereto their respective seals.

DONE at Amman this Nineteenth day of the Eleventh month of the Forty-
sixth year of the Republic of China, corresponding to the Twenty-sixth day
of Rabi' eth Thani 1377 of Hijra, that is the Nineteenth day of November 1957
of the Christian Era.

For the Republic For the Hashemite Kingdom
of China: of Jordan:
K. C. YEH EL RIFA'I
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seront d~termin~es d'un commun accord. Les fonctionnaires consulaires de
chacun des ltats jouiront, dans le territoire de l'autre Rtat et sur une base de
r~ciprocit6, du traitement g6nralement reconnu par le droit international.

Article IV

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, ainsi que
leurs biens, seront soumis, dans le territoire de l'autre Partie, aux lois et r~gle-
ments de ladite Partie et A la juridiction de ses tribunaux.

Article V

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera sur son territoire,
aux ressortissants de l'autre Partie, le droit de circuler, d'6lire domicile et d'exer-
cer le commerce sur toute 1'6tendue du territoire, conform6ment A ses lois et
dans les memes conditions que les ressortissants de tout pays tiers.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'efforcera d'accorder, sur son
territoire, aux ressortissants de l'autre Partie un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 A ses propres ressortissants pour toutes les procedures
judiciaires et pour les questions relatives A l'administration de la justice.et A la
perception des imp6ts ainsi que pour les formalit6s prescrites en ces mati6res.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de renforcer
les relations commerciales et culturelles entre les deux pays.

Elles conviennent 6galement d'engager, aussit6t que faire se pourra, des
n~gociations en vue de conclure un accord commercial.

Article VII

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des
ratifications, qui aura lieu A Amman aussit6t que faire se pourra.

Le present Trait6 pourra &tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie, 6tant
entendu qu'il demeurera en vigueur pendant une ann6e A partir de la date de
d6nonciation.

Le present Trait6 a 6t6 &abli, en double exemplaire, en langues chinoise,
arabe et anglaise. Les trois textes font 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Amman le dix-neuvi~me jour du onzi6me mois de la quarante-
sixi~me annie de la R6publique de Chine, correspondant au vingt-sixi~me jour
de Rabi' eth Thani 1377 de l'h~gire et au dix-neuvi~me jour de d6cembre 1957
de l' re chr~tienne.

Pour la R6publique Pour le Royaume hach6mite
de Chine : de Jordanie:
K. C. YEH EL RIFA'I
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No 4464. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET L'ES-
PAGNE SUR LA SI2CURITE SOCIALE. SIGN9E A BRU-
XELLES, LE 28 NOVEMBRE 1956

Sa Majest6 le Roi des Belges et le Chef de '11tat espagnol,

animus du d~sir de garantir le b6n6fice des l6gislations sur la s6curit6
sociale en vigueur dans les deux ttats Contractants aux personnes auxquelles
s'appliquent ou ont 6t6 appliqu~es ces l6gislations, ont r6solu de conclure une
Convention, et, A cet effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak, Ministre des Affaires 6trang~res;

Le Chef de l'itat espagnol :
Son Excellence le Comte de Casa Miranda, Ambassadeur d'Espagne h

Bruxelles;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE er

PRINCIPES GPNRRAUX

Article jer

Les travailleurs belges ou espagnols, salari6s ou assimil6s aux salaries par les
l6gislations de s6curit6 sociale 6numr~es i l'article 2 de la pr~sente Convention,
sont soumis respectivement auxdites l6gislations applicables en Belgique ou en
Espagne et en b6n~ficient, ainsi que leurs ayants droit, dans les m~mes conditions
que les ressortissants de chacun de ces pays, sous r6serve de la preuve de la
nationalit6, conform~ment A la legislation de chacun des pays contractants.

1 Entre en vigueur le Ier juillet 1958, conform~ment au paragraphe 2 de Particle 35. L'6change
des instrunents de ratification a eu lieu A Madrid le 5 mai 1958. Cette Convention n'est pas applicable
au territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4464. CONVENIO ENTRE BELGICA Y ESPARA SOBRE
SEGURIDAD SOCIAL. FIRMADO ON BRUSELAS, EL
28 DE NOVIEMBRE DE 1956

Su Majestad el Rey de los Belgas y el Jefe del Estado Espafiol,

animados del deseo de garantizar los beneficios de las legislaciones de
seguridad social vigentes en los dos Estados Contratantes a las personas a quienes
se apliquen o les hayan sido aplicadas tales legislaciones, han resuelto concluir
un Convenio, y, a este efecto, han nombrado como Plenipotenciarios:

Su Majestad el Rey de los Belgas a :

Excmo. Sefior P.-H. Spaak, Ministro de Negocios Extranjeros;

El Jefe del Estado Espafiol a:

Excmo. Sefior Conde de Casa Miranda, Embajador de Espafia en Bruselas;

los cuales, despu~s de haberse cambiado sus plenos poderes, hallados en buena
y debida forma, han convenido las siguientes disposiciones:

TiTULO I

PRINCIPIOS GENERALES

Articulo 1

Los trabajadores belgas o espafioles, asalariados o asimilados por las legisla-
ciones de seguridad social enumeradas en el articulo 2 del presente Convenio,
quedan sujetos respectivamente a las citadas legislaciones aplicables en B6lgica
o en Espafia, y se beneficiar~n de las mismas, asi como sus derechohabientes,
en iguales condiciones que los sfibditos de cada uno de estos paises, a reserva de
la prueba de la nacionalidad conforme a la legislaci6n de cada uno de los paises
contratantes.
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Article 2

Paragraphe jer

Les legislations de s~curit6 sociale auxquelles s'applique la pr6sente
Convention sont:

1) en Belgique:

a) les l6gislations relatives A l'assurance maladie-invalidit6 des ouvriers,
des employds, des ouvriers mineurs et assimiks et des marins de la marine
marchande;

b) les legislations relatives A l'assurance en vue de la vieillesse et du d6cis
pr6matur6 des ouvriers, des employ6s et des marins de la marine marchande;

c) la l6gislation sp6ciale relative au r6gime de retraite des ouvriers mineurs
et assimil6s;

d) la l6gislation relative aux allocations familiales des salari6s;
e) les l6gislations relatives aux accidents du travail, y compris celle relative

aux gens de mer;
f) la l6gislation relative aux maladies professionnelles;
g) les l6gislations relatives A l'organisation du soutien des ch6meurs involon-

taires et au paiement des indemnit6s d'attente du pool des marins de la marine
marchande;

2) en Espagne:

a) les legislations relatives A l'assurance vieillesse-invalidit6, y compris
les r6gimes sp6ciaux;

b) les l6gislations relatives A l'assurance contre les accidents du travail et
les maladies professionnelles;

c) la l6gislation relative l'assurance maladie-maternit6;
d) les legislations relatives aux allocations familiales, y compris les regimes

sp~ciaux;
e) le ((mutualisme laboral );

J) le r6gime de protection des familles nombreuses;
g) les legislations relatives au ch6mage technologique, au ch6mage involon-

taire dans l'industrie du coton et au ch6mage r~sultant du manque d'6nergie
6lectrique.

Paragraphe 2

La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous les actes l6gislatifs
ou r~glementaires qui ont modifi6 ou compl~t6 ou qui modifieront ou complk-
teront les l6gislations 6num6r~es au paragraphe I er du present article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :

a) aux actes l6gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle
de la s6curit6 sociale que si un arrangement intervient A cet effet entre les pays
cont ractants;
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Artlculo 2

Pdrrafo 1

Las legislaciones de seguridad social a las cuales se aplica el presente Con-
venio son :

1) En Bdlgica:

a) Las legislaciones relativas al seguro de enfermedad-invalidez de los
obreros, de los empleados, de los obreros mineros y asimilados y de los marinos
de la marina mercante;

b) Las legislaciones relativas al seguro de vejez y muerte prematura de los
obreros, de los empleados y de los marinos de la marina mercante;

c) La legislaci6n relativa al r6gimen de pensiones de los obreros mineros
y asimilados

d) La legislaci6n relativa a los subsidios familiares de los asalariados;
e) Las legislaciones relativas a los accidentes de trabajo, comprendida la de

las gentes de mar;
f) La legislaci6n relativa a las enfermedades profesionales;
g) Las legislaciones relativas a la organizaci6n del sostenimiento de los

parados involuntariamente, y al pago de indemnizaciones por expectativa de
colocaci6n de los marinos de la marina mercante.

2) En Espaila:

a) Las legislaciones relalivas al seguro de vejez e invalidez, comprendidos
los regimenes especiales;

b) Las legislaciones relativas al seguro contra accidentes de trabajo y enfer-
medades profesionales;

c) La legislaci6n relativa al seguro de enfermedad y maternidad;
d) Las legislaciones relativas a los subsidios familiares, comprendidos los

regimenes especiales;
e) El Mutualismo laboral;
f) El r6gimen de protecci6n a las familias numerosas;
g) Las legislaciones relativas al para tecnol6gico, al paro involuntario en la

industria del algod6n y al paro resultante de la falta de energia el6ctrica.

Pdrrafo 2

El presente Convenio se aplicari igualmente a todas las disposiciones legis-
lativas o reglamentarias que hayan modificado o completado o que modifiquen
o completen las legislaciones enumeradas en el p~rrafo 10 del presente articulo.

Sin embargo, no se aplicard :

a) a las disposiciones legislativas o reglamentarias que cubran una nueva
rama de la seguridad social, mis que cuando exista un acuerdo al efecto entre
los palses contratantes;
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b) aux actes lgislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants
de nouvelles categories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition

du Gouvernement du pays intress6, notifi6e au Gouvernement de l'autre pays,
dans un dlai de trois mois A dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3
Paragraphe Jer

Les travailleurs salari6s ou assimil6s aux salari6s par les l6gislations appli-
cables dans chacun des pays contractants, occup~s dans l'un de ces pays, sont
soumis aux legislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2
Le principe pos6 au paragraphe ler du present article comporte les excep-

tions suivantes :

a) les travailleurs salari6s ou assimil6s, occup6s dans un pays autre que"
celui de leur r6sidence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette
r6sidence un 6tablissement dont les int6ress6s rel~vent normalement, demeurent
soumis aux 16gislations en vigueur dans le pays de leur lieu de travail habituel,
pour autant que leur occupation sur le territoire du deuxi~me pays ne se prolonge
pas au-deli de 12 mois; dans le cas ofi cette occupation, se prolongeant pour des
motifs impr6visibles au-delA de la dur6e primitivement pr6vue, excderait 12
mois, l'application des 16gislations en vigueur dans le pays du lieu de travail
habituel pourra exceptionnellement 8tre maintenue avec l'accord du Gouverne-
ment du pays du lieu de travail occasionnel;

b) les travailleurs salaries ou assimil~s des entreprises publiques ou privies
de transport de l'un des pays contractants, occup6s dans l'autre pays, soit d'une
fagon permanente, soit passag~rement, soit comme personnel ambulant, sont
exclusivement soumis aux dispositions en vigueur dans le pays oil l'entreprise
a son si~ge.

Paragraphe 3
Les autorit6s administratives supr~mes des Rtats Contractants pourront

pr6voir, d'un commun accord, d'autres exceptions aux rbgles 6nonc6es au para-
graphe 1er du present article. Elles pourront convenir 6galement que la r~gle
6nonc6e audit paragraphe ler, ainsi que les exceptions pr6vues au paragraphe 2,
ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

Article 4
Paragraphe 1"

Les dispositions du paragraphe ler de l'article 3 sont applicables:

10) aux travailleurs et employ~s administratifs sous contrat ou temporaires
occup~s dans les representations diplomatiques ou consulaires espagnoles, ou
qui se trouvent au service personnel des chefs, membres ou employ6s de ces
r epr~sentations;
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b) a las disposiciones legislativas o reglamentarias que extiendan los regime-
nes existentes a nuevas categorias de beneficiarios, cuando haya al respecto
oposici6n del Gobierno del pais interesado, notificada al Gobierno del otro
pais en un plazo de tres meses a partir de la publicaci6n oficial de dichas disposi-
ciones.

Articulo 3
Pdrrafo 1

Los trabajadores asalariados o asimilados a los asalariados por las legisla-
ciones aplicables en cada uno de los paises contratantes, ocupados en uno de
estos paises, quedardn sujetos a las legislaciones vigentes en el lugar de su trabajo.

Pdrrafo 2
El principio establecido en el p~rrafo 1 del presente articulo tendrd las

siguientes excepciones :
a) Los trabajadores asalariados o asimilados ocupados en un pais distinto

del de su residencia habitual por una empresa que tenga en el pais de esta
residencia un centro de trabajo del que dependen normalmente los interesados,
quedarin sujetos a las legislaciones vigentes en el pais de su lugar de trabajo
habitual, con tal de que su ocupaci6n en el territorio del segundo pais no se
prolongue mis alhi de doce meses; en el caso de que esta ocupaci6n, prolongAndose
por motivos imprevisibles mds alhi de la duraci6n primitivamente prevista,
excediera de doce meses la aplicaci6n de las legislaciones vigentes en el pais
del lugar de trabajo habitual podrA excepcionalmente mantenerse con el consenti-
miento del Gobierno del pais del lugar de trabajo ocasional;

b) Los trabajadores asalariados o asimilados de empresas piblicas o privadas
de transporte de uno de los paises contratantes, ocupados en el otro pais, bien
sea de forma permanente, bien sea pasajeramente, bien sea como personal
ambulante, estarAn sujetos exclusivamente a las disposiciones vigentes en el
pais donde la empresa tenga su sede.

"Pdrrafo 3
Las autoridades administrativas supremas de los Estados Contratantes

podrin prever, de comin acuerdo, otras excepciones a las reglas enunciadas en el
p~irrafo 10 del presente articulo. Podrin convenir igualmente que la regla enunciada
en dicho pfrrafo 10, asi como las excepciones previstas en el pArrafo 2, no sean
aplicadas en ciertos casos particulares.

Articulo 4
Pdrrafo 1

Las disposiciones del pArrafo primero del articulo 3 serin aplicables:
10) a los trabajadores asalariados o asimilados ocupados en las Representa-

ciones diplomdticas o consulares belgas, o que est~n al servicio personal de los
jefes, miembros o empleados de tales Representaciones.
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20) aux travailleurs salaries et assimil6s occup6s dans les repr6sentations
diplomatiques ou consulaires belges ou qui se trouvent au service personnel des
chefs, membres ou employ6s de ces repr6sentations.

Paragraphe 2

Les travailleurs vis6s au paragraphe ler du pr6sent article, qui appartiennent
la nationalit6 du pays repr6sent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui

ne sont pas fix6s d6finitivement dans le pays oii ils sont occup6s, peuvent opter
entre l'application de la l6gislation du pays de leur lieu de travail et celle de la
l6gislation de leur pays d'origine.

Paragraphe 3
Sont exclus de l'application des paragraphes I er et 2, les agents diplomatiques

et consulaires de carri~re y compris les fonctionnaires appartenant au cadre de
la chancellerie.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

CHAPITRE 1er

ASSURANCE MALADIE-MATERNITA

Article 5

Les travailleurs salariks ou assimil6s qui se rendent de Belgique en Espagne
ou inversement b6n6ficient, ainsi que leurs ayants droit r6sidant sous leur toit
dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance maladie
de ce pays, pour autant que;

10) ils aient 6t6 reconnus aptes au travail a leur derni~re entr6e dans ce
pays;

20) ils aient acquis la qualit6 d'assur6 social apr~s leur derni~re entr6e sur
le territoire du nouveau pays de travail;

30) ils remplissent les conditions requises par la l6gislation de ce pays,
compte tenu, le cas 6ch6ant, des p6riodes d'assurance ou des p~riodes 6quiva-
lentes accomplies au titre de la l6gislation de l'autre pays.

Les dispositions de la l6gislation belge, subordonnant l'octroi des presta-
tions la recherche de l'origine de la maladie, ne sont pas applicables aux ayants
droit de ces travailleurs.

Si, au moment du transfert du lieu de travail d'un pays dans l'autre, les
ayants droit des travailleurs salari6s ou assimil6s s6journent dans un 6tablisse-
ment hospitalier, les frais d'hospitalisation et de traitement restent A la charge
du pays de l'ancien lieu de travail pendant une dur6e maximum de trois mois.
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20) a los trabajadores y empleados administrativos contractuales o tem-
porales ocupados en las Representaciones diplomdticas o consulares espafiolas,
o que est~n al servicio personal de los jefes, miembros o empleados de tales
Representaciones.

Pdrrafo 20

Los trabajadores rnencionados en el p~rrafo 10 del presente articulo que
posean la nacionalidad del pais representado por el puesto diplomitico o con-
sular y que no se hallen establecidos definitivamente en el pais donde est~n
empleados, podr~n optar entre la aplicaci6n de la legislaci6n de su lugar de trabajo
o la de la legislaci6n de su pais de origen.

Pdrrafo 30
Quedan excluidos de la aplicaci6n de los pdrrafos 1 y 2, los Agentes diplo-

mdticos y consulares de carrera, comprendidos los funcionarios que pertenezcan
al cuadro de la Cancilleria.

TITULO II

DISPOSICIONES PARTICULARES

CAPfTULO 10

SEGURO DE ENFERMEDAD-MATERNIDAD

Articulo 5

Los trabajadores asalariados o asimilados que se trasladen de B6lgica a
Espafia o viceversa, asi como sus derechohabientes que vivan bajo el mismo
techo en el pais del nuevo lugar de trabajo, se beneficiarin de las prestaciones
del seguro de enfermedad de este pais, con tal de que:

10) hayan sido reconocidos aptos para el trabajo a su iiltima entrada en este
pais;

20) hayan adquirido la condici6n de asegurado social despu6s de su 6ltima
entrada en el territorio del nuevo pais de trabajo;

30) cumplan las condiciones requeridas por la legislaci6n de este pais,
teniendo en cuenta, en su caso, los periodos de seguro o los periodos equivalentes
cumplidos bajo la legislaci6n del otro pais.

Las disposiciones de la legislaci6n belga que subordinen la concesi6n de las
prestaciones a la investigaci6n del origen de la enfermedad, no serin aplicables
a los derechohabientes de estos trabajadores.

Si, en el momento de traslado del lugar de trabajo de uno a otro pais, los
derechohabientes de los trabajadores asalariados o asimilados se encuentran
en un centro de hospitalizaci6n, los gastos de hospitalizaci6n y de tratarniento
seguirin siendo a cargo del pais del antiguo lugar de trabajo durante un plazo
mLximo de tres meses.
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Article 6

Les travailleurs salaries ou assimilks qui se rendent de Belgique en Espagne
ou inversement b6n~ficient, ainsi que leurs ayants droit r~sidant sous leur toit
dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance maternit6
de ce pays, pour autant que :

to) ils aient 6t6 reconnus aptes au travail A leur derni6re entree dans ce pays;

20) ils aient acquis la qualit6 d'assur6 social apr~s leur derni~re entree sur le
territoire du nouveau pays de travail;

30) ils remplissent les conditions requises par la l~gislation de ce pays,
compte tenu, le cas 6ch6ant, des p6riodes d'assurance ou des p6riodes 6quiva-
lentes accomplies au titre de la 16gislation de l'autre pays.

Toutefois, les prestations en esp~ces de l'assurance maternit6 sont support6es
par l'organisme du regime dont relevait l'assur6 le 270e jour pr~c~dant la naissan-
ce. Lesdites prestations en espces sont payees directement par l'organisme
d~biteur, conform~ment aux dispositions de la legislation qui le r~git.

Les prestations en nature sont 6galement support~es par l'organisme de
l'ancien lieu de travail, pour autant que l'int~ress6 r6unisse les conditions fix~es
par la l6gislation de ce pays et s'il reside depuis moins de 180 jours dans le pays
du nouveau lieu de travail au moment de l'accouchement. Dans ce cas, les
prestations en nature sont servies par l'organisme du pays de r~sidence, suivant
la legislation de ce pays et rembours~es par l'organisme d~biteur de l'autre
pays, dans la limite des charges qu'aurait entrain6e l'application de la l~gislation
de ce dernier pays.

Si l'int~ress6 r~side depuis plus de 180 jours dans le pays du nouveau lieu
de travail au moment de l'accouchement, les prestations en nature sont servies
conform~ment h la legislation du pays de la r~sidence et A la charge de ce pays.

Article 7

La r~gle vis~e A l'article 5-30 et A l'article 6-30 n'est applicable que si l'occupa-
tion dans le pays du nouveau lieu de travail a lieu dans un ddlai d'un mois, A
compter de la fin de l'occupation dans le pays de l'ancien lieu de travail.

CHAPITRE 11

ASSURANCE-INVALIDIT.

Article 8
Paragraphe 1er

Pour les travailleurs salari6s ou assimiks, belges ou espagnols, qui ont 6t6
a ffili6s successivement ou alternativement dans les deux pays contractants i un ou
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Articulo 6

Los trabajadores asalariados o asimilados que se trasladen de B6lgica a
Espafia o viceversa, asi como sus derechohabientes que vivan bajo el mismo
techo en el pais del nuevo lugar de trabajo, se beneficiardn de las prestaciones
del seguro de maternidad de este pais, con tal de que :

10) hayan sido reconocidos aptos para el trabajo a su tiltima entrada en este
pais;

20) hayan adquirido la condici6n de asegurado social despu6s de su 61tima
entrada en el territorio del nuevo pais de trabajo;

30) cumplan las condiciones requeridas por la legislaci6n de este pais,

teniendo en cuenta, en su caso, los periodos de seguro o los periodos equivalentes
cumplidos bajo la legislaci6n del otro pais.

Sin embargo, las prestaciones en dinero del seguro de maternidad serin
sufragadas por el organismo del regimen a que pertenecia el asegurado el dia
270 anterior al del nacimiento. Dichas prestaciones en dinero serdn pagadas
directamente por el organismo deudor, conforme a las disposiciones de la legisla-
ci6n por la que se rija.

Las prestaciones en especie ser~n igualmente sufragadas por el organismo
del antiguo lugar de trabajo, con tal de que el interesado reuna las condiciones
establecidas por la legislaci6n de este pais y que resida en el pais del nuevo lugar
de trabajo menos de 180 dias antes del momento del parto. En este caso, las
prestaciones en especie ser~n dadas por el organismo del pais de residencia,
conforme a la legislaci6n de dicho pais y se reembolsardn por el organismo
deudor del otro pais hasta el limite de gastos que hubiera Ilevado consigo la
aplicaci6n de la legislaci6n de este 61timo pais.

Si el interesado hubiera residido m~s de 180 dias en el pals del nuevo lugar
de trabajo, en el momento del parto, las prestaciones en especie se darin conforme
a la legislaci6n del pais de residencia y a cargo de dicho pals.

Articulo 7

La regla expresada en el articulo 5-30 y en el articulo 6-30 no serd aplicable
mds que si el empleo en el pais del nuevo lugar de trabajo tiene lugar en el plazo
de un mes, a contar desde la terminaci6n del empleo en el pais del anterior
lugar de trabajo.

CAPiTULO 20

SEGURO DE INVALIDEZ

Articulo 8
Pdrrafo 1

Para los trabajadores asalariados o asimilados belgas o espafioles que hayan
estado afiliados sucesiva o alternativamente en los dos paises contratantes a uno

N* 4464



250 United Nations - Treaty Series 1958

plusieurs rggimes d'assurance invalidit6, les pgriodes d'assurance accomplies
sous ces regimes ou les p6riodes reconnues 6quivalentes A des pgriodes d'assurance
en vertu des dits r6gimes, sont totalisges, compte tenu des r~gles 6noncges h
l'article 5 ci-dessus, A la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue
de la determination du droit aux prestations en esp&ces ou en nature, qu'en vue
du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2

Les prestations en espces de l'assurance invalidit6 sont liquid6es confor-
m6ment aux dispositions de la lgislation qui 6tait applicable a l'int6ress6 au
moment de l'interruption de travail suivie d'invalidit6 et supportges par l'or-
ganisme compkent aux termes de cette 16gislation.

Paragraphe 3

Toutefois, si, lors de l'interruption de travail suivie d'invalidit6, l'invalide,
ant6rieurement soumis A un r6gime d'assurance invalidit6 dans l'autre pays,
n'avait pas acquis la qualit6 d'assur6 social depuis un an au moins A compter
de la derni~re entr6e sur le territoire du pays oii l'interruption de travail 'est
survenue, il regoit de rorganisme comp~tent de l'autre pays les prestations en
esp~ces de la l6gislation de ce pays, pour autant qu'il en remplisse les conditions,
compte tenu de la totalisation des pgriodes d'assurance. Cette disposition n'est
pas applicable si l'invalidit6 est la consgquence d'un accident.

Article 9

Par dgrogation aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 8, les droits aux
prestations de l'assurance invalidit6 des travailleurs qui ont 6t6 occupgs dans
les mines en Belgique et en Espagne, sont d6termin6s suivant les r~gles dgfinies
au paragraphe 4 de l'article 14, lorsque compte tenu de la totalisation, ces
travailleurs remplissent les conditions prgvues pour l'octroi d'une pension
d'invalidit6 par la l6gislation sp6ciale beige sur la retraite des ouvriers mineurs
et assimilgs et pour autant que les p6riodes d'assurance atteignent, dans chacun
des deux pays, le minimum d'une annge prgvu audit paragraphe 4.

Article 10

Lorsque l'assur6, A la date. oii est survenL la maladie ou l'accident ayant
entrain6 l'invalidit6, &ait occup6 dans le pays autre que celui de l'organisme
d~biteur, it est tenu compte, pour la d&ermination du montant de la pension
d'invalidit6 des ouvriers mineurs, du salaire accord6 dans le pays de 1'organisme
d6biteur aux travailleurs de la cat6gorie professionnelle h laquelle l'intress6
appartenait A cette date.
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o varios regimenes de seguro de invalidez, los periodos de seguro cumplidos
bajo dichos regimenes o los periodos reconocidos equivalentes a los de seguro
en virtud de tales regimenes, serin totalizados, teniendo en cuenta las reglas
enunciadas en el articulo 5, a condici6n de que no se superpongan, tanto a los
fines de la determinaci6n del derecho a las prestaciones en dinero o en especie
como a los del mantenimiento o recuperaci6n de este derecho.

Pdrrafo 2

Las prestaciones en dinero del seguro de invalidez se liquidarin conforme
a las disposiciones de la legislaci6n que fuese aplicable al interesado en el momento
de la interrupci6n de trabajo seguida de invalidez y se sufragarin por el organismo
competente de acuerdo con dicha legislaci6n.

Pdrrafo 3

Sin embargo, si, en el momento de la interrupci6n de trabajo seguida de
invalidez, el invflido, anteriormente sujeto a un r6gimen de seguro de invalidez
en el otro pais, no hubiera adquirido la condici6n de asegurado social en un afio
por lo menos, a contar de la iiltima entrada en territorio del pais donde ocurriese
la interrupci6n del trabajo, recibiri del organismo competente del otro pais las
prestaciones en dinero de la legislaci6n de tal pais, con tal de que cumpla las
condiciones, teniendo en cuenta la totalizaci6n de los periodos de seguro. Esta
disposici6n no se aplicari si la invalidez fuese consecuencia de un accidente.

Articulo 9

Como excepci6n de las disposiciones del p~rrafo 2 del articulo 8, los derechos
a las prestaciones del seguro de invalidez de los trabajadores que hayan estado
ocupados en las minas en B6lgica y en Espafia, se determinarin siguiendo las
reglas definidas en el prrafo 4 del articulo 14, cuando, teniendo en cuenta la
totalizaci6n, estos trabajadores cumplan las condiciones previstas para la con-
cesi6n de una pensi6n de invalidez por la legislaci6n especial belga sobre pen-
siones de los obreros mineros y asimilados, y con tal de que los periodos de
seguro alcancen, en cada uno de los dos paises, el minimo de un afio previsto
en dicho prrafo 4.

Articulo 10

Cuando el asegurado, en la fecha en que hubiera sobrevenido la enfermedad
o el accidente causante de la invalidez, estuviera empleado en el otro pais que
no sea el del organismo deudor, se tomari en cuenta, para la determinaci6n del
importe de la pensi6n de invalidez de los obreros mineros, el salario fijado en el
pais del organismo deudor para los trabajadores de la categoria profesional a la
cual el interesado perteneciera en aquella fecha.
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Article 11

Si, apr~s suspension de la pension ou indemnit6 d'invalidit6, l'assur6 re-
couvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme d6biteur
de la pension ou indemnit6 primitivement accord6e.

Si apr~s suppression de la pension ou indemnit6 d'invalidit6, l'at de l'assur6
justifie l'octroi d'une pension d'invalidit6, cette dernibre pension est liquid6e
suivant les r~gles 6nonc6es A l'article 10 ci-dessus.

Article 12

Pour l'ouverture du droit A la pension ou l'indemnit6 d'invalidit6, la
dur6e pendant laquelle l'int~ress6 doit avoir requ l'indemnit6 en espces, servie
au titre de l'assurance-maladie pr6alablement la liquidation de la pension ou de
l'indemnit6 d'invalidit6, est dans tous les cas, celle pr6vue par la lgislation du
pays dans lequel il travaillait au moment oii est survenu l'accident ou la maladie
ayant entrain6 l'invalidit6.

Article 13

La pension ou l'indemnit6 d'invalidit6 est transform6e, le cas 6ch6ant, en
pension de vieillesse, dans les conditions pr6vues par la 16gislation en vertu de
laquelle elle a 6t6 attribu6e.

CHAPITRE III

ASSURANCE-VIEILLESSE ET ASSURANCE-DEChS (PENSION)

Article 14

Paragraphe 1er
Pour les travailleurs salari6s ou assimil6s belges ou espagnols qui ont 6t6

affili6s successivement ou alternativement dans les deux pays contractants un ou
plusieurs r6gimes d'assurance-vieillesse ou d'assurance-d6c~s (pension), les
p6riodes d'assurance accomplies sous ces r6gimes ou les p6riodes reconnues
6quivalentes des p6riodes d'assurance en vertu desdits r6gimes, sont totalis6es
A la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination
du droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Les p6riodes A prendre en consid6ration comme 6quivalentes des p6riodes
d'assurance sont, dans chaque pays, celles consid6r6es comme telles par la
16gislation de ce pays.

Toute p6riode reconnue 6quivalente I une p6riode d'assurance en vertu,
la fois, de la 16gislation beige et de la 16gislation espagnole, est prise en compte,

pour la liquidation des prestations, par les organismes du pays oi l'int6ress6 a
travaill6 en dernier lieu avant la p6riode en cause.
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Artlculo 11

Si, despu~s de suspenderse la pensi6n o indemnizaci6n de invalidez, el
asegurado recobrase su derecho, el pago de las prestaciones se reanudar por el
organismo deudor de la pensi6n o indemnizaci6n primitivamente concedida.

Si, despu~s de suprimirse la pensi6n o indemnizaci6n de invalidez, el
estado del asegurado justificase la concesi6n de una pensi6n de invalidez, esta
61tima pensi6n se liquidari siguiendo las reglas enunciadas en el articulo 10.

Articulo 12

Para el nacimiento del derecho a la pensi6n o a la indemnizaci6n de invalidez,
el tiempo durante el cual el interesado deba recibir la indemnizaci6n en dinero,
satisfecha con cargo al seguro de enfermedad antes de la liquidaci6n de la pensi6n
o de la indemnizaci6n de invalidez, serd en todos los casos el previsto por la
legislaci6n del pais en el cual haya trabajado al sobrevenir el accidente o la
enfermedad causante de la invalidez.

Articulo 13

La pensi6n o la indemnizaci6n de invalidez se transformard, en su caso,
en pensi6n de vejez, en las condiciones previstas por la legislaci6n en virtud de la
cual hubiera sido concedida.

CAPfTULO 3

SEGURO DE VEJEZ Y SEGURO DE MUERTE (PENSI6N)

Articulo 14

Pdrrafo I
Para los trabajadores asalariados o asimilados belgas o espafioles que hayan

estado afiliados sucesiva o alternativamente en los dos paises contratantes a uno
o varios regimenes de seguro de vejez o de seguro de muerte (pensi6n), los
periodos de seguro cumplidos bajo estos regimenes o los periodos reconocidos
equivalentes a periodos de seguro en virtud de tales regimenes, se totalizarAn a
condici6n de que no se superpongan, tanto a los fines de la determinaci6n del
derecho a las prestaciones como a los del mantenimiento o recuperaci6n de este
derecho.

Los periodos a tomar en consideraci6n como equivalentes a periodos de
seguro serdn, en cada pais, los considerados como tales por la legislaci6n de dicho
pais.

Todo periodo reconocido equivalente a un periodo de seguro en virtud,
a la vez, de la legislaci6n belga y de la legislaci6n espafiola, se tomard en cuenta,
para la liquidaci6n de las prestaciones, por los organismos del pais donde el
interesado haya trabajado en 61timo lugar antes del periodo en cuesti6n.
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Paragraphe 2
Lorsque la l6gislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de

certaines prestations h la condition que les p6riodes aient 6t6 accomplies dans
une profession soumise A un regime special d'assurance, ne sont totalis~es pour
l'admission au bin~fice de ces prestations, que les p6riodes accomplies sous le
ou les r~gimes sp~ciaux correspondants de l'autre pays.

Si, dans 'un des deux pays contractants, il n'existe pas, pour la profession,
de r6gime special, les p6riodes d'assurance accomplies dans ladite profession
sous l'un des r~gimes vis~s au paragraphe 1er ci-dessus sont n6anmoins totalis6es.

En ce qui concerne les regimes sp6ciaux de retraite des ouvriers mineurs

a) sont seules susceptibles d'6tre totalis~es, les p6riodes accomplies en
Belgique et en Espagne, dans les mines de houille, dans les mines m~talliques
et dans les carri6res souterraines;

b) sont seules A prendre en consideration comme 6quivalentes A des p6riodes
d'assurance, celles des p6riodes consid6r~es comme telles par la l6gislation de
chaque pays qui ont &6, soit imm~diatement pr6c6d6es, soit imm6diatement
suivies d'une priode accomplie dans les mines. Ces p6riodes sont prises en
compte, pour la liquidation des prestations, par l'organisme du pays oif l'assur6 a
travaill6 dans les mines imm~diatement avant lesdites p6riodes; lorsque l'assur6
n'a pas travaill6 dans les mines avant lesdites p~riodes, celles-ci sont prises
en compte par l'organisme du pays dans lequel il a travaill dans les mines im-
m6diatement apr~s ces priodes.

Paragraphe 3
Lorsque la legislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi

de certaines prestations A la condition que les priodes aient 6t6 accomplies
dans une profession soumise A un r~gime sp6cial d'assurance et lorsque lesdites
priodes n'ont pu donner droit aux prestations pr~vues par ladite l6gislation
sp~ciale, lesdites p6riodes sont consid6r6es comme valables pour la liquidation
des prestations pr6vues par les autres r6gimes.

Paragraphe 4
La prestation A laquelle un assur6 peut pr6tendre de la part de chacun des

organismes intress6s est d6termin~e, en principe, en r6duisant le montant de la
prestation A laquelle il aurait droit si la totalit6 des priodes vis~es aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus avait 6t6 effectu6e sous le regime correspondant, et ce,
au prorata de la duroe des p~riodes effectu6es sous ce r~gime.

Chaque organisme d~termine, d'apr~s la lgislation qui lui est propre et
compte tenu de la totalit6 des priodes d'assurance, sans distinction du pays
contractant oii elles ont k6 accomplies, si l'int~ress6 r~unit les conditions requises
pour avoir droit A la prestation pr6vue par cette l6gislation.
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Pdrrafo 2
Cuando la legislaci6n de uno de los paises contratantes subordine la con-

cesi6n de ciertas prestaciones a la condici6n de que los periodos hayan sido cum-
plidos en una profesi6n sujeta a un r6gimen especial de seguro, no se totalizardn
para poder beneficiarse de tales prestaciones, m~s que los periodos cumplidos
bajo el o los regimenes especiales correspondientes al otro pais.

Si en uno de los paises contratantes no existe r6gimen especial para la
profesi6n, los periodos de seguro cumplidos en dicha profesi6n bajo uno de los
regimenes mencionados en el pirrafo 10 de este articulo sern no obstante totaliza-
dos.

En lo que concierne a los regimenes especiales de pensiones de los obreros
mineros :

a) Sern solamente susceptibles de totalizarse los periodos cumplidos en
B6Igica y en Espafia en las minas de hulla, en las minas mettlicas y en las canteras
subterrineas;

b) Solamente se considerarin como equivalentes a periodos de seguro,
los considerados como tales por la legislaci6n de cada pais que hayan sido, bien
sea inmediatamente precedidos, bien sea inmediatamente seguidos de un periodo
cumplido en las minas. Estos periodos se tomarin en cuenta, para la liquidaci6n
de prestaciones, por el organismo del pais donde el asegurado haya trabajado
en las minas inmediatamente antes de dichos periodos; cuando el asegurado no
haya trabajado en las minas antes de dichos periodos, 6stos se tomarin en cuenta
por el organismo del pais en el cual haya trabajado en las minas inmediatamente
despu6s de estos periodos.

Pdrrafo 3

Cuando la legislaci6n de uno de los paises contratantes subordine la con-
cesi6n de ciertas prestaciones a la condici6n de que los periodos hayan sido
cumplidos en una profesi6n sujeta a un rgimen especial de seguro, y cuando
dichos periodos no hubieran podido dar derecho a las prestaciones previstas
por dicha legislaci6n especial, tales periodos se considerarin v~lidos para la
liquidaci6n de las prestaciones previstas por los otros regimenes.

Pdrrafo 4
La prestaci6n que el a segurado pueda solicitar a cada uno de los organismos

interesados se determinard, en principio, reduciendo el importe de la prestaci6n
a que hubiera tenido derecho si la totalidad de los periodos indicados en los
p~irrafos I y 2 de este articulo se hubiese efectuado bajo el rgimen correspon-
diente, y 6sto, a prorrata de la duraci6n de los periodos efectuados bajo tal
r6gimen.

Cada organismo determinari, seg6n su propia legislaci6n y teniendo en
cuenta la totalidad de los periodos de seguro, sin distinci6n del pais contratante
en que se hayan cumplido, si el interesado reune las condiciones exigidas para
tener derecho a la prestaci6n prevista por esta legislaci6n.
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II d6termine pour ordre le montant de la prestation A laquelle l'intress6
aurait droit si toutes les p~riodes d'assurance totalis~es avaient &6 accomplies
exclusivement sous sa propre legislation et r~duit ce montant au prorata de la
dur~e des p~riodes accomplies sous ladite l6gislation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par un organisme lorsque
les priodes accomplies sous l'empire de la l6gislation qui le r6git n'atteignent
pas au total une ann6e comportant le minimum annuel de journ6es de travail
effectif ou de journ6es assimil6es au travail effectif pr6vu par cette l~gislation;
dans ce cas, l'organisme de l'autre pays supporte la charge enti~re de la presta-
tion A laquelle I'assur6 a droit d'apr~s la l6gislation qui r6git cet organisme et
compte tenu de la totalit6 des p6riodes d'assurance.

Article 15

Paragraphe jer

Lorsqu'un assure, compte tenu de la totalit6 des p~riodes vis6es au para-
graphe ier de l'article 14, ne remplit pas, au m~me moment, les conditions
exig6es par les lgislations des deux pays, son droit A la pension est 6tabli au
regard de chaque legislation, au fur et A mesure qu'il remplit ces conditions.

Paragraphe 2
Les p~riodes pour lesquelles une pension est liquid~e par le pays dans

lequel les conditions sont remplies en vertu du paragraphe.1 er, sont assimil~es,
pour l'ouverture des droits au regard de la 16gislation de l'autre pays, A des
p6riodes d'assurance du premier pays.

Article 16

Paragraphe Jer

Par derogation aux dispositions de l'article 14, l'octroi aux ouvriers mineurs
de la pension anticip~e pr6vue par la lkgislation sp6ciale beige est r6serv6 aux
intress6s qui remplissent les conditions exig6es par ladite l6gislation, compte
tenu de leurs services dans les seules mines de houille beiges.

Paragraphe 2
Le droit de cumuler la pension anticip6e ou une pension de vieillesse,

pr~vu par la legislation sp~ciale beige, avec un salaire minier, n'est reconnu, dans
les conditions et dans les limites fix~es par ladite l6gislation, qu'aux int6ress~s
qui continuent A travailler dans les mines de houille beiges.

Article 17

Tout assure, au moment ofi s'ouvre son droit A pension, peut renoncer au
b~n6fice des dispositions de l'article 14 de la pr6sente Convention. Les presta-
tions auxquelles il peut pr~tendre au titre de chacune des 16gislations nationales
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Determinard el importe de la prestaci6n a que el interesado tendria derecho
si todos los periodos de seguro totalizados se hubiesen cumplido exclusivamente
bajo su propia legislaci6n y reduciri este importe a prorrata de la duraci6n de los
periodos cumplidos bajo dicha legislaci6n.

Sin embargo, el organismo no tomard a su cargo ninguna prestaci6n cuando
los periodos cumplidos bajo el imperio de la legislaci6n que le rija no alcancen
en total un afto constituido por el minimo anual de jornadas de trabajo efectivo
o de jornadas asimiladas al trabajo efectivo previsto por esta legislaci6n; en este
caso, el organismo del otro pais sufragari la totalidad de la prestaci6n a que el
asegurado tenga derecho segfin la legislaci6n que rija tal organismo, teniendo en
cuenta la totalidad de los periodos de seguro.

Articulo 15

Pdrrafo 1
Cuando el asegurado, teniendo en cuenta la totalidad de los periodos indica-

dos en el pArrafo 10 del articulo 14, no cumpla al propio tiempo las condiciones
exigidas por las legislaciones de los dos paises, su derecho a la pensi6n se deter-
minart con a arreglo a cada legislaci6n, a medida de que vaya cumpliendo tales
condiciones.

Pdrrafo 2
Los periodos por los cuales una pensi6n sea liquidada por el pais en el que

se cumplen las condiciones requeridas en el pirrafo 1, se asimilarin para el
nacimiento de derechos respecto a la legislaci6n del otro pais, a los periodos de
seguro del primer pais.

Articulo 16

Pdrrafo 1
Como excepci6n de las disposiciones del articulo 14,1a concesi6n a los obreros

mineros de la pensi6n anticipada prevista por la legislaci6n especial belga se
reservard a los interesados que cumplan las condiciones exigidas por dicha
legislaci6n teniendo en cuenta solamente su trabajo en las minas de hulla belgas.

Pdrrafo 2
El derecho de acumular con el salario minero la pensi6n anticipada o una

pensi6n de vejez, previsto por la legislaci6n especial belga, nose reconocerd,
en las condiciones y con los limites fijados por dicha legislaci6n, mis que a los
interesados que continuen trabajando en las minas de hulla belgas.

Articulo 17

Cualquier asegurado, en el momento de nacer su derecho a pensi6n, podrd
renunciar al beneficio de las disposiciones del articulo 14 del presente Convenio.
Las prestaciones que pudiera solicitar en virtud de cada una de las legislaciones
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sont alors liquid~es s~par~ment par les organismes intress~s, ind~pendamment
des p~riodes d'assurance ou des p6riodes reconnues 6quivalentes accomplies
dans l'autre pays.

CHAPITRE IV

DISPOSITION COMMUNE AUX ASSURANCES INVALIDIT ET VIEILLESSE (DICS)

Article 18

Si la l6gislation de l'un des pays contractants subordonne h des conditions
de r6sidence le paiement des pensions d'invalidit6 ou des pensions de vieillesse
et de survie, qu'elles soient dues en application de l'article 14 ou calcu1es en
fonction des p~riodes d'assurance effective, lesdites conditions de r~sidence
ne sont pas opposables aux ressortissants belges ou espagnols tant qu'ils r6sident
dans l'un des deux pays contractants.

CHAPITRE V

DISPOSITION COMMUNE AUX ASSURANCES MALADIE-MATERNITE-INVALIDITE-

VIEILLESSE (DhCES)

Article 19

Si, d'apr~s la legislation de l'un des pays contractants, la liquidation des
prestations tient compte du salaire moyen de la priode enti~re d'assurance ou
d'une partie de ladite p6riode, le salaire moyen pris en consideration pour le
calcul des prestations A la charge de ce pays est d6termin6 d'apr6s les salaires
constat~s pendant la p~riode d'assurance accomplie dans ledit pays.

CHAPITRE VI

PRESTATIONS FAMILIALES

Article 20

Si la 16gislation nationale subordonne l'ouverture du droit aux prestations
familiales A l'accomplissement de p6riodes de travail ou assimiles, il est tenu
compte des priodes effectu6es tant dans l'un que dans l'autre pays.

CHAPITRE VII

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 21

Les dispositions contenues dans la l~gislation de l'un des pays contractants,
soit qu'elle assure la reparation du dommage, soit qu'elle vise la revalorisation des
prestations accord~es, restreignant le droit des 6trangers ou opposant A ceux-ci
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nacionales serAn entonces liquidadas separadamente por los organismos interesa-
dos, independientemente de los periodos de seguro o reconocidos equivalentes
cumplidos en el otro pais.

CAPfTULO 40

DIsPosIcI6N COM6N A LOS SEGUROS DE INVALIDEZ Y DE VEJEZ (MUERTE)

Articulo 18

Si la legislaci6n de uno de los paises contratantes subordina a condiciones
de residencia el pago de las pensiones de invalidez o de las pensiones de vejez
y de supervivencia, que se deban en aplicaci6n del articulo 14 o se calculen en
funci6n de los periodos de seguro efectivo, dichas condiciones de residencia no
ser~n aplicables a los stbditos belgas o espafioles en tanto que residan en uno de
los dos paises contratantes.

CAPfTULO 50

DIsPosIcI6N COMfJN A LOS SEGUROS DE ENFERMEDAD, MATERNIDAD, INVALIDEZ Y

VEJEZ (MUERTE)

Articulo 19

Si, de acuerdo con la legislaci6n de uno de los dos paises contratantes, para
la liquidaci6n de las prestaciones se tiene en cuenta el salario medio de todo el
periodo de seguro o de una parte de dicho periodo, el salario medio tornado en
consideraci6n para calcular las prestaciones a cargo de tal pais se determinard
segin los salarios comprobados durante el periodo de seguro cumplido en dicho
pais.

CAPfTULO 60

PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 20

Si la legislaci6n nacional subordina el nacimiento del derecho a las presta-
ciones familiares al cumplimiento de periodos de trabajo o asimilados, se tendrdn
en cuenta los periodos efectuados tanto en uno corno en otro pais.

CAPfTULO 70

ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Artculo 21

Las disposiciones contenidas en la legislaci6n de uno de los paises contratan-
tes, bien sea la que asegure la reparaci6n del dafio, bien sea la que sefiale la
revalorizaci6n de las prestaciones concedidas, que restrinjan el derecho de los
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des d6ch6ances en raison du lieu de r6sidence, ne sont pas opposables aux res-
sortissants de l'autre pays contractant, lorsque ceux-ci font valoir leur droit
au paiement des indemnitds, allocations, rentes ou capitaux.

Toutefois, les prestations dont l'octroi est subordonn6 une condition de
besoin ne sont accorddes que sur le territ6ire du pays ddbiteur.

Article 22

Si un travailleur qui a obtenu indemnisation pour une maladie profession-
nelle dans l'un des pays contractants, fait valoir, pour une maladie de m~me ori-
gine, des droits A indemnisation, sous l'empire de la lMgislation de son nouveau
lieu de travail dans l'autre pays, il devra ddclarer A l'organisme compdtent de ce
dernier pays les prestations et indemnitds regues antdrieurement pour cause de
la m~me maladie.

L'organisme ddbiteur des nouvelles prestations et indemnitds tiendra
compte des prestations antdrieures comme si elles avaient &6 servies h sa charge.

CHAPITRE VIII

SOUTIEN DES CHOMEURS INVOLONTAIRES

Article 23

Les travailleurs salaries ou assimil6s aux salarids qui se rendent de Belgique
en Espagne ou inversement, bdn6ficient dans le pays de leur nouveau lieu de
travail, de la 16gislation relative au soutien des ch6meurs involontaires pour
autant que :

10) ils aient effectu6 un travail salari6 ou assimil6 en conformit6 des lois
et r~glements dudit pays;

20) ils remplissent les conditions requises pour bdndficier des prestations
au regard de la l6gislation du pays du nouveau lieu de travail, compte tenu de la
pdriode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la pdriode post6rieure
A leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.

CHAPITRE IX

INDEMNIT9 FUNtRMRE

Article 24

L'indemnit6 fun6raire payable au d6c~s des pensionn~s est h la charge de
l'organisme auquel l'assur6 a 6t6 affili6 en dernier lieu, sous r6serve que, compte
tenu des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux pays, il justifie des
conditions requises pour bdndficier de ces prestations au regard de la l6gislation
qui rdgit cet organisme.
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extranjeros o que impongan a 6stos p6rdidas de derecho por raz6n del lugar de
residencia, no serin aplicables a los stibditos del otro pais contratante cuando
6stos hagan valer su derecho al pago de las indemnizaciones, subsidios, rentas o
capitales.

Sin embargo, las prestaciones cuya concesi6n se subordine a una condici6n
de necesidad, no se concederin mds que en el territorio del pais deudor.

Articulo 22

Si un trabajador que hubiera obtenido indemnizaci6n por una enfermedad
profesional en uno de los paises contratantes, hiciera valer, por una enfermedad
de la misma naturaleza, su derecho a indemnizaci6n, al amparo de la legislaci6n
de su nuevo lugar de trabajo en el otro pais, deberA declarar al organismo com-
petente de este iltimo pais las prestaciones e indemnizaciones recibidas anterior-
mente con motivo de la misma enfermedad.

El organismo deudor de las nuevas prestaciones e indemnizaciontes tendrd en
cuenta las prestaciones anteriores como si hubieran sido satisfechas a su cargo.

CAPfTULO 80

MANTENIMIENTO DE LOS PARADOS INVOLUNTARIAMENTE

Articulo 23

Los trabajadores asalariados o asimilados a los asalariados que se trasladen
de B61gica a Espafia o viceversa se beneficiardn en el pais de su nuevo lugar de
trabajo, de la legislaci6n relativa al mantenimiento de los parados involuntaria-
mente, con tal de que:

10) hayan efectuado un trabajo asalariado o asimilado, de conformidad con
las leyes y reglamentos del pais;

20) cumplan las condiciones exigidas para beneficiarse de las prestaciones,
de acuerdo con la legislaci6n del pais del nuevo lugar de trabajo, teniendo en
cuenta el periodo de afiliaci6n en el pais que hayan abandonado y el periodo
posterior a su afiliaci6n en el pais de su nuevo lugar de trabajo.

CAPiTULO 90

INDEMNIZACI6N FUNERARIA

Articulo 24.

La indemnizaci6n funeraria pagadera a la muerte de los pensionistas estard a
cargo del organismo en el cual el asegurado hubiera estado afiliado filtimamente,
bajo reserva de que, teniendo en cuenta los periodos de seguro cumplidos en los
dos paises, justifique cumplir las condiciones requeridas para beneficiarse de estas
prestaciones de acuerdo con la legislaci6n que rija tal organismo.
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TITRE III

DISPOSITIONS GtNPRALES ET DIVERSES

CHAPITRE er

ENTR'AIDE ADMINISTRATIVE

Article 25

Paragraphe I""
Les autorit6s ainsi que les organismes d'assurance ou de s6curit6 sociale

des deux pays contractants se preteront mutuellement leurs bons offices, dans
la m6me mesure que s'il s'agissait de l'application de leurs propres r6gimes.

Un Arrangement administratif d~terminera les autorit6s et organismes
de chacun des deux pays contractants qui seront habilit6s Ai correspondre directe-
ment entre eux A cet effet, ainsi qu'h centraliser les demandes des int6ress6s.

Cet Arrangement administratif pourra d6terminer que les versements
seront op6r6s par l'interm6diaire d'une institution centralisatrice du pays de la
r6sidence du b6n6ficiaire, et, dans cette 6ventualit6, il fixera les modalit6s de
1'intervention de cette institution.

Paragraphe 2
Ces autorit6s et organismes pourront subsidiairement recourir, dans le

m6me but, a l'intervention des autorit6s diplomatiques ou consulaires de l'autre
pays.

Paragraphe 3
Les autorit6s diplomatiques ou consulaires de F'un des deux pays peuvent

intervenir directement auprbs des autorit6s administratives et des organismes
nationaux d'assurance ou de s6curit6 sociale de l'autre pays en vue de recueillir
tous renseignements utiles pour la d6fense des int6r~ts de leurs ressortissants.

Article 26
Paragraphe 1pr

Le b6n~fice des exemptions de droits d'enregistrement, de greffe, de timbre
et de taxes consulaires pr~vues par la 1gislation de 'un des pays contractants
pour les pi~ces produire aux administrations ou organismes de s~curit6 sociale
de ce pays, est 6tendu aux pi~ces correspondantes h produire, pour l'application
de la pr6sente Convention, aux administrations ou organismes de s6curit6
sociale de l'autre pays.

Paragraphe 2
Tous actes, documents et pi~ces quelconques h produire pour 'ex6cution

de la pr6sente Convention sont dispenses du visa de 16galisation des autorit6s
diplomatiques ou consulaires.
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TfTULO III

DISPOSICIONES GENERALES Y DIVtRSAS

CAPfTULO 10

AYUDA MUTUA ADMINISTRATIVA

Articulo 25

Pdrrafo 1

Las Autoridades y los Organismos de seguro o de seguridad social de los
dos paises contratantes se prestar~n reciprocamente sus buenos oficios, de igual
forma que si se tratara de la aplicaci6n de sus propios regimenes.

Un Arreglo Administrativo determinari las Autoridades y Organismos de
cada uno de los dos paises contratantes que sean competentes para comunicarse
directamente entre ellos a tal efecto, asi como para centralizar las peticiones de los
interesados.

Este Arreglo podrA determinar que los pagos sean realizados por intermedio
de una instituci6n centralizadora del pais de residencia del beneficiario y, en este
caso, fijardi las modalidades de la intervenci6n de esta instituci6n.

Pdrrafo 2

Las Autoridades y organismos mencionados podrin subsidiariamente
recurrir, con el mismo objeto, a la intervenci6n de las Autoridades diplomiticas
o consulares del otro pais.

Pdrrafo 3

Las Autoridades diplomiticas o consulares de uno de los dos paises podrin
intervenir directamente cerca de las Autoridades administrativas y de los Or-
ganismos nacionales de seguro o de seguridad social del otro pais para recoger
cualesquiera informaciones iitiles para la protecci6n de los intereses de sus
sibditos.

Articulo 26

Pdrrafo 1
El beneficio de las exenciones de derechos de registro, de derechos judiciales,

de timbre y de impuestos consulares, previstas por la legislaci6n de uno de los
paises contratantes para los documentos que hayan de presentarse en las ad-
ministraciones u organismos de seguridad social de este pais, se extenderd a los
documentos correspondientes que hayan de presentarse para la aplicaci6n de este
Convenio, en las administraciones u organismos de seguridad del otro pais.

Pdrrafo 2

Todas las diligencias, documentos y escritos que hayan de presentarse
para la ejecuci6n del presente Convenio quedarAn dispensados del visado de
legalizaci6n de las Autoridades diplomiticas o consulares.

NO 4464
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Article 27

Les documents adress~s pour l'application de la pr6sente Convention par
les b~n~ficiaires de cette Convention aux organismes, autorit~s et juridictions de
l'un des pays contractants, comptents en mati~re de s~curit6 sociale, seront
r~dig~s dans l'une des langues officielles de l'un ou de l'autre pays.

Article 28

Les demandes et les recours qui devraient tre introduits dans un d~lai
d~termin6 aupr~s d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contractants
comptent pour recevoir les demandes ou les recours en mati~re de s~curit6
sociale, sont considrs comme recevables s'ils sont pr~sent~s dans le mme
ddlai aupr~s d'une autorit6 ou d'un organisme correspondant de l'autre pays.
Dans ce cas, cette derni~re autorit6 ou ce dernier organisme devra transmettre,
sans retard, ces demandes ou ces recours A l'organisme comptent.

Article 29

I1 n'est pas d6rog6 aux r6gles pr~vues par les r~gimes vis~s l'article 2 pour
les conditions de la participation des 6trangers aux 6lections auxquelles donne
lieu le fonctionnement de la s6curit6 sociale.

Article 30

Paragraphe ler

Les autorit6s administratives supremes des deux pays contractants fixeront
au moyen d'un Arrangement administratif les mesures a prendre en vue de
l'application de la pr~sente Convention.

Paragraphe 2
Lesdites autorit~s se communiqueront, en temps utile, les modifications

survenues dans la 16gislation ou la r~glementation de leur pays concernant les
regimes 6numr6s A l'article 2.

Paragraphe 3
Les autorit~s ou services compktents de chacun des pays contractants se

communiqueront les autres dispositions prises en vue de l'ex~cution de la
pr6sente Convention A l'int~rieur de leur propre pays.

Article 31

Sont consid6r6s dans chacun des ttats Contractants, comme autorit~s
administratives supremes, au sens de la pr6sente Convention:

en Belgique: le Ministre du Travail et de la Pr~voyance sociale;
en Espagne: le Ministre du Travail.
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Artculo 27

Los documentos dirigidos, en la aplicaci6n del presente Convenio, por los
beneficiarios del mismo a los organismos, autoridades y tribunales de uno de los
paises contratantes, competentes en materia de seguridad social, ser~n redactados
en una de las lenguas oficiales de uno u otro pais.

Articulo 28

Las instancias y los recursos que deban presentarse en un plazo determinado
ante una autoridad o un organismo de uno de los paises contratantes, competente
para recibir las instancias o los recursos en materia de seguridad social, serin
considerados como recibidos si se presentan en el mismo plazo ante una autoridad
o un organismo correspondiente del otro pais. En este caso, esta 6ltima autoridad
o este 6ltimo organismo deberd cursar sin demora tales instancias o recursos al
organismo competente.

Articulo 29

No se derogan las disposiciones previstas por los regimenes a que se refiere
el articulo 2 en lo que respecta a las condiciones de participaci6n de los extran-
jeros en las elecciones a que da lugar el funcionamiento de la seguridad social.

Articulo 30

Pdrrafo 1
Las autoridades administrativas supremas de los dos paises contratantes

determinarin por medio de un Arreglo Administrativo las medidas necesarias
para la aplicaci6n del presente Convenio.

Pdrrafo 2
Dichas autoridades se comunicarfn, en tiempo oportuno, las modificaciones

que tengan lugar en las leyes o reglamentos de sus paises por lo que respecta a los
regimenes enumerados en el articulo 2.

Pdrrafo 3
Las autoridades o servicios competentes de cada uno de los paises contra-

tantes se comunicardn las demos disposiciones adoptadas para la ejecuci6n del
presente Convenio en el interior de su propio pais.

Articulo 31

Se considerarin en cada uno de los Estados contratantes, como autoridades
administrativas supremas, a los fines del presente Convenio :

En Bilgica: el Ministro de Trabajo y de Previsi6n Social.
En Espafta: el Ministro de Trabajo.
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CHAPITRE II

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32

Les organismes d~biteurs de prestations sociales en vertu de la pr6sente
Convention s'en libreront valablement dans la monnaie de leur pays.

Au cas ofi des dispositions seraient arr~t~es dans 'un ou dans l'autre des
deux pays contractants en vue de soumettre h des restrictions le commerce des
devises, des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux Gouverne-
ments pour assurer, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
les transferts des sommes dues de part et d'autre.

Article 33

Paragraphe Je

Toutes les difficult6s relatives A l'application de la pr6sente Convention
seront r6gl6es, d'un commun accord, par les autorit~s administratives supremes
des 1Rtats Contractants.

Paragraphe 2

Au cas oil il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver par cette voie A une solution,
le diffrend devra 6tre r6gl6 suivant une procedure d'arbitrage organisde par un
arrangement A intervenir entre les Gouvernements. L'organe arbitral devra
r~soudre le diff~rend selon les principes fondamentaux et l'esprit de la pr~sente
Convention. Ses d6cisions seront obligatoires et d~finitives.

Article 34

Paragraphe 1e

Les prestations dont le service avait 6t6 suspendu en application des dis-
positions en vigueur dans un des pays contractants en raison de la residence des
int~ress~s A l'6tranger seront servies A partir du premier jour du mois qui suit
la mise en vigueur de la pr~sente Convention. Les prestations qui n'avaient pu
6tre attributes aux int6ress6s pour la m~me raison seront liquid6es et servies

compter de la m~me date.
Le pr6sent paragraphe ne recevra application que si les demandes sont

formul~es dans le d~lai des deux ans A compter de la date de la mise en vigueur
de la pr~sente Convention.

Paragraphe 2

Les dispositions du paragraphe precedent seront 6galement appliqu~es,
A la demande des int~ressfs, dans les cas o i les risques assures s'6tant produits
avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, n'auraient pas donn6 lieu
au paiement de prestations.
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CAPfTULO 20

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 32

Los organismos deudores de prestaciones sociales en virtud del presente
Convenio se liberarin vAlidamente en la moneda de su pais.

En el caso de que se estableciera en uno u otro de los dos paises contratantes
disposiciones destinadas a someter a restricciones el trifico de divisas, los dos
Gobiernos deberin adoptar inmediatamente de comfrn acuerdo medidas para
asegurar, de conformidad con las disposiciones del presente Convenio, las
transferencias de las cantidades debidas por una y otra parte.

Articulo 33

Pdrrafo 1

Las autoridades administrativas supremas de los Estados Contratantes
resolverin de comfin acuerdo todas las diferencias que surjan en la aplicaci6n del
presente Convenio.

Pdrrafo 2

En el caso de que por tal via no hubiera sido posible Ilegar a una soluci6n, la
diferencia deberd resolverse conforme a un procedimiento de arbitraje decidido
por un Arreglo a concluir entre los Gobiernos. El organismo arbitral deberi
resolver la diferencia conforme a los principios fundamentales y al espiritu del
presente Convenio. Sus decisiones setin obligatorias y definitivas.

Artculo 34

Pdrrafo 1

Las prestaciones cuyo pago hubiera sido suspendido en aplicaci6n de las
disposiciones vigentes en uno de los paises contratantes por raz6n de la residencia
de los interesados en el extranjero, serin satisfechas a partir del primer dia del
mes siguiente a la entrada en vigor del presente Convenio. Las prestaciones que
no hubieran podido concederse a los interesados por la misma raz6n se liquidarAn
y satisfarin a partir de la misma fecha.

El presente prrafo no se aplicari mis que si las instancias se formulan en el
plazo de dos afios a contar desde la fecha de entrada en vigor del presente Con-
venio.

Pdrrafo 2
Sern igualmente aplicables las disposiciones del pirrafo precedente, a

petici6n de los interesados, en los casos en que los riesgos asegurados, habi6ndose
producido antes de la entrada en vigor del presente Convenio, no hubieran dado
lugar al pago de prestaciones.
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Paragraphe 3
Les droits des ressortissants belges ou espagnols, ayant obtenu ant6rieure-

ment l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention la liquidation des pensions
ou rentes d'assurance vieillesse, pourront 6tre revis6s la demande des int6ress~s.

La revision aura pour effet d'accorder aux b~n~ficiaires, A partir du premier
jour du mois qui suit la mise en vigueur de la pr~sente Convention, les m~mes
droits que si la Convention avait 6t6 en vigueur au moment de la liquidation,
pour autant que cette demande soit introduite dans un d6lai de deux ans.

Paragraphe 4
L'Arrangement administratif vis6 A l'article 30 d~terminera les modalit~s

d'application des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article.

Article 35
Paragraphe 1Ir

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en
seront 6chang~s Madrid aussit6t que possible.
Paragraphe 2

Elle entrera en vigueur le premier du mois succ~dant A celui qui suivra
l'6change des ratifications.

Paragraphe 3
La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e d'une ann6e A partir

de sa date d'entr~e en vigueur. Elle sera renouvel~e tacitement d'ann~e en annie
sauf d6nonciation qui devra 8tre notifi~e, au moins, trois mois avant l'expiration
du terme.
Paragraphe 4

En cas de d~nonciation, les stipulations de la pr6sente Convention resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les
regimes int~ress~s pr~voiraient pour les cas de nationalit6 6trang6re ou de r~si-
dence ii l'6tranger d'un assur6.
Paragraphe 5

En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition aff6rents aux p6riodes
d'assurance accomplies antrieurement A la date A laquelle la pr6sente Convention
cessera d'6tre en vigueur, les stipulations de cette Convention resteront appli-
cables dans les conditions qui devront ftre pr~vues d'un commun accord.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Con-
vention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT Bruxelles, le 28 novembre 1956, en deux originaux, en langue fran-
aise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique: Pour l'Espagne:
P.-H. SPAAK Le Comte DE CASA MIRANDA
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Pdrrafo 3
Podr~n revisarse a petici6n de los interesados los derechos de los siibditos

belgas o espafioles que hayan obtenido anteriormente a la entrada en vigor del
presente Convenio la liquidaci6n de pensiones o rentas del seguro de vejez.

La revisi6n tendrd por objeto conceder a los beneficiarios, a partir del primer
dia del mes siguiente a la entrada en vigor del presente Convenio, los mismos
derechos que si el Convenio hubiera estado en vigor en el momento de la liquida-
ci6n, con tal de que la petici6n sea presentada en un plazo de dos afios.

Pdrrafo 4

El Arreglo Administrativo indicado en el articulo 30 determinarA las modali-
dades de aplicaci6n de las disposiciones de los pirrafos 1, 2 y 3 del presente
articulo.

Articulo 35
Pdrrafo 1

El presente Convenio serd ratificado y los instrumentos de ratificaci6n se
canjearin en Madrid lo mis pronto posible.
Pdrrafo 2

Entrar en vigor el primer dia del mes inmediatamente posterior al siguiente
del mes del canje de los instrumentos de ratificaci6n.

Pdrrafo 3
El presente Convenio tendri una duraci6n de un afio a partir de la fecha

de su entrada en vigor. Seri renovado ticitamente de afio en afio salvo denuncia
que deberd ser notificada al menos con tres meses de antelaci6n a su vencimiento.

Pdrrafo 4

En caso de denuncia, las estipulaciones del presente Convenio seguirin
siendo aplicables a los derechos adquiridos, no obstante las disposiciones res-
trictivas que los regimenes interesados prevean para los casos de nacionalidad
extranjera o de residencia en el extranjero del asegurado.
Pdrrafo 5

En lo que concierne a los derechos en curso de adquisici6n por periodos
de seguro cumplidos con anterioridad a la fecha en que deje de estar en vigor el
presente Convenio, las estipulaciones de este Convenio continuarn siendo
aplicables en las condiciones que se preverin de comn acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos firman y sellan el presente
Convenio.

HECHO en Bruselas, el 28 de Noviembre de 1956, en dos originales, en
lengua francesa y en lengua espafiola, haciendo fe igualmente los dos textos.

Por Bdlgica: Por Espafia :
P.-H. SPAAK Conde DE CASA MIRANDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4464. CONVENTION 1 BETWEEN BELGIUM AND SPAIN
ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT BRUSSELS, ON
28 NOVEMBER 1956

His Majesty the King of the Belgians and the Head of the Spanish State,

Desirous of guaranteeing the benefits of the legislative provisions concerning
social security in force in the two Contracting States to the persons to whom
these legislative provisions apply or have been applied, have resolved to conclude
a convention and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. P.-H. Spaak, Minister of Foreign Affairs;

The Head of the Spanish State:
His Excellency the Count of Casa Miranda, Ambassador of Spain at Brussels,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

Belgian or Spanish workers who are employed persons or persons treated
as employed persons under the legislative provisions concerning social security
set out in article 2 of this Convention shall be subject to the said legislative
provisions in force, respectively, in Belgium or Spain and shall, together with
their dependants, enjoy the benefits thereof in accordance with the laws of each
contracting country and, subject to proof of nationality, under the same conditions
as the nationals of each country.

Article 2
Paragraph 1

The legislative provisions concerning social security to which this Conven-
tion applies shall be:

1. In Belgium:
(a) The laws and regulations concerning sickness and invalidity insurance

for wage earners, salaried employees, miners and persons treated as miners, and
merchant seamen;

I Came into force on 1 July 1958, in accordance with article 35, paragraph 2. The exchange
of the instruments of ratification took place at Madrid on 5 May 1958. This Convention is not
applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(b) The laws and regulations concerning the insurance for old-age and
early death of wage earners, salaried employees and merchant seamen;

(c) The laws and regulations concerning the special scheme for the retire-
ment of miners and persons treated as miners;

(d) The laws and regulations concerning family allowances for employed
persons;

(e) The laws and regulations concerning industrial accidents, including
the legislation relating to seafarers;

(f) The laws and regulations concerning occupational diseases;
(g) The laws and regulations concerning provision for the support of

persons involuntarily unemployed and the payment of allowances for waiting
periods in respect of the merchant seamen's pool;

2. In Spain:

(a) The laws and regulations concerning old-age and invalidity insurance,
including the special schemes;

(b) The laws and regulations concerning industrial accident and occupa-
tional disease insurance;

(c) The laws and regulations concerning sickness and maternity insurance;
(d) The laws and regulations concerning family allowances, including the

special schemes;
(e) The workers' mutual-aid scheme;
(f) The welfare scheme for large families;
(g) The laws and regulations concerning technological unemployment,

involuntary unemployment in the cotton industry and unemployment caused
by electric-power deficiencies.

Paragraph 2

This Convention shall also apply to any laws or regulations which have
amended or supplemented, or may in future amend or supplement, the legislative
provisions referred to in paragraph I of this article.

The above notwithstanding, the Convention shall not apply to:

(a) Laws or regulations covering a new branch of social security, unless an
arrangement to that effect is agreed upon between the contracting countries;

(b) Laws or regulations extending existing schemes to new classes of bene-
ficiaries if the Government of the country concerned lodges an objection with the
Government of the other country within a period of three months after the
official publication of the said laws or regulations.

Article 3

Paragraph 1

Employed persons or persons treated as employed persons under the relevant
laws of each contracting country shall, when employed in either country, be
subject to the laws in force at their place of employment.
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Paragraph 2

The provision of paragraph 1 shall be subject to the following exceptions:

(a) Employed persons or persons treated as employed persons who are
employed in a country other than that of their normal residence by an under-
taking having in the country of such residence an establishment to which the
said persons normally belong shall remain subject to the legislative provisions
in force in the country in which they are normally employed, on condition that
the duration of their employment in the territory of the second country does not
exceed twelve months; where, for unforeseeable reasons, this employment is
extended beyond the period originally contemplated and exceeds twelve months,
the application of the legislative provisions in force in the country in which the
said persons are normally employed may, as an exceptional measure, be continued
with the agreement of the Government of the country in which the temporary
place of employment is situated;

(b) Employed persons or persons treated as employed persons who belong
to public or private transport undertakings in either contracting country and are
employed in the other country either permanently or temporarily or as travelling
personnel shall be subject exclusively to the provisions in force in the country in
which the undertaking has its head office.

Paragraph 3
The supreme administrative authorities of the Contracting States may

provide by agreement for further exceptions to the provision of paragraph 1.
They may also agree that the provision of paragraph 1 and the exceptions provided
for in paragraph 2 shall not apply in specific cases.

Article 1
Paragraph 1

The provision of article 3, paragraph 1, shall be applicable to:

(1) Employed persons and administrative employees who are employed
under contract or temporarily at Spanish diplomatic or consular missions or
who are in the personal employ of the heads, members or employees of such
missions;

(2) Employed persons and persons treated as employed persons who are
employed at Belgian diplomatic or consular missions or who are in the personal
employ of the heads, members or employees of such missions.

Paragraph 2
Employed persons as referred to in paragraph 1 of this article who are of the

nationality of the country represented by the diplomatic or consular office and
who are posted temporarily in the country where they are employed may opt
between the legislation of the country in which they are employed and the
legislation of their country of origin.
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Paragraph 3
Paragraphs 1 and 2 shall not apply to diplomatic and consular officers

de carriare, including officials on the staff of the chancellery.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER I

SICKNESS AND MATERNITY INSURANCE

Article 5

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Belgium to Spain or vice versa, shall, together with their dependants living with
them in the country of the new place of employment, be eligible for sickness
insurance benefits in that country if:

(1) They were certified fit for employment when they last entered that
country;

(2) They have become covered by social insurance since they last entered
the territory of the new country of employment;

(3) They fulfil the conditions required by the legislation of that country,
account being taken, where appropriate, of insurance periods or equivalent
periods completed under the legislation of the other country.

The provisions of Belgian law under which the grant of benefits is made
conditional upon investigation into the origin of the sickness shall not apply to
the dependants of such persons.

If the dependants of employed persons or persons treated as employed
persons are in hospital at the time when the place of employment is transferred
from one country to the other, the country of the former place of employment
shall continue to bear the cost of hospitalization and treatment for a period of not
more than three months.

Article 6

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Belgium to Spain or vice versa shall, together with their dependants living with
them in the country of the new place of employment, be eligible for maternity
insurance benefits in that country if:

(1) They were certified fit for employment when they last entered that
co untry;

(2) They have become covered by social insurance since they last entered
the territory of the new country of employment.
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(3) They fulfil the conditions required by the legislation of that country,
account being taken, where appropriate, of insurance periods or equivalent
periods completed under the legislation of the other country.

The above notwithstanding, maternity insurance benefits in cash shall be
paid by the social security authority of the scheme under which the person was
insured on the 270th day before confinement. Such cash benefits shall be paid
direct by the said authority in accordance with the legislative provisions to which
it is subject.

Benefits in kind also shall be granted by the social security authority of the
former place of employment on condition that the person concerned fulfils the
requirements established by the legislation of that country and that at the time
of confinement she has been resident in the country of the new place of em-
ployment for less than 180 days. In that case, benefits in kind shall be granted
by the social security authority of the country of residence, in accordance with the
legislation of that country, and shall be refunded by the responsible social
security authority of the other country up to the amount for which that authority
would have been liable if the legislation of that country had been applied.

If, at the time of confinement, the person concerned has been resident for
over 180 days in the country of the new place of employment, benefits in kind
shall be granted in conformity with the legislation of the country of residence
and that country shall be liable for them.

Article 7

The provisions of article 5 (3) and article 6 (3) shall only apply if employment
is taken up in the country of the new place of employment within one month
from the termination of employment in the country of the former place of
employment.

CHAPTER II

INVALIDITY INSURANCE

Article 8

Paragraph 1

In the case of Belgian or Spanish employed persons and persons treated
as employed persons who, in the two contracting countries, have been insured,
consecutively or alternately, under one or more invalidity insurance schemes,
the insurance periods completed under these schemes or the periods recognized
as equivalent to insurance periods by virtue of the same schemes shall, subject
to the provisions of article 5 and on condition that there is no overlapping, be
aggregated for the purposes both of the determination of the right to benefits
in cash or in kind and of the maintenance or recovery of this right.
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Paragraph 2
Invalidity insurance benefits in cash shall be paid in accordance with the

provisions of the legislation which was applicable to the person concerned at the
time of the interruption of employment followed by invalidity, and the cost
shall be borne by the authority which is competent according to the said legisla-
tion.

Paragraph 3

Nevertheless, if at the time of the interruption of employment followed by
invalidity the disabled person, having been previously insured under an invalidity
insurance scheme in the other country, has not been covered by social insurance
for at least one year since he last entered the territory of the country in which
the interruption of employment has occurred, he shall, due account being taken
of the aggregate insurance periods, receive from the competent social security
authority of the former country the cash benefits provided for by the legislation
of that country on condition that he fulfils the requirements laid down in that
legislation. This provision shall not apply where invalidity is the result of an
accident.

Article 9

Notwithstanding the provisions of article 8, paragraph 2, the right to
invalidity insurance benefits in the case of workers who have been employed in
the mines in Belgium and Spain shall be determined in accordance with the
provisions of article 14, paragraph 4, where, due account being taken of the
aggregate insurance periods, those workers fulfil the conditions for the granting
of an invalidity pension under the Belgian legislation concerning the special
scheme for the retirement of miners and persons treated as miners and where the
periods of insurance in each country have attained the minimum of one year
as required by the said paragraph 4.

Article 10

If, on the date of the sickness or accident which caused invalidity, the
insured person, being a miner, was employed in the country other than that
of the responsible social security authority, account shall be taken, in determining
the amount of the invalidity pension, of the wage paid in the country of the
responsible social security authority to employed persons of the occupational
category to which the person concerned belonged on that date.

Article 11

If, after suspension of the invalidity pension or compensation, the insured
person again becomes entitled to benefit, the payment of benefit shall be resumed
by the social security authority responsible for the pension or compensation
originally granted.
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If, after discontinuance of the invalidity pension or compensation, the
condition of the insured person justifies the award of an invalidity pension,
the said pension shall be paid in accordance with the provisions of article 10.

Article 12

For the purposes of eligibility for invalidity pensions or compensation,
the period during which the person concerned is required to have been in receipt
of the cash compensation paid by virtue of sickness insurance before the award
of the invalidity pension or compensation shall in all cases be that provided for
by the legislation of the country in which he was working at the time of the
accident or disease which caused the invalidity.

Article 13

An invalidity pension or invalidity compensation shall, where appropriate,
be converted into an old-age pension under the conditions laid down by the
legislation in virtue of which the said pension or compensation was granted.

CHAPTER III

OLD-AGE AND SURVIVORS (PENSION) INSURANCE

Article 14

Paragraph 1

In the case of Belgian or Spanish employed persons or persons treated as
employed persons who have been insured, consecutively or alternately, in the
two contracting countries under one or more old-age or survivors (pension)
insurance schemes, the insurance periods completed under these schemes or the
periods recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the said
schemes, shall, on condition that they do not overlap, be aggregated for the
purposes both of the determination of the right to benefits and of the maintenance
or recovery of this right.

The periods to be taken into account as equivalent to insurance periods
shall, in each country, be those regarded as such under the legislation of that
country.

Any period recognized as equivalent to an insurance period under both
Belgian and Spanish legislation shall be taken into account, in the payment of
benefits, by the authorities of the country in which the insured person was last
employed before the period in question.

Paragraph 2

Where the laws of either contracting country make the grant of certain
benefits conditional upon the periods being completed in an occupation subject
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to a special insurance scheme, only the periods completed under the corresponding
special scheme or schemes of the other country shall be aggregated for admission
to the grant of these benefits.

Even if in one of the contracting countries there is no special scheme govern-
ing the particular occupation, the insurance periods completed in the said
occupation under one of the schemes referred to in paragraph 1 shall nevertheless
be aggregated.

For the purposes of the special retirement schemes for miners

(a) Periods of employment completed in coal mines, or mines and under-
ground quarries in Belgium and Spain shall alone be aggregated;

(b) Periods regarded as insurance periods under the legislation of each
country shall be taken into consideration as equivalent to insurance periods
only if they were immediately preceded or followed by periods of employment
completed in the mines. The said periods shall be taken into account, for the
payment of allowances, by the social security authority of the country where the
insured person was employed in the mines immediately before the said periods;
if the insured person was not employed in the mines before the said periods,
these shall be taken into account by the social security authority of the country
where he was employed in the mines immediately after these periods.

Paragraph 3

Where the laws of either contracting country make the grant of certain
benefits conditional upon the periods being completed in an occupation subject
to a special insurance scheme but the said periods are not sufficiently long to
provide entitlement to benefits under such special scheme, those periods shall
be regarded as valid for the payment of benefits under the other schemes.

Paragraph 4

The amount of benefit which an insured person may claim from the com-
petent social security authority of either country shall, in principle, be determined
by reducing the amount of the benefit to which he would have been entitled if
the aggregate of the periods referred to in paragraphs I and 2 had been com-
pleted under the scheme administered by that authority, the reduction being
effected in proportion to the length of the periods actually completed under
that scheme.

The social security authority of each country, acting in accordance with
the legislation applicable to that authority and taking into account the aggregate
of the insurance periods irrespective of the contracting country in which they
were completed, shall determine whether the person concerned satisfies the
conditions for entitlement to benefits under the said legislation.

The said authority shall determine the amount of the benefits to which the
person concerned would be entitled if the aggregate of the insurance periods
had been completed exclusively under its own legislation and shall reduce this
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amount in proportion to the length of the periods actually completed under that
legislation.

Nevertheless, an authority shall not be responsible for a benefit where the
periods completed under the relevant legislation do not total one year, being a
year comprising the annual minimum number of days of actual employment or
of days treated as actual employment as provided by that legislation; in this
case the authority of the other country shall assume full responsibility for the
benefits to which the insured person is entitled under the legislation applicable
to that authority, account being taken of the aggregate of the insurance periods.

Article 15
Paragraph 1

Where an insured person, account being taken of the aggregate of the periods
referred to in article 14, paragraph 1, does not simultaneously satisfy the conditions
required by the laws of both countries, his right to a pension shall be established
under each legislation in proportion as he satisfies those conditions.

Paragraph 2
The periods for which a pension is paid by the country in which the condi-

tions as referred to in paragraph 1 are satisfied shall be treated, for the purposes
of eligibility under the legislation of the other country, as insurance periods
completed in the first-mentioned country.

Article 16

Paragraph 1
Notwithstanding the provisions of article 14, the grant of the accelerated

pension to miners under Belgian legislation shall be reserved for those insured
persons who satisfy the conditions prescribed by the said legislation, their
service in the Belgian coal mines alone being taken into account.

Paragraph 2
The right to receive concurrently the accelerated pension or an old-age

pension under Belgian legislation and a miner's wages shall be recognized,
under the conditions and within the limits laid down by the said legislation,
only in the case of insured persons who continue to work in the Belgian coal
mines.

Article 17

Any insured person may, upon becoming eligible for a pension, waive the
benefit of the provisions of article 14 of this Convention. The benefits to
which he may be entitled by virtue of the laws of each country shall then be
paid separately by the competent social security authorities, independently
of the insurance periods or the periods recognized as equivalent thereto completed
in the other country.
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CHAPTER IV

PROVISION COMMON TO INVALIDITY INSURANCE AND OLD-AGE (SURVIVORS) INSURANCE

Article 18

Where the legislation of one of the contracting countries makes the payment

of invalidity pensions or old-age and survivors pensions conditional upon res-
idence qualifications, whether such pensions are payable under article 14 or are
calculated on the basis of actual insurance periods, those qualifications shall not
apply to Belgian or Spanish nationals so long as they are resident in either of the
two contracting countries.

CHAPTER V

PROVISION COMMON TO SICKNESS, MATERNITY, INVALIDITY AND OLD-AGE (SURVIVORS)

INSURANCE

Article 19

If, under the legislation of either contracting country, the average wage
for the whole or part of the insurance period is taken into account for the pay-
ment of benefits, the average wage to be taken into account in computing the
benefits to be paid by that country shall be determined on the basis of the wages
paid during the insurance period completed in that country.

CHAPTER VI

FAMILY ALLOWANCES

Article 20

If the national legislation makes eligibility for family allowances conditional
upon the completion of periods of employment or periods treated as such,
account shall be taken of the periods completed in both countries.

CHAPTER VII

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 21

Where, under the legislation of either contracting country, measures
regarding compensation for injury or the revalorization of benefits already
granted are subject to provisions which restrict the rights of aliens or impose
on aliens loss of right by reason of their place of residence, those provisions
shall not be applicable to nationals of the other contracting country who estab-
lish their right to the payment of compensation, allowances, annuities or
capital sums.
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Nevertheless, benefits which are conditional upon need shall be granted
only in the territory of the country responsible for their payment.

Article 22

If an employed person who has received compensation for an occupational
disease in one of the contracting countries establishes his right to compensation
as regards a disease of the same origin in virtue of the laws of his new place
of employment in the other country, he must declare to the competent social
security authority of the latter country all benefits and compensation previously
received in respect of the same disease.

The authority responsible for the new benefits and compensation shall
take the previous benefits into account as though they had been paid by that
authority.

CHAPTER VIII

SUPPORT OF PERSONS INVOLUNTARILY UNEMPLOYED

Article 23

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Belgium to Spain or vice versa shall, in the country of their new place of em-
ployment, be eligible for benefits under the legislation concerning the support
of persons involuntarily unemployed, if :

(1) Under the laws and regulations of that country, they have been engaged
in gainful employment or in employment treated as such;

(2) They fulfil the conditions required for eligibility for benefits under the
legislation of the country of their new place of employment, account being
taken of the period of registration in the country they have left and the period
subsequent to their registration in the country of their new place of employment.

CHAPTER IX

FUNERAL BENEFIT

Article 24

The funeral benefit payable on the decease of a pensioner shall be paid
by the social security authority to which the insured person was last affiliated
on condition that, account being taken of the insurance periods completed in
both countries, he satisfies the conditions required for eligibility for such benefit
under the legislation applicable to that authority.
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TITLE III

GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER I

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 25
Paragraph 1

The competent authorities and the social security authorities of the two
contracting countries shall furnish one another assistance in the same degree
as if assistance was being furnished in connexion with their own schemes.

The competent authorities and the social security authorities of each of
the contracting countries which shall be empowered to correspond directly
with each other for this purpose and to centralize the claims for benefits shall be
determined by virtue of an administrative arrangement.

Provision may be made under the said administrative arrangement for
payments to be made through a central agency in the country of residence of
beneficiaries and for the manner in which such agency, if established, is to be
operated.

Paragraph 2
The competent authorities and social security authorities afore-mentioned

may, as an accessory measure, have recourse for the same purpose to the diploma-
tic or consular authorities of the other country.

Paragraph 3
The diplomatic or consular authorities of either country may apply directly

to the administrative authorities and the national social-security authorities
of the other country with a view to obtaining any information required to
protect the interests of their nationals.

Article 26

Paragraph 1
The privilege of exemption from registration or court fees, stamp duties

and consular charges granted by the legislation of either contracting country
in respect of documents to be produced to the administrative authorities or
social security authorities of that country shall be extended to the corresponding
documents to be produced, for the purposes of this Convention, to the administra-
tive authorities or social security authorities of the other country.

Paragraph 2
Authentication by diplomatic or consular authorities shall be waived in

respect of all certificates, documents and papers required to be produced for
the purposes of this Convention.
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Article 27

Communications which for the purposes of this Convention are sent by
beneficiaries under the Convention to social security authorities or to other
authorities or courts of one of the contracting countries having jurisdiction in
social security matters shall be drawn up in one of the official languages of either
State.

Article 28

Claims and appeals which must be lodged within a prescribed time-limit
with a social security authority or other authority of either contracting country
authorized to receive claims or appeals in social security matters shall be deemed
admissible if they are lodged within the same time-limit with a corresponding
authority of the other country. In such cases, the latter authority shall transmit
the claims or appeals without delay to the competent social security authority.

Article 29

Nothing herein contained shall affect the regulations of the social insurance
schemes referred to in article 2 in respect of the conditions under which aliens
may take part in elections in connexion with the functioning of the social security
system.

Article 30

Paragraph 1
The supreme administrative authorities of the two contracting countries

shall determine by an administrative arrangement the measures to be taken for
the application of this Convention.

Paragraph 2
The said authorities shall notify one another in due course of changes that

have taken place in the laws or regulations of their respective countries concerning
the schemes enumerated in article 2.

Paragraph 3
The competent authorities of the two contracting countries shall notify

one another of other arrangements made for the purpose of giving effect to this
Convention within their respective countries.

Article 31

For the purposes of this Convention, the supreme administrative authorities
in each of the Contracting States shall be

In Belgium: the Minister of Labour and Social Welfare;
In Spain: the Minister of Labour.
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CHAPTER II

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32

The authorities responsible, by virtue of this Convention, for social security
benefits shall be held to discharge their responsibility validly by payment in the
currency of their country.

In the event of regulations being made in either of the two contracting
countries with a view to imposing restrictions upon the exchange of currency,
measures shall be taken forthwith, by agreement between the two Governments,
to ensure in accordance with the provisions of this Convention the reciprocal
transfer of moneys due.

Article 33
Paragraph 1

All difficulties relating to the application of this Convention shall be settled
by agreement between the supreme administrative authorities of the Contracting
States.

Paragraph 2
If no solution can be arrived at by this means, the disagreement shall be

settled by arbitration in accordance with a procedure to be arranged between the
Governments. The settlement of the disagreement by the arbitral body shall
accord with the fundamental principles and the spirit of this Convention. The
decisions of that body shall be binding and final.

Article 34
Paragraph 1

Benefits the payment of which was suspended under the provisions in force
in one of the contracting countries by reason of the residence abroad of the
persons concerned shall be paid as from the first day of the month following
the entry into force of this Convention. Benefits which, for the same reason,
could not be granted to the persons concerned shall be awarded and paid as
from the same date.

The provisions of this paragraph shall not apply unless the relevant claims
are made within two years from the date on which this Convention comes into
force.

Paragraph 2
The provisions of the preceding paragraph shall also be applied, at the

request of the persons concerned, in cases where no benefits would have been
paid if the contingencies covered by the insurance had arisen before the entry
into force of this Convention.
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Paragraph 3
The rights of Belgian or Spanish nationals to whom pensions or old-age

insurance benefits have been paid before the entry into force of this Convention
may be reviewed on an application made by the persons concerned.

As a result of such a review, the beneficiaries shall acquire, as from the
first day of the month following the entry into force of this Convention and on
condition that the application is submitted within two years, the same rights
as they would have acquired if the Convention had been in force when the
pension or benefit was awarded.

Paragraph 4

The manner in which the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article
are to be applied shall be set out in the administrative arrangement referred to
in article 30.

Article 35

Paragraph 1

This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Madrid as soon as possible.

Paragraph 2

It shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

Paragraph 3

This Convention is concluded for a term of one year from the date of its
entry into force. It shall continue in force from year to year unless notice of
termination is given three months before the expiration of any particular year.

Paragraph 4

In the event of such notice being given, the provisions of this Convention
shall remain applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictions
that may be provided for under the schemes concerned for cases where an insured
person is a foreign national or resides in a foreign country.
Paragraph 5

Any rights that are in process of acquisition in respect of insurance periods
completed before the date on which this Convention ceases to have effect shall
continue to be governed by the provisions of this Convention in conformity
with conditions to be decided upon by mutual agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 28 November 1956 in two originals in the French and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For Belgium: For Spain:
P.-H. SPAAK Count DE CASA MIRANDA
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NO 4465. CONVENTION D'IMIGRATION1 ENTRE LA
BELGIQUE ET L'ESPAGNE. SIGNIE A BRUXELLES,
LE 28 NOVEMBRE 1956

Sa Majest6 le Roi des Belges et le Chef de l']tat Espagnol,
animus du d~sir de faciliter les mouvements migratoires des ressortissants

des deux Hautes Parties Contractantes ont r~solu de conclure une convention et,
A cet effet, ont nomm6 leurs plnipotentiaires, A savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges :

Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak, Ministre des Affaires trangres;

Le Chef de l'tat Espagnol:

Son Excellence le Comte de Casa Miranda, Ambassadeur d'Espagne A
Bruxelles;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A orienter et A faciliter les
mouvements migratoires des ressortissants de l'un des deux pays qui d~sirent
s'installer dans l'autre, A titre temporaire ou permanent, aux fins d'y occuper un
emploi.

Dans ce but, les deux Gouvernements se consulteront, en vue d'6tablir
dans la mesure du possible, des procedures de compensation des offres et des
demandes d'emploi dans le cadre des dispositions de la pr~sente convention.

Article II

Les Autorit~s comptentes des Hautes Parties Contractantes s'engagent
A ne pas mettre obstacle A la sortie de leur territoire des travailleurs qui auront
requ une offre nominative de travail 6manant d'un employeur de l'autre pays,
A la condition qu'ils soient en possession d'un contrat de travail dfiment vis6
par les autorit~s consulaires du pays du travailleur.

Dans les secteurs d'activit6 oii un contrat-type - dont question A l'arti-
cle 4 - sera 6labor6, le contrat de travail sera conforme aux dispositions de ce
contrat-type.

I Entree en vigueur le ler juillet 1958, conform6ment & I'article XII. L'6change des instruments
de ratification a eu lieu a Madrid le 5 mai 1958. Cette Convention n'est pas applicable au territoires
du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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No. 4465. CONVENIO DE EMIGRACION ENTRE BELGICA
Y ESPAf4A. FIRMADO EN BRUSELAS, EL 28 DE NOVIEM-
BRE DE 1956

Su Majestad el Rey de los Belgas y el Jefe del Estado Espafiol,

animados del deseo de facilitar los movimientos migratorios de los sdibditos
de las dos Altas Partes Contratantes, han resuelto concluir un Convenio y, a este
efecto, han nombrado como Plenipotenciarios:

Su Majestad el Rey de los Belgas a:

Excmo. Sefior P.-H. Spaak, Ministro de Negocios Extranjeros;

El Jefe del Estado Espafiol a:

Excmo. Sefior Conde de Casa Miranda, Embajador de Espafia en Bruselas;

los cuales, despu6s de haberse cambiado sus plenos poderes, hallados en buena
y debida forma, han convenido las siguientes disposiciones:

Articulo I

Las Altas Partes contratantes se comprometen a orientar y a facilitar los
movimientos migratorios de los sfibditos de cualquiera de los dos paises que
deseen instalarse en el otrro, temporal o permanentemente, al objeto de ocupar
en 61 un empleo.

A tal fin, los dos Gobiernos celebrarin consultas entre ellos para establecer,
en la medida de lo posible, procedimientos de compensaci6n de las ofertas y de
las demandas de empleo dentro del marco de las disposiciones del presente
Convenio.

Articulo II

Las Autoridades competentes de las Altas Partes contratantes se compro-
meten a no obstaculizar la salida de su territorio de los trabajadores que reciban
una oferta nominativa de trabajo por parte de un empresario del otro pais, a
condici6n de que est6n en posesi6n de un contrato de trabajo debidamente visado
por las Autoridades consulares del pais del trabajador.

En las actividades econ6micas donde se haya preparado un contrato-tipo
(al que se refiere el articulo4), el contrato de trabajo se ajustarA a las disposiciones
de dicho contrato-tipo.
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Article III

Les Autorit~s comptentes de chacune des Hautes Parties Contractantes,
en execution des procedures pr~vues h l'article I de la pr~sente Convention,
transmettront aux autorit~s compktentes de l'autre Partie les offres num~riques
de travail 6manant des employeurs et sp6cifiant les conditions et aptitudes
exig~es des travailleurs.

Les autoritds comp~tentes du pays d'6migration s'engagent A diffuser les
offres de travail reques et h faire connaitre les conditions de travail et de s6curit6
sociale qui seront faites aux travailleurs, ainsi que tous les autres renseignements
utiles relatifs aux droits et devoirs et A la situation des travailleurs dans le pays de
destination.

Les services comp6tents du pays d'6migration, d6s qu'ils seront en possession
des demandes de travail, proc6deront une s6lection des candidats, en se con-
formant aux conditions sp~cifi~es par les employeurs et r~digeront une liste des
candidats s~lectionnes.

La liste ainsi 6tablie sera soumise aux repr6sentants des employeurs du
pays de destination, lesquels, apr~s examen des aptitudes physiques, profession-
nelles ou autres, arr~teront la liste des candidats d~finitivement admis.

La liste d6finitive sera communiqu6e aux autorit6s compktentes du pays
d'6migration, qui d6livreront sur presentation d'un contrat conforme i l'un des
contrats-types de travail dont il est question A l'article 4 de la pr~sente Conven-
tion, les documents ncessaires a la sortie du territoire.

Dans les cas ofi certaines offres de travail rev~tiraient un caract~re urgent,
les Ministres comp6tents des deux pays se consulteront aux fins de r6gler les
dispositions i prendre.

Article IV

Les contrats de travail seront r6dig6s en un seul texte dans les langues des
deux pays et stipuleront les droits et obligations respectifs des employeurs et des
travailleurs; il y aura lieu d'y specifier si les frais de transport jusqu'au lieu de
travail, ainsi que les frais resultant des accidents et maladie durant le voyage,
jusqu'au moment de la mise au travail sont A charge de l'employeur ou du
travailleur. Ils seront conformes aux conditions minima figurant aux contrats-
types de travail annexes aux Arrangements de procedure pris en application
de la pr6sente Convention.

Article V

Le travailleur en possession d'un contrat faisant suite h une offre nominative,
conform6ment aux dispositions de l'article 2, obtiendra des autorit~s consulaires
du pays de destination le visa d'6tablissement provisoire, sur presentation d'un
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Articulo III

En ejecuci6n de los procedimientos previstos en el articulo I del presente
Convenio, las Autoridades competentes de cada una de las Altas Partes contra-
tantes transmitirdn a las Autoridades competentes de la otra parte las ofertas
numricas de trabajo hechas por los empresarios, expresando en las mismas las
condiciones y aptitudes exigidas a los trabajadores.

Las Autoridades competentes del pais de emigraci6n se comprometen a
difundir las ofertas de trabajo recibidas y a dar a conocer las condiciones de
trabajo y de seguridad social que se aplicardn a los trabajadores, asi como todas
las demads informaciones necesarias respecto a los derechos y deberes y a la
situaci6n de los trabajadores en el pais de destino.

Desde el momento en que tengan en su poder las peticiones de trabajo, los
servicios competentes del pais de emigraci6n llevardn a cabo la selecci6n de los
aspirantes, ajustAndose para ello a las condiciones especificadas por los em-
presarios, y redactardn una lista de los aspirantes seleccionados.

La lista asi preparada se someterd a los representantes de los empresarios
del pais de destino, quienes, despu~s de examinar las aptitudes fisicas, profesiona-
les o de cualquier otra clase, confeccionardn la lista de los aspirantes admitidos
en definitiva.

La lista definitiva se comunicari a las Autoridades competentes del pais
de emigraci6n, las cuales entregarin los documentos necesarios para salir del
territorio cuando se les presente un contrato ajustado a uno de los contratos-
tipo de trabajo referidos en el articulo IV del presente Convenio.

En el caso de que tuvieran caricter urgente ciertas ofertas de trabajo, los
Ministros competentes de los dos paises consultardn entre ellos con objeto de
determinar las disposiciones que hayan de adoptarse.

Articulo IV

Se redactarin los contratos de trabajo en un solo texto en los idiomas de los
dos paises, estipuldndose en los mismos los derechos y obligaciones respectivos
de los empresarios y de los trabajadores; especificarin si los gastos de transporte
hasta el lugar de trabajo, asi como los gastos resultantes de accidentes y enferme-
dad durante el viaje, hasta el momento de empezar a trabajar, son a cargo del
empresario o del trabajador. Se ajustarin a las condiciones minirihas que figuren
en los contratos-tipos de trabajo anejos a los Arreglos de procedimiento acordados
en aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo V

El trabajador que tenga en su poder un contrato resultante de una oferta
nominativa, conforme a las disposiciones del articulo II, obtendrd de las Autori-
dades consulares del pais de destino el visado para instalarse provisionalmente
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permis de travail, d'un certificat m~dical et des autres documents pr~vus par la
legislation du pays de destination.

Le travailleur en possession d'un contrat faisant suite A une offre num~rique
obtiendra des autorit~s consulaires du pays de destination le visa d'6tablissement
provisoire, sur presentation du dit contrat et des autres documents pr~vus par la
lgislation du pays de destination.

Article VI

Dans le cas oii 'exercice d'une activit6 salari6e par les ressortissants de
l'une des Hautes Parties Contractantes admis sur le territoire de l'autre Partie
aux conditions stipul~es dans la prdsente Convention serait subordonn6 A cer-
taines conditions ou restrictions, celles-ci cesseront d'6tre appliqufes aux in-
tress~s continuant h r~sider sur ce territoire et y justifiant d'un s6jour r6gulier
et ininterrompu d'au moins cinq ans.

Article VII

Les travailleurs 6tablis sur le territoire de 'une des Hautes Parties Contrac-
tantes d'une mani~re temporaire ou permanente auront le b~n~fice de la l6gislation
nationale en mati~re sociale et de la pr~sente convention, sous reserve de la
preuve de la nationalit6 conform6ment A la l6gislation de chacune des Hautes
Parties Contractantes.

Le regime de s~curit6 sociale qui leur sera applicable sera r~gl6 par la
convention de s6curit6 sociale, sign~e la mme date entre les Hautes Parties
Contractantes.

Article VIII

Les transferts de fonds vers la zone mon~taire de l'un et de l'autre pays pour
l'entretien de la famille du travailleur, qu'il s'agisse de salaires, d'allocations
quelconques relatives au travail, de pensions alimentaires versdes en consequence
d'un jugement, de fonds repr6sentant les 6conomies du travailleur soit lors de
son retour d~finitif dans son pays d'origine, soit A titre de succession en cas de
ddc~s, seront effectu~s conform~ment aux dispositions des accords de paiement
belgo-espagnols.

Article IX

Les travailleurs de chacune des Hautes Parties Contractantes 6tablis sur le
territoire de l'autre auront la facult6 de se faire rejoindre par leur famille (6pouse
et enfants mineurs d'ige).

Dans ce cas, les autorit6s du pays d'origine autoriseront les families A sortir
du territoire et les autorit~s consulaires du pays de destination donneront les
visas n6cessaires.
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cuando presente a aqudllas un permiso de trabajo, un certificado medico y los
demds documentos previstos por la legislaci6n del pais de destino.

El trabajador que tenga en su poder un contrato resultante de una oferta
numrica, obtendri de las Autoridades consulares del pais de destino el visado
para instalarse provisionalmente cuando presente a aqu~llas el citado contrato
y los demds documentos previstos por la legislaci6n del pais de destino.

Articulo VI

En el caso de que estuviera subordinado a ciertas condiciones o restricciones
el ejercicio de una actividad asalariada por los si'bditos de una de las Altas Partes
contratantes, admitidos en el territorio de la otra Parte de acuerdo con las esti-
pulaciones del presente Convenio, aquellas condiciones dejarin de aplicarse a los
interesados que contindien residiendo en dicho territorio y justifiquen una
estancia regular e ininterrumpida en 6l de por lo menos cinco afios.

Articulo VII

Los trabajadores instalados temporal o permanentemente en territorio
de Tina de las Altas Partes contratantes gozardn de los beneficios de la legislaci6n
nacional en materia social y de los del presente Convenio, a reserva de la prueba
de la nacionalidad conforme a la legislaci6n de cada una le las Altas Partes
contratantes.

El regimen de seguridad social que les haya de ser aplicado seri el deter-
minado por el Convenio de seguridad social firmado en la misma fecha entre
las Altas Partes contratantes.

Articulo VIII

Se efectuardn conforme a las disposiciones de los Acuerdos de Pago his-
panobelgas las transferencias de fondos que se hagan a la zona monetaria de uno
y del otro pais para el mantenimiento de Ia familia del trabajador, cuando se
trate de salarios, de cualquier tipo de subsidios relativos al trabajo, de pensiones
alimenticias entregadas como consecuencia de una actuaci6n judicial, y de las
economias del trabajador, bien sea en el momento de su regreso definitivo al
pais de origen, bien sea como derechos sucesorios en caso de muerte.

Articulo IX

Los trabajadores de cada una de las Altas Partes contratantes instalados en
el territorio de la otra, tendrin derecho a llamar a sus familias para reunirse con
ellos (esposa e hijos menores de edad).

En este caso, las Autoridades del pais de origen autorizarn a las familias
a salir del territorio y las Autoridades consulares del pais de destino expedirin
los visados necesarios.
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Article X

Les droits et avantages accord6s par la pr6sente Convention aux ressortis-
sants de l'une des Hautes Parties Contractantes se trouvant sur le territoire de
l'autre, seront applicables d6s 1'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, aux
travailleurs immigrds antdrieurement.

Article XI

Les agents consulaires de chacune des Hautes Parties Contractantes accr6-
ditds dans l'autre veilleront 1'exdcution de la pr6sente Convention et cet effet,
communiqueront librement avec leurs ressortissants et pourront, en vue d'assurer
la protection de ceux-ci, prendre contact avec les autoritds locales afin de leur
pr6senter toutes requetes et rdclamations.

Une Commission mixte composde de fonctionnaires des Hautes Parties
Contractantes se r6unira pour examiner toutes les informations utiles et proposer
aux deux Gouvernements les moyens d'assurer la meilleure application de la
prdsente Convention et les modifications qu'il jugerait utile d'y apporter pour la
d6fense des intdrfts des ressortissants des deux pays.

Article XII

La prdsente convention sera ratifide et les instruments de ratification seront
6changds aussit6t que possible A Madrid.

Elle entrera en vigueur le premier du mois succddant celui qui suivra
l'6change des ratifications.

Elle est conclue pour une durge d'une ann6e, A partir de sa date d'entrde
en vigueur. Elle sera renouvelde tacitement d'annde en annie, sauf ddnonciation
qui devra 6tre notifide au moins trois mois avant l'expiration du terme.

En cas de ddnonciation, les stipulations de la pr6sente Convention resteront
applicables aux droits acquis nonobstant les dispositions restrictives que les
regimes intdress6s prdvoiraient pour les cas de nationalit6 trang~re.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et l'ont revftue de leurs cachets.

FAIT h Bruxelles, le 28 novembre 1956, en deux originaux, en langue fran-
Vaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique: Pour l'Espagne:

P.-H. SPAAK Le Comte DE CASA MIRANDA

No. 4465



1958 Nations Unies - Recuei des Traitis 293

Articulo X

Los derechos y ventajas concedidos por el presente Convenio a los sibditos
de una de las Altas Partes contratantes que se encuentren en el territorio de la
otra, se aplicardn desde la entrada en vigor del presente Convenio a los trabaja-
dores inmigados anteriormente.

Articulo XI

Los Agentes consulares de cada una de las Altas Partes contratantes acredi-
tados en la otra velarin por la ejecuci6n del presente Convenio y a tal efecto
estardn en libre contacto con sus connacionales pudiendo, a fin de asegurar la
protecci6n de aqu~llos, entrar en relaci6n con las Autoridades locales para
presentarles todas las peticiones y reclamaciones.

Una Comisi6n Mixta compuesta por funcionarios de las Altas Partes
contratantes se reunirn para examinar todas las informaciones de utilidad y
para proponer a los dos Gobiernos los medios necesarios para asegurar la mejor
aplicaci6n del presente Convenio y las modificaciones que juzgue Atil hacer en
el mismo para la defensa de los intereses de los sibditos de los dos paises.

Articulo XII

El presente Convenio ser ratificado y los instrumentos de ratificaci6n se
canjearn en Madrid lo mds pronto posible.

El presente Convenio entrar en vigor el primer dia del mes inmediatamente
posterior al siguiente del mes del canje de los instrumentos de ratificaci6n.

El presente Convenio tendrA una duraci6n de un afio, a partir de la fecha
de su entrada en vigor. Ser renovado ticitamente de afio en afio, salvo denuncia
que deberd ser notificada al menos con tres meses de antelaci6n a su vencimiento

En caso de denuncia, las estipulaciones del presente Convenio seguirin
siendo aplicables a los derechos adquiridos, no obstante las disposiciones restric-
tivas que los regimenes interesados prevean para los casos de nacionalidad
extranjera.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos firman y sellan el
presente Convenio.

HECHO en Bruselas, el 28 de Noviembre de 1956, en dos originales, en
lengua francesa y en lengua espafiola, haciendo fe igualmente los dos textos.

Por B6Igica: Por Espafia :
P.-H. SPAAK Conde DE CASA MIRANDA

N* 4465
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4465. CONVENTION' RESPECTING EMIGRATION
BETWEEN BELGIUM AND SPAIN. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 28 NOVEMBER 1956

His Majesty, the King of the Belgians and the Head of the Spanish State,

Desirous of facilitating the migration of nationals of the two High Con-
tracting Parties have decided to conclude a Convention and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. P.-H. Spaak, Minister of Foreign Affairs;

The Head of the Spanish State:

His Excellency the Count de Casa Miranda, Spanish Ambassador in
Brussels;

who, having presented their respective full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties undertake to direct and facilitate the migration
of the nationals of either country who wish to settle temporarily or permanently
in the other for the purpose of employment.

The two Governments shall consult with each other for this purpose with
a view to establishing as far as possible the procedures for maintaining a balance
between offers of and applications for employment, within the provisions of this
Convention.

Article II

The competent authorities of the High Contracting Parties undertake not
to hinder the departure from their territory of workers who have received a
personal offer of employment from an employer in the other country, provided
that they possess a contract of employment duly stamped by the consular
authorities of their country.

In the case of occupations for which a standard contract - mentioned in
article IV - has been drawn up, the contract of employment shall 'conform to
the terms of that standard contract.

1 Came into force on 1 July 1958, in accordance with article XII. The exchange of the in-
struments of ratification took place at Madrid on 5 May 1958. This Convention is not applicable
to the Territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Article III

The competent authorities of each of the High Contracting Parties, in
accordance with the procedure laid down in article I of this Convention, shall
transmit to the competent authorities of the other Party the numbered offers of
employment received from employers specifying the conditions and skills
required of the workers.

The competent authorities of the country of emigration undertake to
distribute the offers of employment received and make known the conditions
of employment and social services which shall apply to the workers, and all other
useful information concerning the rights, obligations and situation of the workers
in the country of destination.

The competent services of the country of emigration shall, as soon as they
receive applications for employment, select candidates in accordance with the
requirements specified by the employers, and draw up a list of the candidates
selected.

The list so compiled shall be submitted to the representatives of the em-
ployers of the country of destination who shall draw up a list of the candidates
finally accepted after an examination of the physical, occupational or other
qualifications.

The final list shall be transmitted to the competent authorities of the country
of emigration, who shall issue the necessary exit documents on production of a
contract in conformity with the standard employment contract mentioned in
Article IV of this Convention.

In cases where offers of employment are of an urgent nature, the competent
Ministers of the two countries shall act in consultation with a view to making
the arrangements required.

Article IV

The contracts of employment shall be drawn up in a single text in the
languages of the two countries and shall stipulate the rights and obligations of the
employers and the workers; they shall specify whether the cost of transport to
the place of employment and expenses arising out of accident and illness en
route until the time of engaging in the employment, shall be borne by the em-
ployer or the worker. They shall conform to the minimum requirements
laid down in the standard employment contract annexed to the Procedural
Arrangements drafted in pursuance of this Convention.

Article V

A worker in possession of a contract arising out of a personal offer, in
accordance with the provisions of article II, shall obtain from the consular
authorities of the country of destination'a provisional residence visa, on presenta-
tion of an employment permit, a medical certificate and any other documents
required by the legislation of the country of destination.

N* 4465
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A worker in possession of a contract arising out of a numbered offer shall
obtain from the consular authorities of the country of destination a provisional
residence visa, on presentation of the said contract and any other documents
required by the legislation of the country of destination.

Article VI

Where the exercise of a paid occupation by the nationals of one of the
High Contracting Parties, admitted to the territory of the other Party under the
provisions of this Convention, is subject to certain conditions or restrictions,
those shall cease to apply to migrants who continue to reside in that territory
and can prove regular and continuous residence there of at least five years.

Article VII

Migrants settled, temporarily or permanently, in the territory of one of the
High Contracting Parties shall benefit under national social legislation and under
this Convention, provided that they furnish proof of nationality in accordance
with the legislation of each of the High Contracting Parties.

The system of social services applicable to them shall be governed by the
Social Security Convention, signed by the High Contracting Parties on the
same date.

Article VIII

The transfer of money to the currency area of either of the countries for the
maintenance of the worker's family, whether it be earnings, allowances arising
out of employment, maintenance payable under a court order, or the worker's
savings, either on his final return to his country of origin or as his estate in the
case of his decease, shall be effected in accordance with the provisions of the
Belgian-Spanish Payments Agreements.

Article IX

The migrants of each High Contracting Party settled in the territory of the
other, shall be entitled to be joined by their families (wife and children under
age).

In such cases the authorities of the country of origin shall authorize the
departure of the families from its territory and the consular authorities of the
country of destination shall issue the necessary visas.

Article X

The rights and benefits afforded by this Convention to the nationals of one
of the High Contracting Parties living in the territory of the other shall apply
from the date of the entry into force of this Convention to workers who migrated
before that date.

No. 4465
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Article XI

The consular representatives of each of the High Contracting Parties
accredited to the other shall watch over the application of this Convention and
for that purpose shall communicate freely with their nationals and be permitted,
for the protection of the latter, to maintain contact with local authorities ih order
to submit to them all requests and complaints.

A Joint Committee of officials of the High Contracting Parties shall meet to
study all relevant information and recommend to both Governments the means
of ensuring the application of this Convention in the most effective manner
and any modifications it might consider desirable for the protection of the in-
terests of the nationals of those countries.

Article XII

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Madrid.

It shall enter into force on the first day of the month immediately after the
month following that during which the instruments of ratification have been
exchanged.

It shall remain in force for one year reckoned from the date of its entry
into force. It shall be renewed automatically from year to year, unless de-
nounced at least three months before the date of expiry.

In the event of denunciation, the conditions of this Convention shall continue
to apply to acquired rights, notwithstanding any restrictions imposed by the
Governments concerned in respect of foreign nationals.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Brussels on 28 November 1956, in the French and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For Belgium: For Spain:
P. H. SPAAK Count DE CASA MIRANDA

N °
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ANNEX A
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No. 50. DECLARATION OF TURKEY
RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE
COURT, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
ANKARA, 22 MAY 19471

RENEWAL

By a notification received by the Secretary-
General of the United Nations on 7 August
1958, the above-mentioned declaration was
renewed by the Government of Turkey for
a further five-year period as from 23 May
1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 265, and Vol. 191, p. 357.

No 50. DRCLARATION DE LA TUR-
QUIE RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMRMENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE
36 DU STATUT DE LA COUR.
ANKARA, 22 MAI 1947'

RENOUVELLEMENT

Par une notification repue par le Secrdtaire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
le 7 aoat 1958, la diclaration susmentionnie
a dti renouvelde par le Gouvernement turc
pour une nouvelle periode de cinq ans, d
compter du 23 mai 1957.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 4,
p. 265, et vol. 191, p. 357.
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No 291. 1RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK CONSTITUANT UN
ACCORD CONCERNANT LA SUPPRESSION DU VISA DES PASSEPORTS
DANS LES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. COPENHAGUE,
28 JANVIER, 17 ET 18 MARS 19471

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 ADDITIONNEL A L'AccORD SUSMENTIONNA.

BRUXELLES, 29 Er 30 AVRIL 1958

Texte officiel fran.rais.

Enregistri par la Belgique le 6 aot 1958.

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

No 36. D. 1.
Bruxelles, le 29 avril 1958

Monsieur le Ministre,

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur, me r~f~rant la correspondance
antrieure relative A 'accord pour la suppression du contr6le des passeports aux frontires
internordiques, conclu le 12 juillet 1957 entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et
la Suede, de proposer a Votre Excellence de donner rinterpr~tation nouvelle suivante
A l'6change de notes des 17-18 mars 1947' se rapportant la suppression des visas de
passeport pour les ressortissants de 1'un de nos pays se rendant dans l'autre :

1) Les ressortissants belges qui d6sirent prolonger leur s6jour au Danemark au-delh
d'un d6lai de trois mois aprts leur entr6e dans un pays nordique qui adh6re h 'accord
et qui y sont venus d'un pays non nordique, doivent demander un permis de s6jour au
Danemark.

2) Le d61ai de 3 mois est compt6 A partir de la date de l'entr6e dans ce pays nordique.
Toutefois, seront d6duits de la p6riode de 3 mois les s6jours effectu~s dans un pays
nordique au cours des six mois prtc6dant la demibre entr6e dans un pays nordique.

3) La dur6e du s6jour que les ressortissants danois sont autoris~s A faire en Belgique
sans &re astreints a l'obtention pr6alable d'un visa est port6e A trois mois.

Si le Gouvernement de Votre Excellence est d'accord sur ce qui pr6c6de, je propose
de consid6rer la pr~sente lettre et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien m'adresser,
comme un accord additionnel entre nos deux Gouvernements i l'accord d6ji existant
concernant la suppression r6ciproque des visas de passeport. Cet accord additionnel

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 18, p. 221.
2 Entri en vigueur le ler mai 1958, conform6ment aux dispositions desdites lettres. Cet Accord

n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 291. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF DENMARK CONSTITUTING
AN AGREEMENT RELATING TO THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS
IN THE RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. COPENHAGEN,
28 JANUARY, 17 AND 18 MARCH 19471

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT2 
TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRUSSELS, 29 AND 30 APRIL 1958

Official text: French.

Registered by Belgium on 6 August 1958.

I

ROYAL DANISH EMBASSY

No. 36. D. 1.
Brussels, 29 April 1958

Sir,

With reference to previous correspondence regarding the agreement concerning
the abolition of passport inspection at inter-Nordic frontiers concluded on 12 July 1957
between Denmark, Finland, Norway and Sweden, I have the honour to propose on
behalf of my Government that the following new interpretation should be given to the
exchange of notes of 17-18 March 19471 concerning the abolition of passport visas for
nationals of one of our countries visiting the other :

(1) Belgian nationals who desire to extend their stay in Denmark beyond a period
of three months after their entry from a non-Nordic country into a Nordic country
adhering to the agreement must apply for a residence permit for Denmark.

(2) The period of three months shall be counted from the date of entry into that
Nordic country. However, any stay in a Nordic country during the six months preceding
the last entry into a Nordic country shall be considered as part of the three month period.

(3) The length of the stay which Danish nationals are authorized to make in Belgium
without being required to obtain a visa in advance is extended to three months.

If your Government is in agreement with the foregoing, I propose that this letter
and your reply thereto should be regarded as an additional agreement between our two
Governments to the existing Agreement concerning the reciprocal abolition of passport
visas. This additional agreement shall enter into force on I May 1958. However,

'United Nations, Treaty Series, Vol. 18, p. 221.
2 Came into force on 1 May 1958, in accordance with the terms of the said letters. This

Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.



304 United Nations - Treaty Series 1958

entrera en vigueur le 1er mai 1958. Cependant, les ressortissants belges qui seront entr~s
au Danemark avant cette date venant d'un autre pays nordique, auront le droit de s6-
journer au Danemark 3 mois entiers.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence
les assurances de ma haute consideration.

L. TILLITSE

A Son Excellence Monsieur Victor Larock
Ministre des Affaires Rtrangbres
Bruxelles

II

MINUTE

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGRES ET DU COMMERCE EXT RIEUR

Direction G6n6rale C.
6e Bureau P.

No 2202/Pr/Danemark
Bruxelles, le 30 avril 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite A la lettre de Votre Excellence no 36.D. 1, dat6e du 29 avril 1958 et me
r6f6rant A la correspondance 6chang6e ant6rieurement au sujet de la mise en vigueur de
l'accord supprimant le contr6le des passeports aux frontibres internordiques, accord
conclu le 12 juillet 1957 entre le Danemark, la Finlande, la Norvbge et la Suede, j'ai
l'honneur de Lui faire savoir que le Gouvernement belge est dispos6 donner l'inter-
pr6tation nouvelle suivante A l'6change de notes des 17-18 mars 1947 se rapportant A la
suppression des visas de passeport pour les ressortissants de l'un de nos deux pays se
rendant dans l'autre :

[Voir lettre I]

La lettre de Votre Excellence et la pr6sente lettre seront consid6r6es comme con-
sacrant l'accord additionnel intervenu entre nos deux Gouvernements.

Cet accord additionnel entrera en vigueur le ler mai 1958.
J'ai not6 qu'A titre transitoire les ressortissants belges qui seront entr6s au Danemark

avant cette date venant d'un autre pays nordique auront le droit de s6journer au Danemark
trois mois entiers.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre des Affaires Rtrang~res,
L'Inspecteur G6n6ral:

L. GEERAERTS

Son Excellence Monsieur Lars Tillitse
Ambassadeur du Danemark
A Bruxelles

No. 291
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Belgian nationals who entered Denmark from another Nordic country before that date
will be entitled to remain in Denmark for three full months.

I have the honour to be, etc.

L. TILLITSE

His Excellency Mr. Victor Larock
Minister of Foreign Affairs
Brussels

II

MINUTE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Directorate General C.
6th Bureau P.

No. 2202Pr/Danrark
Brussels, 30 April 1958

Sir,

Further to your letter No. 36.D.1, dated 29 April 1958 and with reference to the
correspondence previously exchanged regarding the entry into force of the agreement
abolishing passport inspection at inter-Nordic frontiers concluded on 12 July 1957
between Denmark, Finland, Norway and Sweden, I have the honour to inform you that
the Belgian Government is prepared to give the following new interpretation to the
exchange of notes of 17-18 March 1947 concerning the abolition of passport visas for
nationals of one of our two countries visiting the other:

[See letter 1]

Your letter and this letter shall be considered as constituting an additional agreement
between our two Governments.

This additional agreement shall enter into force on 1 May 1958.
I have noted that as a transitional measure Belgian nationals who entered Denmark

from another Nordic country before that date will be entitled to stay in Denmark three
full months.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs:
L. GEERAERTS

Inspector-General
His Excellency Mr. Lars Tillitse
Ambassador of Denmark
Brussels

N* 291
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No 511. ]ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BELGIQUE ET DE LA NORVRGE CONCER-
NANT LA SUPPRESSION DU VISA DES PASSEPORTS DANS LES RELA-
TIONS ENTRE LES DEUX PAYS. OSLO, 4 ET 15 JUILLET 19471

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 ADDITIONNEL A L'AccORD SUSMENTIONNto

BRUXELLES, 29 ET 30 AVRIL 1958

Texte officiel franFais.

Enregistri par la Belgique le 6 aofit 1958.

AMBASSADE ROYALE DE NORVhGE

Bruxelles, le 29 avril 1958
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'accord en date du 12 juillet 1957 entre la Norv~ge, le Danemark, la
Finlande et la Suede relatif la suppression du contr6le des passeports aux frontires
internordiques, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement norv6gien, de proposer que
notre 6change de notes du 5 et du 15 juillet 19471 concernant la suppression du visa
obligatoire pour les ressortissants de Fun de nos pays qui d6sirent se rendre dans 'autre,
soit compl6t6 par les dispositions suivantes:

1. Tout citoyen beige qui desire prolonger son sjour en Norv~ge au-delA d'un
d61ai de trois mois aprbs son entr6e dans un pays nordique qui adhere A l'accord, et qui
y est venu d'un pays non nordique, doit demander un permis de s6jour en Norvbge.

2. Le d61ai de 3 mois sera compt6 a partir du jour de la derni~re entr6e du voyageur
dans le territoire des pays nordiques. Si, toutefois, un voyageur a fait un s6jour dans un
pays nordique au cours des 6 derniers mois pr6c6dant sa dernibre entr6e, le d6lai de 3 mois
sera r6duit d'un nombre de jours 6gal A la dur6e dudit s6jour.

3. La dur6e du s6jour que les ressortissants norv6giens sont autoris~s faire en
Belgique sans 6tre astreints A l'obtention pr6alable d'un visa est port6e a trois mois.

Si le Gouvernement de Votre Excellence est d'accord sur ce qui pr6c~de, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr~sente lettre et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien
me faire parvenir soient consid6r6es comme un avenant, agr66 par nos deux Gouverne-
ments, A l'accord relatif a la suppression de l'obligation du visa actuellement en vigueur.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 25.
Entr6 en vigueur le ler mai 1958, conform6ment aux dispositions desdites lettres. Cet Accord

n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 511. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF BELGIUM AND NORWAY CON-
CERNING THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS IN RELATIONS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. OSLO, 4 AND 15 JULY 1947'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRUSSELS, 29 AND 30 APRIL 1958

Official text: French.

Registered by Belgium on 6 August 1958.

I

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Brussels, 29 April 1958
Your Excellency,

With reference to the agreement dated 12 July 1957 between Norway, Denmark,
Finland and Sweden concerning the abolition of passport inspection at inter-Nordic
frontiers, I have the honour, on behalf of the Norwegian Government, to propose that
our exchange of notes of 5 and 15 July 19471 concerning the abolition of the visa require-
ment for nationals of one of our countries wishing to visit the other, should be supplement-
ed by the following provisions:

1. Any Belgian citizen who desires to extend his stay in Norway beyond a period
of three months after his entry from a non-Nordic country into a Nordic country adhering
to the agreement must apply for a residence permit for Norway.

2. The period of three months shall be counted from the day of the last entry of the
traveller into the territory of the Nordic countries. However, if the traveller has made
a stay in a Nordic country during the six months preceding his last entry, the period of
three months shall be reduced by a number of days equal to the duration of the said
stay.

3. The length of the stay which Norwegian nationals are authorized to make in
Belgium without being required to obtain a visa in advance is extended to three months.

If your Government is in agreement with the foregoing, I have the honour to propose
that this letter and your reply thereto should be regarded as an additional agreement,
agreed upon by both our Governments, to the agreement on the abolition of visa require-
ments now in force. This additional agreement shall enter into force on 1 May 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 25.
Came into force on I May 1958, in accordance with the terms of the said letters. This

Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Cet avenant entrera en vigueur le ler mai 1958. Toutefois, les ressortissants belges qui,
sortant d'un autre pays nordique, sont entr~s en Norv~ge avant cette date auront le droit
d'y stjourner pendant 3 mois entiers.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Otto KILDAL
Son Excellence Monsieur Victor Larock
Ministre des Affaires trang~res
etc., etc., etc.
Bruxelles•

II

MINUTE

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES ET DU COMMERCE EXTIRIEUR

Direction G6n6rale C.
6e Bureau P.

No 2202/Pr/Norvige
Bruxelles, le 30 avril 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite A la lettre de Votre Excellence datge du 29 avril 1958 et me rgfgrant
a la correspondance 6changge antgrieurement au sujet de la mise en vigueur de l'accord
supprimant le contr6le des passeports aux fronti6res inter-nordiques, accord conclu le
12 juillet 1957 entre la Norv~ge, le Danemark, la Suede et la Finlande, j'ai l'honneur
de Lui faire savoir que le Gouvernement belge est dispos6 donner l'interprgtation
nouvelle suivante a l'6change de notes des 5-15 juillet 1947 concernant la suppression
de l'obligation du visa de voyage pour les ressortissants de l'un de nos deux pays se
rendant dans l'autre:

[Voir lettre I]

La lettre de Votre Excellence et la pr~sente lettre seront consid~res comme un
avenant, agr6 par nos deux Gouvernements, a I'accord relatif a l'obligation du visa
actuellement en vigueur.

Cet avenant entrera en vigueur le ler mai 1958.
J'ai not6 qu'A titre transitoire les ressortissants belges qui seront entr6s en Norv~ge

avant cette date venant d'un autre pays nordique auront le droit de sjourner en Norvege
trois mois entiers.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler a Votre Excellence
l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires Etrangres,
L'Inspecteur G~nral :

L. GEERAERTS
Son Excellence Monsieur Otto J. L. Kildal
Ambassadeur de Norv~ge
a Bruxelles

No. 511



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 309

However, Belgian nationals who entered Norway from another Nordic country before
that date will be entitled to remain there for three full months.

I have the honour to be, etc.

Otto KILDAL
His Excellency M. Victor Larock
Minister of Foreign Affairs
etc., etc., etc.
Brussels

II

MINUTE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Directorate General C.
6th Bureau P.

No. 2202/PR/Norway
Brussels, 30 April 1958

Your Excellency,

In reply to your letter of 29 April 1958 and with reference to the correspondence
previously exchanged regarding the entry into force of the agreement abolishing passport
inspection at inter-Nordic frontiers, concluded on 12 July 1957 between Norway,
Denmark, Sweden and Finland, I have the honour to inform you that the Belgian Govern-
ment is prepared to give the following new interpretation to the exchange of notes of
5-15 July 1947 concerning the abolition of the visa requirement for nationals of one
of our two countries visiting the other :

[See letter I]

Your letter and the present letter shall be regarded as an additional agreement,
agreed upon by our two Governments, to the agreement relating to visa requirements
now in force.

This additional agreement shall enter into force on 1 May 1958.
I have noted that as a transitional measure, Belgian nationals who entered Norway

from another Nordic country before that date will be entitled to stay in Norway three
full months.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs:
L. GEERAERTS

Inspector General
His Excellency Mr. Otto J. L. Kildal
Ambassador of Norway
at Brussels

No 511
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

'ACCESSION in respect of the following
specialized agencies :

International Labour Organisation;
,'Food and Agriculture Organization of

the United Nations;
-International Civil Aviation Organiza-

tion;
.'United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization;
-,International Monetary Fund;
,,International Bank for Reconstruction

and Development;
,World Health Organization;
,Universal Postal Union;
.-International Telecommunication Union;

World Meteorological Organization.

Instrument deposited on:

31 July 1958
FINLAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 2 6 1; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322: Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, Vol. 301,
Vol. 302 and Vol. 304.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIRS
DES INSTITUTIONS SPRCIALI-
SRES. APPROUVIRE PAR L'ASSEM-
BL] E GRNPRALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADH]RSION en ce qui concerne les insti-
tutions sp6cialis6es suivantes :

Organisation internationale du Travail;
Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture;
Organisation de l'aviation civile inter-

nationale;
Organisation des Nations Unies pour

l'6ducation, la science et la culture;
Fonds mon~taire international;
Banque internationale pour la recons-

truction et le d6veloppement;
Organisation mondiale de la sant6;
Union postale universelle;
Union internationale des t616communi-

cations;
Organisation m&6torologique mondiale.

Instrument ddposd le:

31 juillet 1958
FINLANDE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol.
102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299;
vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280,
p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;.
vol. 299, p. 408; vol. 300, vol. 301, vol. 302
et vol. 304.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERS. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 19501

FINAL PROTOCOL 2 to the above-
mentioned Convention

ACCESSION to the Final Protocol

Instrument deposited on.

7 August 1958
CEYLON

(To take effect on 5 November 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; Vol. 134, p. 381; Vol. 136,
p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315;
Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294;
Vol. 256, p. 343; Vol. 281, p. 399; Vol. 288,
p. 363; Vol. 293, p. 342, and Vol. 299, p. 418.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; Vol. 136, p. 389; Vol. 137,
p. 339; Vol. 152, p. 315; Vol. 172, p. 349;
Vol. 196, p. 349; Vol. 201, p. 372; Vol. 229,
p. 294; Vol 256, p 343; Vol. 288, p. 363, and
Vol. 299, p. 418.

NO 1342. CONVENTION POUR LA
RIEPRESSION DE LA TRAITE DES
TRES HUMAINS ET DE L'EX-

PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS.
(NEW-YORK), LE 21 MARS 19501

PROTOCOLE DE CLOTURE2 i la
Convention susmentionn~e

ADHtSION au Protocole de cl6ture

Instrument ddposi le:

7 ao it 1958
CEYLAN

(Pour prendre effet le 5 novembre
1958.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345; vol. 134, p. 381; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294;
vol. 256, p. 343; vol. 281, p. 399; vol. 288,
p. 363; vol. 293, p. 343, et vol. 299, p. 419.

$Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 96,
p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345; vol. 136, p. 389; vol. 137,
p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349;
vol. 196, p. 349; vol. 201, p. 372; vol. 229,
p. 294; vol. 256, p. 343; vol. 288, p. 363, et
vol. 299, p. 419.

Vol. 3o8-21
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No. 2053. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE NORTHWEST AT-
LANTIC FISHERIES. DONE AT WASHINGTON, ON 8 FEBRUARY 19491

ADHERENCE

Notifications received by the Government of the United States of America on:

27 June 1957
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (also valid in Berlin)

10 April 1958
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Certified statement was registered by the United States of America on 1 August 1958.

INTERNATIONAL REGULATIONS 2 
OF TRAWL FISHERY FOR COD AND HADDOCK IN SUB-

AREAS 3, 4 AND 5 OF THE CONVENTION AREA. ADOPTED BY THE INTERNATIONAL

COMMISSION FOR THE NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES IN ITS PLENARY SESSION
ON 11 JUNE 1955 AND TRANSMITTED TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA ON 16 JUNE 1955; and

AMENDMENTS
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED REGULATIONS. ADOPTED BY THE INTER-

NATIONAL COMMISSION FOR THE NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES IN ITS ANNUAL

MEETING OF JUNE 1956 AND TRANSMITTED TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA ON 28 JuNE 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 August 1958.

INTERNATIONAL REGULATION OF TRAWL FISHERY FOR COD AND HADDOCK IN SUB-AREA 3
OF THE CONVENTION AREA

I. That the Contracting Governments take appropriate action to prohibit (except as
provided in paragraph II) the taking of cod, Gadus callarias L., and haddock, Melano-
grammus aeglefinus (L.), in Subarea 3 by persons under their jurisdiction with trawl nets
having a mesh size less than 4 inches or 102 mm. manila twine when measured wet

I United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 157; Vol. 174, p. 338, and Vol. 200, p. 317.
2 The Regulation for Sub-areas 3 and 4 and the amendments thereto became effective on 29

November 1957 with respect to all parties to the Convention, in accordance with paragraph 8 of
article VIII of the Convention, except that the entry into force of paragraph IV of the regulations
for the said Sub-areas was postponed to 1 January 1958 -by agreement of the contracting Govern-
ments concerned. The Regulation for Sub-area 5 and the amendment thereto became effective
on 26 March 1957 with respect to all parties to the Convention, in accordance with paragraph 8
of article VIII of the Convention.
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No 2053. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LES PFCHERIES DE
L'ATLANTIQUE NORD-OUEST. FAITE A WASHINGTON, LE 8 FtVRIER
19491

ADHtSION

Notifications revues par le Gouvernement des l9tats-Unis d'Amdrique le:

27 juin 1957

RPUBLIQUE F DgRALE D'ALLEMAGNE (valable 6galement pour Berlin)

10 avril 1958

UNION DES RWPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES

La ddclaration certifiie a dtd enregistrie par les 19tats-Unis d'Amrique le 1er aoat 1958.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PMGLEMENTATIONS INTERNATIONALES
2 DE LA PPCHE A LA MORUE ET X L'AIGLEFIN AU CHALUT

DANS LES SOUS-ZONES 3, 4 ET 5 DE LA ZONE DE LA CONVENTION. ADOPTAES PAR LA

COMMISSION INTERNATIONALE DES PECHERIES DE L'ATLANTIQUE NORD-OUEST AU"

COURS DE SA SgANCE PL NIRE DU 11 JUIN 1955 Er TRANSMISES AU GouvERNtmrr

DES tTATS-UNIS D'AMgRIQUE LE 16 JUIN 1955; et

AMENDEMENTS
2 

AUX PIRGLEMENTATIONS SUSMENTIONN9ES. ADOPT S PAR LA COM-

MISSION INTERNATIONALE DES PECHERIES DE L'ATLANTIQUE NORD-OUEST AU COURS DE

SA SESSION ANNUELLE DE JUIN 1956 ET TRANSMIS AU GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS

D'AMiRIQUE LE 28 JUIN 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrds par les _Ptats-Unis d'Amrique le ler aoat 1958.

I&GLEMENTATION INTERNATIONALE DE LA PECHE X LA MORUE ET X L'AIGLEFIN AU CHALUT

DANS LA SOUS-ZONE 3 DE LA ZONE DE LA CONVENTION

I. Les Gouvernements contractants feront le ncessaire pour interdire aux personnes
plac~es sous leur juridiction (sauf dans le cas pr~vu au paragraphe II) de p~cher la morue

(Gadus callarias L.) et l'aiglefin [Melanogrammus aeglefinus (L.)] dans la sous-zone 3
avec des chaluts en lignettes de manille ayant des mailles qui, mesur~es h mides aprs

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 157, p. 157; vol. 174, p. 338, et vol. 200, p. 319.
2 Les r~glementations concemant les sous-zones 3 et 4 et les amendements y relatifs sont entr~s

en vigueur le 29 novembre 1957 A 1'6gard de toutes les parties & la Convention, conform~ment au
paragraphe 8 de son article VIII, l'exception du paragraphe IV de la r~glementation concernant
lesdites sous-zones, dont l'entre en vigueur a &6 remise au ler janvier 1958 d'un commun accord
entre les Gouvernements contractants int~ress~s. La r~glementation concemant la sous-zone 5 et
l'amendement y relatif sont entr~s en vigueur le 26 mars 1957 l'6gard de toutes les parties & la
Convention, conform6ment au paragraphe 8 de son article VIII.
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after use, or less than the equivalent thereof when measured dry before use. When
trawl nets other than manila are used, they shall have a selectivity equivalent to that of
a 4 inch or 102 mm. manila trawl net. For the purpose of this proposal, the 4 inch or
102 mm. mesh size when measured wet after use shall be taken to be:

a) In the cod-end of the net, the average of the measurements of any fifty consecu-
tive meshes running parallel to the long axis of the cod-end, beginning at the after end
of the cod-end, and being at least ten meshes from the lacings, or, if the cod-end is
less than 50 meshes in length, the average of the measurements of the meshes in any
series of consecutive meshes running the full length of the cod-end, parallel to the long
axis of the cod-end and at least ten meshes from the lacings, such measurements to be
made with a flat wedge-shaped gauge having a taper of 2 cm. in 8 cm. and a thickness of
3/32 in. or 2.3 mm., inserted into the meshes under a pressure of not less than 10 lb. or
4.5 kg. nor more than 15 lb. or 6.8 kg. and

b) In any part of the net other than the cod-end the average of the measurements
of the meshes in any series of twenty consecutive meshes, such series to be at least ten
meshes from the lacings, and such measurements to be made with a flat wedge-shaped
gauge having a taper of 2 cm. in 8 cm. and a thickness of 3/32 in. or 2.3 mm., inserted
into the meshes under a pressure of not less than 10 lb. or 4.5 kg. nor more than 15 lb.
or 6.8 kg.

II. That in order to avoid impairment of fisheries conducted primarily for other species
and which take small quantities of cod and haddock incidentally, the Contracting Govern-
ments permit persons under their jurisdictions to take cod and haddock with trawl
nets having a mesh size less than that proposed in the preceding paragraph so long as
such persons do not have in possession on board a vessel fishing primarily for other
species, cod or haddock in amounts in excess of 5,000 lb. or 2,265 kg. for each, or ten
per cent by weight for each, of all fish on board such vessel, whichever is greater.

III. That the Contracting Governments prohibit the use by any person to whom this
proposal would apply of any means or device, other than those described in paragraph
IV, which would obstruct the meshes of the trawl net or which would otherwise, in
effect, diminish the size of the meshes of the trawl net.

IV. That the Contracting Governments permit (1) any canvas, netting, or other material
to be attached to the underside only of the cod-end of a trawl net to reduce and prevent
damage and (2) a rectangular piece of netting to be attached to the upper side of the
cod-end of the trawl net to reduce and prevent damage so long as such netting conforms
to the following conditions :

a) This netting shall not have a mesh size less than that specified in paragraph I.
For the purposes of this sub-paragraph, the 4 inch or 102 mm. mesh size when measured
wet after use shall be taken to be the average of the measurements of twenty consecutive

No. 2053
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usage, ont moins de 4 pouces ou 102 mm ou qui, mesur~es sec avant usage, ont une
dimension inf~rieure k 1'6quivalent de 4 pouces ou 102 mm. Lorsque les chaluts employ~s
ne sont pas en manille, leur s~lectivit6 doit correspondre A celle d'un chalut en manille
dont les mailles mesurent 4 pouces ou 102 mm. Aux fins de la pr~sente proposition, la
dimension de 4 pouces ou 102 mm d'une maille mesur6e humide apr~s usage sera cens~e
etre :

a) Dans le sac du chalut, la moyenne des dimensions de chacune des mailles d'une
s~rie de cinquante mailles cons~cutives compt~es paralllement au grand axe du sac,
A partir de l'extr~mit6 arri~re du sac, cette s~rie devant se trouver au moins 10 mailles
des raccords ou, si le sac pr~sente moins de 50 mailles sur sa longueur, la moyenne des
dimensions des mailles d'une srie de mailles cons~cutives compt~es sur toute la longueur
du sac, parall~lement au grand axe du sac, cette s~rie se trouvant au moins 10 mailles
des raccords; les mailles sont mesur6es en ins~rant dans chacune d'elles, sous une pression
de 10 livres ou 4,5 kg au moins et de 15 livres ou 6,8 kg au plus, un calibre plat en forme
de coin ayant 2 cm de largeur 8 cm de la pointe et une 6paisseur de 3/32e de pouce ou
2,3 mm.

b) Dans toute partie du chalut autre que le sac, la moyenne des dimensions de
chacune des mailles d'une s~rie de 20 mailles cons~cutives, cette s~rie se trouvant A 10
mailles au moins des raccords et les mailles 6tant mesur~es en ins~rant dans chacune
d'elles, sous une pression de 10 livres ou 4,5 kg au moins et de 15 livres ou 6,8 kg au plus,
un calibre plat en forme de coin ayant 2 cm de largeur 8 cm de la pointe et une 6paisseur
de 3/32e de pouce ou 2,3 mm.

II. Afin de ne pas nuire aux operations de p~che qui ont pour objet principal la prise
d'autres espces de poisson et qui entrainent fortuitement la prise de petites quantit~s
de morue et d'aiglefin, les Gouvernements contractants autoriseront les personnes
plac~es sous leur juridiction prendre des morues et des aiglefins avec des chaluts dont
les mailles ont une dimension inf~rieure A celle qui est propos~e dans le paragraphe
precedent, condition que ces personnes n'aient pas en leur possession, A bord d'un
navire pratiquant principalement la pdche A d'autres espces, des quantit~s de morue
ou d'aiglefin respectivement sup~rieures A 5.000 livres ou 2.265 kg, ou a 10 pour 100 en
poids de la quantit6 totale de poisson se trouvant L bord, selon celui de ces chiffres qui
sera le plus 6lev6.

III. Les Gouvernements contractants interdiront A toute personne a laquelle la pr~sente
proposition serait applicable d'utiliser tout moyen ou dispositif, en dehors de ceux qui
sont vis~s au paragraphe IV, ayant pour effet d'obstruer les mailles du chalut ou d'en
diminuer la dimension de toute autre faqon.

IV. Les Gouvernements contractants permettront d'attacher 1) ? la partie inf~rieure
du sac du chalut exclusivement, une toile, du filet ou tout autre renfort destin6 r~duire
l'usure et empcher les d&t riorations; 2) i la partie sup~rieure du sac du chalut, un
morceau de filet de forme rectangulaire destin6 A r~duire l'usure et A emp~cher les d6-
t~riorations, 6tant entendu que ce filet devra r~pondre aux conditions suivantes :

a) Ledit filet ne doit pas avoir un maillage d'une dimension inf6rieure A celle qui est
sp~cifi~e au paragraphe I. Aux fins du present alin~a, la dimension de 4 pouces ou 102 mm
d'une maille mesur~e humide apr~s usage sera cense 6tre la moyenne des dimensions

N 2053
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meshes in a series across the netting, such measurements to be made with a like gauge
inserted into the meshes as specified in paragraph I hereof.

b) This netting may be fastened to the cod-end only along the forward and lateral
edges of the netting and at no other place in it and shall not exceed 18 meshes in length
counted parallel to the long axis of the cod-end.

c) The width of this netting shall be at least one and a half times the width of the
area of the cod-end which is covered, such widths to be measured at right angles to the
long axis of the cod-end.

Amendment to the International Regulation of Trawl Fishery for Cod and Haddock in
Sub-area 3 of the Convention Area

That the following be added to the proposed mesh regulations of the cod and
haddock fishery in Subarea 3 :

"Provided that paragraph IV is in abeyance and shall enter into force on July 1,
1957, unless the Government of France informs the Depositary Government
of its continued objection prior to June 1, 1957."

INTERNATIONAL REGULATION OF TRAWL FISHERY FOR COD AND HADDOCK IN SUB-AREA 4 OF

THE CONVENTION AREA

I. That the Contracting Governments take appropriate action to prohibit (except as
provided in paragraph II) the taking of cod, Gadus callarias L., and haddock, Melano-
grammus aeglefinus (L.), in Subarea 4 by persons under their jurisdiction with trawl nets
having a mesh size less than 4 J inches or 114 mm. manila twine when measured wet
after use, or less than the equivalent thereof when measured dry before use. When
trawl nets other than manila are used, they shall have a selectivity equivalent to that of
a 4 J inch or 114 mm. manila trawl net. For the purpose of this proposal, the 4 J inch
or 114 mm. mesh size when measured wet after use shall be taken to be:

a) In the cod-end of the net, the average of the measurements of any fifty consecutive
meshes running parallel to the long axis of the cod-end, beginning at the after end of the
cod-end, and being at least ten meshes from the lacings, or if the cod-end is less than
50 meshes in length, the average of the measurements of the meshes in any series of
consecutive meshes running the full length of the cod-end, parallel to the long axis of the
cod-end and at least ten meshes from the lacings, such measurements to be made with a
flat wedge-shaped gauge having a taper of 2 cm. in 8 cm. and a thickness of 3/32 in. or
2.3 mm., inserted into the meshes under a pressure of not less than 10 lb. or 4.5 kg.
nor more than 15 lb. or 6.8 kg. and

b) In any part of the net other than the cod-end the average of the measurements
of the meshes in any series of twenty consecutive meshes, such series to be at least ten
meshes from the lacings, and such measurements to be made with a flat wedge-shaped
gauge having a taper of 2 cm. in 8 cm. and a thickness of 3/32 in. or 2.3 mm., inserted
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de 20 mailles cons6cutives compt6es dans le sens de la largeur du filet; les mailles sont
mesur6es h l'aide d'un calibre analogue A celui qui est d6crit au paragraphe I et qui sera
ins6r6 dans les mailles de la faqon indiqu6e audit paragraphe.

b) Le filet ne doit etre assujetti au sac que le long de ses bords ant6rieur et lat6raux
exclusivement et, dans le sens de la longueur, il ne doit pas pr6senter plus de 18 mailles
compt6es parallement au grand axe du sac.

c) La largeur du filet doit 8tre au moins une fois et demie sup6rieure A la largeur de
la partie du sac qu'il recouvre; ces deux largeurs doivent &re mesur6es perpendiculaire-
rnent au grand axe du sac.

Amendement h la rdglementation internationale de la p~che h la morue et d l'aiglefin au chalut
dans la sous-zone 3 de la zone de la Convention

Le texte ci-aprbs sera ajout6 A la proposition de r6glementation concernant la dimen-
sion des mailles de filets pour la peche la morue et A l'aiglefin dans la sous-zone 3 :

#tant entendu que le paragraphe IV n'est pas applicable avant le ler juillet
1957, date A laquelle il entrera en vigueur, A moins que le Gouvernement fran~ais
ne fasse savoir au gouvernement d6positaire, avant le ler juin 1957, qu'il rnaintient
ses objections aux dispositions dudit paragraphe. *

RtGLEMENTATION INTERNATIONALE DE LA PPCHE X LA MORUE ET k L'AIGLEFIN Au CHALUT

DANS LA SOUS-ZONE 4 DE LA ZONE DE LA CONVENTION

I. Les Gouvernements contractants feront le n~cessaire pour interdire aux personnes
plac~es sous leur juridiction (sauf dans le cas pr~vu au paragraphe II) de p~cher la morue
(Gadus callarias L.) et l'aiglefin [Melanogrammus aeglefinus (L.)] dans la sous-zone 4
avec des chaluts en lignette de manille ayant des mailles qui, mesur6es humides apr~s
usage, ont moins de 4 J pouces ou 114 mm ou qui, mesur~es sec avant usage, ont une
dimension inf~rieure A 1'6quivalent de 4 1 pouces ou 114 mm. Lorsque les chaluts
employ~s ne sont pas en manille, leur s~lectivit: doit correspondre A celle d'un chalut
en manille dont les mailles mesurent 4 j pouces ou 114 mm. Aux fins de la pr~sente
proposition, la dimension de 4 1 pouces ou 114 mm d'une maille mesur~e humide
apr~s usage sera cens~e 8tre:

a) Dans le sac du chalut, la moyenne des dimensions de chacune des mailles d'une
srie de 50 mailles cons~cutives compt~es parallklement au grand axe du sac, A partir
de l'extr~mit6 arri~re du sac, cette s~rie devant se trouver A au moins 10 mailles des
raccords ou, si le sac pr~sente moins de 50 mailles sur sa longueur, la moyenne des
dimensions des mailles d'une s~rie de mailles conscutives compt~es sur toute la longueur
du sac, parall~lement au grand axe du sac, cette srie se trouvant a au moins 10 mailles
des raccords; les mailles sont mesur~es en insrant dans chacune d'elles, sous une pression
de 10 livres ou 4,5 kg au moins et de 15 livres ou 6,8 kg au plus, un calibre plat en forme
de coin ayant 2 cm de largeur A 8 cm de la pointe et une 6paisseur de 3/32e de pouce
ou 2,3 mm.

b) Dans toute partie du chalut autre que le sac, la moyenne des dimensions de
chacune des mailles d'une srie de 20 mailles conscutives, cette s~rie se trouvant 10
mailles au moins du raccord et les mailles &ant mesur6es en ins6rant dans chacune
d'elles, sous une pression de 10 livres ou 4,5 kg au moins et de 15 livres ou 6,8 kg au
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into the meshes under a pressure of not less than 10 lb. or 4.5 kg. nor more than 15 lb.
or 6.8 kg.

II. That in order to avoid impairment of fisheries conducted primarily for other species
and which take small quantities of cod and haddock incidentally, the Contracting Govern-
ments permit persons under their jurisdictions to take cod and haddock with trawl nets
having a mesh size less than that proposed in the preceding paragraph so long as such
persons do not have in possession on board a vessel fishing primarily for other species,
cod or haddock in amounts in excess of 5,000 lb. or 2,265 kg. for each, or ten per cent
by weight for each, of all fish on board such vessel, whichever is greater.

III. That the Contracting Governments prohibit the use by any person to whom this
proposal would apply of any means or device, other than those described in paragraph
IV, which would obstruct the meshes of the trawl net or which would otherwise, in
effect, diminish the size of the meshes of the trawl net.

IV. That the Contracting Governments permit (1) any canvas, netting, or other material
to be attached to the underside only of the cod-end of a trawl net to reduce and prevent
damage and (2) a rectangular piece of netting to be attached to the upper side of the
cod-end of the trawl net to reduce and prevent damage so long as such netting conforms
to the following conditions :

a) This netting shall not have a mesh size less than that specified in paragraph I.
For the purposes of this sub-paragraph, the 4 inch or 114 mm. mesh size when measured
wet after use shall be taken to be the average of the measurements of twenty consecutive
meshes in a series across the netting, such measurements to be made with a like gauge
inserted into the meshes as specified in paragraph I hereof.

b) This netting may be fastened to the cod-end only along the forward and lateral
edges of the netting and at no other place in it and shall not exceed 16 meshes in length
counted parallel to the long axis of the cod-end.

c) The width of this netting shall be at least one and a half times the width of the
area of the cod-end which is covered, such widths to be measured at right angles to
the long axis of the cod-end.

Amendment to the International Regulation of Trawl Fishery for Cod and Haddock in
Sub-area 4 of the Convention Area

That the following be added to the proposed mesh regulations of the cod and haddock
fishery in Subarea 4:

"Provided that paragraph IV is in abeyance and shall enter into force on July 1,
1957, unless the Government of France informs the Depositary Government of
its continued objection prior to June 1, 1957."
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plus, un calibre plat en forme de coin ayant 2 cm de largeur A 8 cm de la pointe et une
6paisseur de 3/32e de pouce ou 2,3 mam.

II. Afin de ne pas nuire aux operations de p~che qui ont pour objet principal la prise
d'autres esp~ces de poisson et qui entrainent fortuitement la prise de petites quantitds
de morue et d'aiglefin, les Gouvernements contractants autoriseront les personnes placdes
sous leur juridiction A prendre des morues et des aiglefins avec des chaluts dont les
mailles ont une dimension infdrieure A celle qui est proposde dans le paragraphe prdcddent,
A condition que ces personnes n'aient pas en leur possession, A bord d'un navire pratiquant
principalement la p~che A d'autres espces, des quantitds de morue ou d'aiglefin res-
pectivement supdrieures h 5.000 livres ou 2.265 kg, ou A 10 pour 100 en poids de la
quantit6 totale de poisson se trouvant A bord, selon celui de ces chiffres qui sera le plus
6lev6.

III. Les Gouvernements contractants interdiront A toute personne a laquelle la prdsente
proposition serait applicable d'utiliser tout moyen ou dispositif, en dehors de ceux qui
sont visds au paragraphe IV, ayant pour effet d'obstruer les mailles du chalut ou d'en
diminuer la dimension de toute autre fagon.

-IV. Les Gouvernements contractants permettront d'attacher 1) A la partie infdrieure
du sac du chalut, exclusivement une toile, du filet ou tout autre renfort destin6 A rdduire
l'usure et a emp~cher les ddtdriorations; 2) A la partie supdrieure du sac du chalut, un
morceau de filet de forme rectangulaire destin6 A rdduire l'usure et A emp6cher les ddtrio-
rations, 6tant entendu que ce filet devra rdpondre aux conditions suivantes :

a) Ledit filet ne doit pas avoir un maillage d'une dimension infdrieure h celle qui est
spdcifide au paragraphe I. Aux fins du present alinda, la dimension de 4 1 pouces ou
114 mm d'une maille mesurde humide apr~s usage sera cens6e tre la moyenne des dimen-
sions de 20 mailles consdcutives comptdes dans le sens de la largeur du filet; les mailles
seront mesurdes A l'aide d'un calibre analogue A celui qui est ddcrit au paragraphe I et
qui sera insdr6 dans les mailles de la fagon indiqude audit paragraphe.

b) Le filet ne doit 6tre assujetti au sac que le long de ses bords antdrieur et latdraux
exclusivement et, dans le sens de la longueur, il ne doit pas presenter plus de 16 mailles
comptdes parall~lement au grand axe du sac.

c) La largeur du filet doit 6tre au moins une fois et demie supdrieure h la largeur
de la partie du sac qu'il recouvre; ces deux largeurs doivent tre mesurdes perpendicu-
lairement au grand axe du sac.

Amendement d la rdglementation internationale de la p9che d la morue et d l'aiglefin au chalut
dans la sous-zone 4 de la zone de la Convention

Le texte ci-apr~s sera ajout6 A la proposition de rdglementation concernant la di-
mension des mailles de filets pour la p~che A la morue et A l'aiglefin dans la sous-zone 4 :

((ttant entendu que le paragraphe IV n'est pas applicable avant le ler juillet
1957, date A laquelle il entrera en vigueur, A moins que le Gouvernement frangais
ne fasse savoir au gouvernement ddpositaire, avant le 1er juin 1957, qu'il maintient
ses objections aux dispositions dudit paragraphe. '
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INTERNATIONAL REGULATION OF TRAWL FISHERY FOR COD AND HADDOCK IN SUB-AREA 5
OF THE CONVENTION AREA

I. That the Contracting Governments take appropriate action to prohibit (except as
provided in paragraph II) the taking of cod, Gadus callarias L., and haddock, Melano-
grammus aeglefinus (L.), in Subarea 5 by persons under their jurisdiction with trawl nets
having a mesh size less than 4 j inches or 114 m. manila twine when measured wet
after use, or less than the equivalent thereof when measured dry before use. When
trawl nets other than manila are used, they shall have a selectivity equivalent to that of a
4 inch or 114 mm. manila trawl net. For the purpose of this proposal, the 4 inch
or 114 mm. mesh size when measured wet after use shall be taken to be:

a) In the cod-end of the net, the average of the measurements of any fifty consecutive
meshes running parallel to the long axis of the cod-end, beginning at the after end of the
cod-end, and being at least ten meshes from the lacings, or if the cod-end is less than 50
meshes in length, the average of the measurements of the meshes in any series of con-
secutive meshes running the full length of the cod-end, parallel to the long axis of the
cod-end and at least ten meshes from the lacings, such measurements to be made with
a flat wedgeshaped gauge having a taper of 2 cm. in 8 cm. and a thickness of 3/32 in. or
2.3 mm., inserted into the meshes under a pressure of not less than 10 lb. or 4.5 kg. nor more
than 15 lb. or 6.8 kg. and

b) In any part of the net other than the cod-end the average of the measurements
of the meshes in any series of twenty consecutive meshes, such series to be at least ten
meshes from the lacings, and such measurements to be made with a flat wedge-shaped
gauge having a taper of 2 cm. in 8 cm. and a thickness of 3/32 in. or 2.3 mm., inserted
into the meshes under a pressure of not less than 10 lb. or 4.5 kg. nor more than 15 lb.
or 6.8 kg.

II. That in order to avoid impairment of fisheries conducted primarily for other species
and which take small quantities of cod and haddock incidentally, the Contracting Govern-
ments permit persons under their jurisdictions to take cod and haddock with trawl nets
having a mesh size less than that proposed in the preceding paragraph so long as such
persons do not have in possession on board a vessel fishing primarily for other species,
cod or haddock in amounts in excess of 5,000 lb. or 2,265 kg. for each, or ten per cent by
weight for each, of all fish on board such vessel, whichever is greater.

III. That the Contracting Governments prohibit the use by any person to whom this
proposal would apply of any means or device, other than those described in paragraph
IV, which would obstruct the meshes of the trawl net or which would otherwise, in effect,
diminish the size of the meshes of the trawl net.

IV. That the Contracting Governments permit (1) any canvas, netting, or other material
to be attached to the underside only of the cod-end of a trawl net to reduce and prevent
damage and (2) a rectangular piece of netting to be attached to the upper side of the
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RAGLEMENTATION INTERNATIONALE DE LA PECHE X LA MORUE ET A L'AIGLEFIN AU CHALUT
DANS LA SOUS-ZONE 5 DE LA ZONE DE LA CONVENTION

I. Les Gouvernements contractants feront le n&cessaire pour interdire aux personnes
plac~es sous leur juridiction (sauf dans le cas pr~vu au paragraphe II) de p6cher la morue
(Gadus callarias L.) et l'aiglefin [Melanogrammus aeglefinus (L.)] dans la sous-zone 5
avec des chaluts en lignette de manille ayant des mailles qui, mesur6es humides apr~s
usage, ont moins de 4 j pouces ou 114 mm ou qui, mesur6es A sec avant usage, ont une
dimension inf6rieure i l'6quivalent de 4 j pouces ou 114 mm. Lorsque les chaluts em-
ploy6s ne sont pas en manille, leur s6lectivit6 doit correspondre A celle d'un chalut en
manille dont les mailles mesurent 4 pouces ou 114 mm. Aux fins de la pr6sente proposi-
tion, la dimension de 4 j pouces ou 114 mm d'une maille mesur6e humide apr~s usage
sera cens& 6tre:

a) Dans le sac du chalut, la moyenne des dimensions de chacune des mailles d'une
s~rie de 50 mailles cons~cutives compt~es parallement au grand axe du sac, a partir
de lextr~mit6 arri~re du sac, cette s~rie devant se trouver a au moins 10maillesdes raccords
ou, si le sac pr~sente moins de 50 mailles sur sa longueur, la moyenne des dimensions
des mailles d'une srie de mailles conscutives compt~es sur toute la longueur du sac,
paralilement au grand axe du sac, cette s~rie se trouvant A au moins 10 mailles des
raccords; les mailles sont mesur~es en ins~rant dans chacune d'elles, sous une pression
de 10 livres ou 4,5 kg au moins et de 15 livres ou 6,8 kg au plus, un calibre plat en forme
de coin ayant 2 cm de largeur A 8 cm de la pointe et une 6paisseur de 3/32e de pouce
ou 2,3 mm.

b) Dans toute partie du chalut autre que le sac, la moyenne des dimensions de
chacune des mailles d'une s~rie de 20 mailles conscutives, cette s~rie se trouvant A 10
mailles au moins des raccords et les mailles &ant mesur~es en ins~rant dans chacune
d'elles, sous une pression de 10 livres ou 4,5 kg au moins et de 15 livres ou 6,8 kg au plus,
un calibre plat en forme de coin ayant 2 cm de largeur A 8 cm de la pointe et une 6paisseur
de 3/32e de pouce ou 2,3 mm.

II. Afin de ne pas nuire aux operations de p~che qui ont pour objet principal la prise
d'autres espces de poisson et qui entrainent fortuitement la prise de petites quantit~s
de morue et d'aiglefin, les Gouvernements contractants autoriseront les personnes
plac~es sous leur juridiction A prendre des morues et des aiglefins avec des chaluts dont
les mailles ont une dimension inf6rieure A celle qui est propos~e dans le paragraphe
prcedent, A condition que ces personnes n'aient pas en leur possession, A bord d'un
navire pratiquant principalement la pdche A d'autres esp6ces, des quantit~s de morue ou
d'aiglefin sup~rieures respectivement A 5.000 livres ou 2.265 kg, ou A 10 pour 100 en
poids de la quantit6 totale de poisson se trouvant A bord, selon celui de ces chiffres qui
sera le plus 6lev6.

III. Les Gouvernements contractants interdiront A toute personne A laquelle la pr~sente
proposition serait applicable d'utiliser tout moyen ou dispositif, en dehors de ceux qui
sont vis~s au paragraphe IV, ayant pour effet d'obstruer les mailles du chalut ou d'en
diminuer la dimension de toute autre fagon.

IV. Les Gouvernements contractants permettront d'attacher 1) a la partie inf~rieure
du sac du chalut exclusivement, une toile, du filet ou tout autre renfort destin6 A r~duire
l'usure et A emp6cher les d~t&iorations; 2) A la partie sup6rieure du sac du chalut, un
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cod-end of the trawl net to reduce and prevent damage so long as such netting conforms
to the following conditions :

a) This netting shall not have a mesh size less than that specified in paragraph I.
For the purposes of this sub-paragraph, the 4 inch or 114 mm. mesh size when measured
wet after use shall be taken to be the average of the measurements of twenty consecutive
meshes in a series across the netting, such measurements to be made with a like gauge
inserted into the meshes as specified in paragraph I hereof.

b) This netting may be fastened to the cod-end only along the forward and lateral
edges of the netting and at no other place in it and shall not exceed 16 meshes in length
counted parallel to the long axis of the cod-end.

c) The width of this netting shall be at least one and a half times the width of the
area of the cod-end which is covered, such widths to be measured at right angles to the
long axis of the cod-end.

Amendment to the International Regulation of Trawl Fishery for Cod and Haddock in
Sub-area 5 of the Convention Area

That Paragraph two (II) of the proposal concerning the regulation of the cod and
haddock fishery in Subarea 5 adopted by the Commission at its Fifth Annual Meeting
be amended by the addition of the following words:

"or so long as such a person does not catch, in any period of twelve months,
cod or haddock in quantities in excess of 10% for each species of all the trawl-caught
fish taken by such persons in that period of twelve months."
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morceau de filet de forme rectangulaire destin6 A r~duire l'usure et A empecher les d&t-
riorations, 6tant entendu que ce filet devra r~pondre aux conditions suivantes :

a) Ledit filet ne doit pas avoir un maillage d'une dimension infrieure A celle qui est
sp~cifi~e au paragraphe I. Aux fins du present alin~a, la dimension de 4 j pouces ou
114 mm d'une maille mesur~e humide apr~s usage sera cens~e 6tre la moyenne des dimen-
sions de 20 mailles cons6cutives compt6es dans le sens de la largeur du filet; les mailles
sont mesur~es A raide d'un calibre analogue A celui qui est d6crit au paragraphe I et qui
sera insr6 dans les mailles de la fagon indiqu~e audit paragraphe.

b) Le filet ne doit 6tre assujetti au sac que le long de ses bords ant~rieur et latraux
exclusivement et, dans le sens de la longueur, il ne doit pas presenter plus de 16 mailles
comptes parallklement au grand axe du sac.

c) La largeur du filet doit 6tre au moins une fois et demie sup6rieure A la largeur
de la partie du sac qu'il recouvre; ces deux largeurs doivent etre mesur~es perpendicu-
lairement au grand axe du sac.

Amendement d la riglementation internationale de la pche d la morue et d r aiglefin au chalut
dans la sous-zone 5 de la zone de la Convention

Le paragraphe II de la proposition de r~glementation de la p~che A la morue et A
l'aiglefin dans la sous-zone 5, adopt~e par la Commission a sa cinqui~me session annuelle,
est amend6 par l'addition des mots suivants:

(ou A condition que ces personnes ne prennent pas, au cours d'une priode
quelconque de douze mois, des quantit~s de morue ou d'aiglefin sup~rieures res-
pectivement a 10 pour 100 de la quantit6 totale de poisson pris au chalut pendant
la mime p~riode. -
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No. 3733. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES RELATING TO MILITARY AND ECONOMIC
ASSISTANCE. MANILA, 27 APRIL 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED AND AMENDED.
3 MANILA,

14 APRIL 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 August 1958.

I

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary for Foreign Affairs

No. 1042
Manila, April 14, 1958

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between
our two Governments with regard to the conclusion of an agreement supplementing
and amending the agreement between our two Governments effected by an exchange of
notes dated April 27, 1955,1 and subsequently supplemented and amended by further
exchanges of notes dated April 20, 19564 and June 14, 1957, 5 concerning the promotion
of national defense and economic objectives, and to confirm the understandings reached
as a result of these recent conversations as follows :

1. The Government of the United States of America, subject to the require-
ments of any applicable United States law, will furnish to the Government of the
Republic of the Philippines, in addition to the financial assistance provided for in the
aforementioned exchange of notes, the equivalent of $6,000,000 in pesos to promote
the mutual defense and economic objectives of our two Governments through the
construction of certain facilities required for training by the Armed Forces of the
Philippines, and other military construction, and the furtherance of the joint Philip-
pine-American economic development program.

2. The Government of the Republic of the Philippines will accomplish such
constructions for the aforementioned purposes as may be jointly decided upon by
the Secretary of National Defense of the Republic of the Philippines and the Chief
Advisor, Joint United States Military Advisory Group, to the Republic of the
Philippines.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 351.
2 Came into force on 18 April 1958, in accordance with the terms of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 316, and Vol. 291, p. 342.
' United Nations, Treat) Series, Vol. 273, p. 316.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 342.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3733. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RRPUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF A L'ASSISTANCE MILITAIRE ET IECONOMIQUE. MANILLE,
27 AVRIL 19551

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLfTANT ET MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNA, DiAJX COMPLfTA ET MODIFII 3 . MANILLE, 14 AVRIL 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le P r aofit 1958.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrang~res par intrim
de la Rdpublique des Philippines

No 1042
Manille, le 14 avril 1958

Monsieur le Ministre,

Me rgfgrant aux entretiens qui ont eu lieu rgcemment entre nos deux Gouverne-
ments au sujet de la conclusion d'un accord compltant et modifiant l'accord conclu par
l'6change de notes du 27 avril 19551, ultgrieurement complt6 et modifi6 par de nouveaux
6changes de notes en date du 20 avril 19564 et du 14 juin 1957", en vue d'atteindre les
objectifs communs de nos deux Gouvernements en mati&re de defense et d'6conomie,
j'ai l'honneur de confirmer que ces rgcents entretiens ont abouti A l'Accord ci-apr~s :

1. Sous r6serve des exigences des lois amgricaines applicables, le Gouvernement
des ]tats-Unis fournira au Gouvernement de la Rgpublique des Philippines, en
plus de l'aide financi&re prgvue dans l'6change de notes susmentionn6, l'6quivalent
en pesos de 6 millions de dollars, pour permettre d'atteindre les objectifs communs
de nos deux Gouvernements en mati&re de defense et d'6conomie, en ce qui concerne
la construction de certaines installations pour l'entrainement des forces armies
de la R~publique des Philippines et l'excution d'autres projets de construction
militaire ainsi que la mise en cruvre du programme philippino-am~ricain de dive-
loppement 6conomique.

2. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines fera excuter, aux
fins prcit~es, les constructions qui auront 6t6 dcid~es d'un commun accord par
le Ministre de la defense nationale de la R~publique des Philippines et le premier
conseiller du Groupe interarmes de conseillers militaires des Rtats-Unis aupr~s de la
R~publique des Philippines.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261, p. 351.

2 Entr6 en vigueur le 18 avril 1958, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 273, p. 317, et vol. 291, p. 343.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 273, p. 317.
5 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 291, p. 343.
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3. The assistance provided for in this Agreement shall be furnished in accord-
ance with, and subject to, the terms and conditions of the above-mentioned Agree-
ment of April 27, 1955, as supplemented and amended by the exchange of notes
dated April 20, 1956 and June 14, 1957.

I have the honor to propose that if these undertakings are acceptable to Your Ex-
cellency's Government, this note and Your Excellency's reply will constitute an agree-
ment between our two Governments supplementing and amending the above-mentioned
agreements of April 27, 1955, April 20, 1956 and June 14, 1957, which will enter into
force on the date of receipt of Your Excellency's note and remain in force until thirty
days after the receipt by either Government of written notice of the intention of the
other Government to terminate it, without prejudice to the continued validity of obliga-
tions already accrued.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Charles E. BOHLEN

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary for Foreign Affairs

II

The Philippine Acting Secretary for Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1162-58
Manila, April 14, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 1042 of today's date
regarding conversations which have recently taken place between our two Governments
with regard to the conclusion of an agreement supplementing and amending the agree-
ment between our two Governments effected by an exchange of notes dated April 27,
1955, and subsequently supplemented and amended by further exchanges of notes
dated April 20, 1956 and June 14, 1957, concerning the promotion of national defense
and economic objectives, and to confirm the understandings reached as a result of these
recent conversations as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the above-mentioned undertakings are acceptable
to the Government of the Republic of the Philippines which agrees to regard Your
Excellency's note and this reply as constituting an agreement between our two Govern-
ments supplementing and amending the above-mentioned agreements of April 27, 1955,

No. 3733
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3. L'aide pr~vue dans le present Accord sera r~gie par les clauses et conditions
de l'Accord du 27 avril 1955 susmentionn6, complt6 et modifi6 par les 6changes
de notes en date du 20 avril 1956 et du 14 juin 1957.

Si le Gouvernement de Votre Excellence juge ces engagements acceptables, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord compl~tant et modifiant les Accords sus-
mentionn~s des 27 avril 1955, 20 avril 1956 et 14 juin 1957, et que cet accord entre en
vigueur d~s la reception de la note de Votre Excellence et reste en vigueur jusqu'A 1'ex-
piration d'un d~lai de trente jours compter de la date oa l'un des deux Gouvernements
aura requ de l'autre Gouvernement la notification 6crite de son intention d'y mettre fin,
&ant entendu que cette d~nonciation ne portera pas atteinte aux obligations d~ji assu-
m6es, qui demeureront valides.

Veuillez agr~er, etc.

Charles E. BOHLEN

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Ministre des affaires 6trangres par interim

II

Le Ministre des affaires dtrangbres par intdrim de la Rdpublique des Philippines d l'Ambassa-
deur des Atats-Unis d'Amdrique

R1APUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGkRES

No 1162-58
Manille, le 14 avril 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 1042 de Votre Excellence, en date
de ce jour, relative aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre nos deux Gouverne-
ments au sujet de la conclusion d'un accord compl~tant et modifiant l'Accord conclu
par l'6change de notes du 27 avril 1955, ultrieurement complWt et modifi6 par de nou-
veaux 6changes de notes en date du 20 avril 1956 et du 14 juin 1957, en vue d'atteindre
les objectifs communs de nos deux Gouvernements en matire de defense et d'6conomie,
et de confirmer que ces rcents entretiens ont abouti A l'Accord ci-apr~s:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines juge acceptables les engagements susmentionn~s et qu'il accepte
que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments compl~tant et modifiant les Accords pr~cit~s des 27 avril 1955, 20 avril 1956 et

N? 3733
Vol. 308-22
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April 20, 1956 and June 14, 1957, which shall enter into force upon receipt of this note
and shall remain in force until thirty days after the receipt by either Government of
written notice of the intention of the other Government to terminate it, without prejudice
to the continued validity of obligations already accrued.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

F. SERRANo
Acting Secretary

His Excellency Charles E. Bohlen
American Ambassador
Manila

No. 3733
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14juin 1957; cet accord entrera en vigueur d~s la reception de la pr~sente note et demeurera
en vigueur jusqu'a 1'expiration d'un dglai de trente jours A compter de la date oil l'un des
deux Gouvernements aura requ de l'autre Gouvernement la notification 6crite de son
intention d'y mettre fin, &tant entendu que cette dgnonciation ne portera pas atteinte
aux obligations dgja assumges, qui demeureront valides.

Je saisis, etc.

F. SmuAt~o
Ministre des affaires 6trang~res par interim

Son Excellence Monsieur Charles E. Bohlen
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Manille

N ° 3733
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No. 3850. CONVENTION ON THE RECOVERY ABROAD OF MAINTENANCE.
DONE ATNEW YORK, ON 20 JUNE 1956'

RATIFICATION

Instrument deposited on:
7 August 1958

CEYLON
(To take effect on 6 September 1958.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318; Vol. 279,

p. 349; Vol. 286, p. 390, and Vol. 307.
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No 3850. CONVENTION SUR LE RECOUVREMENT DES ALIMENTS A
L'RTRANGER. FAITE A NEW-YORK, .LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION

Instrument diposd le:
7 aofit 1958

CEYILAN

(Pour prendre effet le 6 septembre 1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 268, p. 3; vol. 270, p. 420; vol. 272, p. 318; vol.
279, p. 349; vol. 286, p. 390, et vol. 307.
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No. 4379. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT ATHENS, ON 18 DECEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 20 MARCH AND 3 APRIL 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 August 1958.

I

The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 316
Athens, March 20, 1958

Excellency:

I have the honor to advise Your Excellency that the Government of the United
States of America, in response to a request from the Royal Hellenic Government, is
prepared to amend the December 18, 19571 Agricultural Commodities Agreement by
substituting the following wording for that presently contained in the penultimate
sentence of Article I : "Purchase authorizations will be issued at a time mutually agreeable
to the two governments but not later than September 30, 1958."

My government proposes that this note and Your Excellency's reply thereto,
accepting the above-stated change in Article I, constitute an amendment to the aforesaid
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. W. R.
His Excellency Michael Pesmazoglou
Minister for Foreign Affairs
Athens

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 303.
' Came into force on 3 April 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4379. ACCORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA GRACE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIEVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tT] MODIFIP-E. SIGNt A
ATHtNES, LE 18 DRCEMBRE 19571

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNd.

ATHkNES, 20 MARS ET 3 AVRIL 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les .9tats- Unis d'Ambique le Ier aoat 1958.

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres de Grhce

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 316
Ath~nes, le 20 mars 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, en r~ponse A la demande du Gouvernement royal hell6nique, est dispos6 A
modifier l'Accord du 18 d~cembre 19571 relatif aux produits agricoles en substituant au
libellk de lavant-dernire phrase de l'article premier le libell6 suivant : <i Les autorisations
d'achat seront ddlivr~es i une date qui conviendra A l'un et A l'autre Gouvernements,
mais au plus tard le 30 septembre 1958. >

Mon Gouvernement propose que la pr~sente note et la r~ponse par laquelle Votre
Excellence acceptera cette modification au texte de l'article premier constituent un
avenant l'Accord du 18 dcembre 1957.

Veuillez agr~er, etc.

J. W. R.
Son Excellence Monsieur Michael Pesmazoglou
Ministre des affaires 6trangres
Ath~nes

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 303.
' Entr6 en vigueur le 3 avril 1958 par l'ichange desdites notes.
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II

The Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 03631
Athens, April 3, 1958

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 316 of March 20, 1958
reading as follows:

[See note I]

The proposal set forth above is acceptable to the Royal Hellenic Government, and
I agree that Your Excellency's Note and this reply constitute an agreement between
our two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date
of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

M. PESMAZOGLOU[SEAL]
His Excellency the Honorable James W. Riddleberger
Ambassador of the United States of America
Athens

No. 4379



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

II

Le Ministre des affaires dtrangres de Grke d l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Am&ique

MINISTIRE ROYAL DES AFFAIRES ftRANGbES

No 03631
Athknes, le 3 avril 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre no 316 du 20 mars 1958, r6dige
en ces termes:

[Voir note 1]

La proposition qui pr6cde a l'agr6ment du Gouvernement royal hel1nique, et
j'accepte que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur i la date de cette r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

M. PESMAZOGLOU
[scEAu]

Son Excellence Monsieur James W. Riddleberger
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Athenes

N O 4379
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No. 4384. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT MADRID, ON 27 JANUARY 19581

AGREEMENT
2 TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT MADRID,

ON 10 APRIL 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 August 1958.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America
and Spain, signed at Madrid January 27, 1958,1 is hereby supplemented as follows:

1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agreement of January
27, 1958, the Government of the United States of America will finance the following
commodity and ocean transportation:

Amount
Commodity (million)

Cotton, upland ... ... ................... .. $4.0
Cotton transportation ... .... ................. 0.1

TOTAL $4.1

2. Pesetas accruing to the Government of the United States of America as a con-
sequence of sales of the commodity specified in the present Agreement will be used
by the Government of the United States of America as follows :
(a) For payment of expenditures by the United States of America in Spain under Sub-

sections (a), (f), (h), and (i) of Section 104 of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended, the peseta equivalent of $2,255,000.

(b) For loans to the Government of Spain under Section 104 (g) of the Act, the peseta
equivalent of $1,845,000.
Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agreement of Jan-

uary 27, 1958, shall apply to this Agreement.
This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Madrid, this 10th day of April, 1958.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Spain:

John Davis LODGE Fernando M. CASTIELLA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 303.
2 Came into force on 10 April 1958, upon signature, in accordance with its terms.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4384. ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE ESPARA
Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL TITULO I DE LA
LEY SOBRE DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA Y ASSISTENCIA.
FIRMADO EN MADRID, EL 27 DE ENERO DE 1958

ACUERDO SUPLEMENTARIO AL ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE ESPARA Y LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SUSCRITO EN MADRID EL 27 DE ENERO DE 1958. FIRMADO

EN MADRID, EL 10 DE ABRIL DE 1958

El Acuerdo sobre Productos Agricolas entre Espafia y los Estados Unidos de America,
suscrito en Madrid el 27 de Enero de 1.958, se complementa por el presente como sigue :

1.-Adems de los productos que aparecen en la lista del Articulo I del Acuerdo de
27 de Enero de 1.958, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica financiari el
siguiente producto con el flete maritimo correspondiente:

Cantidad
Producto (millones de dMlares)

Algod6n ((Upland* ...... .................. $4,0
Flete maritimo .... .. .................... ... 0,1

TOTAL $4,1

2.-Las pesetas que obtenga el Gobierno de los Estados Unidos de America como
consecuencia de las ventas del producto que se especifica en el presente Acuerdo, serin
utilizadas por eI Gobierno de los Estados Unidos de America como sigue:

(a) Para el pago de gastos de los Estados Unidos de America en Espafia, de conformidad
con las subsecciones (a), (f), (h) e (i) de la Secci6n 104 de la Ley de Fomento del
Comercio Agricola y de Asistencia, enmendada, el equivalente, en pesetas, de 2.255.000
d6lares.

(b) Para pr6stamos al Gobierno de Espafia, de conformidad con la Secci6n 104 (g) de
dicha Ley, el equivalente, en pesetas, de 1.845.000 d6lares.
Salvo que se disponga lo contrario en el presente Acuerdo, las disposiciones del

Acuerdo de 27 de Enero de 1.958 sern aplicables al presente Acuerdo.
El presente Acuerdo entrari en vigor al ser suscrito.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, lOs respectivos representantes, debidamente autorizados
para tal fin, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid el dia 10 de Abril de 1.958

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de Am6rica:

Fernando M. CASTIELLA John LODGE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4384. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNS A MADRID, LE 27 JANVIER 19581

AccoRD2 COMPLkANT L'ACCORD SUSMENTIONNA. SIGNA A MADRID, LE 10 AVRIL 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les E9tats- Unis d'Amirique le 1er aoat 1958.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les Rtats-Unis d'Am~rique
et l'Espagne h Madrid, le 27 janvier 19581, est compl&6t comme suit:

1. Outre les produits 6num6r6s a l'article premier de 'Accord du 27 janvier 1958,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique financera la vente du produit suivant,
de m~me que les frais de transport par mer indiqu6s:

Montants
(en millions

Produits de dollars)
Coton a fibres courtes ...... ................. ... 4,0
Transport du coton .. .... .................. .. 0,1

TOTAL 4,1

2. Les pesetas acquises par le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique A la
suite de la vente du produit indiqu6 dans le present Accord seront utilises par ce Gou-
vernement aux fins suivantes :
a) L'6quivalent en pesetas de 2.255.000 dollars aidera a couvrir les d~penses effectu6es

en Espagne par les ttats-Unis d'Amrique conform~ment aux paragraphes a, f, h et
i de l'article 104 de la loi tendant a d~velopper et favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t modifi~e.

b) L'6quivalent en pesetas de 1.845.000 dollars servira A consentir des pr~ts au Gouverne-
ment espagnol, conform~ment au paragraphe g de l'article 104 de la loi de 1954.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 27 janvier 1958 s'appliqueront au
present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, A ce dOtment autoris6s, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT a Madrid, le 10 avril 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amrique: espagnol:

John Davis LODGE Fernando M. CASTIELLA

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 303.
2 Entr6 en vigueur le 10 avril 1958, d&s la signature, conform~ment & sea dispositions.


